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CASTELLAnO-TOTOnACO 




abajeño patuya'ti', 

kalhajtiya'ti', pakalhüya'ti' 

abajo tütaj, kalhajü, pakjü, 
tütaj 

boca abajo lacataj 
abandonar 

lo abandona lakmaka'n, 
xtakmaka'n, lhtuj 
makaxtaka 


abeja de colmena xacujxta' 



abeja silvestre ta'xcat 


abejorro chi'nin 
abierto lacquí'y 
ablandar 

se ablanda tza'ta'ta'n 
blando tza'ta'ta 1 

abono malhan, tlan ti'ya't 
abrazar 

lo abraza sna'ta, a'cpixtty 
abrir 

lo abre maiacquí'y 
abrumar 

lo abruma a'kaxculi'y, 
a'katzankay 

abuela nanaj, ta'ko 

abuelo tataj, papa 


abundar 

abunda tzamay, taxaja 
aburrido xalakachani' 
aburrir 

se aburre de ello 
lakachani'y 

acabado xasputni' 
acabar 

se acaba sputa, katsputa 
acahual makatama' 
acalambrado lakxquihut'tua'na 1 
acalorar 

se acalora a'cchi'chijua'n 
acamaya a'kacho'ka 
acariciar 

lo acaricia spa'Lha 
acarrear 

lo acarrea pücututiy 
acarrea agua xka'ta 

aceptar 

lo acepta matiani'y, tlan 
tlahuay 

acerca de xpaiacata 
acercar 

se acerca talacatzühuí'y 
lo acerca malacatzühuí'y 

aclarar 

lo aclara malacata'ncsay 
acomodar 

lo acomoda caxui'líy, 
caxyahuay 

acompañar 

lo acompaña r&'a'n, ta'sokity 
aconsejar 

le aconseja stacyahuay, 
lttachuhuíntlty 
le mal aconseja 
c huhutnamaxqui 1 y, 
malacatijl'nty 

acontecer 

acontece lay, tatlahuay 
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acordar 


se lo acontece lani'y, 
a'kspu'lay 
acordar 

se lo acuerda iacap&staca, 
p&staca 
acostar 

se acuesta tama'y 

está acostado ma'j, caj ma'j 

acostumbrar 

se acostumbra smanty 

acuerdo 

están de acuerdo a'cxtum 
ltcatzIkO'y 

acusar 

acusa ltyahuanan, líhui'ltnan 
lo acusa sta'hua'y 

achacar 

se lo achaca lTyahuay 
(ntalakalhln) 

adelantar 

se adelanta pa'lay 
adentro cxpülacni' 

adiós ska'lhtn, lhln, Dios 
caka'lhtn 

admirar 

lo admira ca'cnty 
se admira lhpipak lacahuan, 
lanaj lacahuan 

admitir 

lo admite lacai'y, lacaqul'y, 
kalhapalay 
adornar 

adorna cébctlahuinan 
se adorna xa'natlay 

advertir 

se lo advierte lthuani'y 
aerolito sta'cu, xtzulut sta'cu 
afecto 

es afecto a «kan, Ha'ka'a'n, 
smanlpasani't 

afilar 

lo afila masta'ca'quí'y, 
xacay 

afirmar 

lo afirma kalhpatlihuaklha 

nchuhutnan 


aflojar 

lo afloja xla'jay, xlO'ka 

afuera quiihtln 

afuera de cxquilhttn 
jafuera.' ¡kapün! 
afueras de cxquilhapan 

agachar 

se agacha taquilhptttay 
esta agachado quilhpataj yaj 

agarrar 

lo agarra chi'pay 

agarroso (al paladar) 
lhcu'cu'cu 1 

agitar 

lo agita hui'lhay, lacui'lhay 
agonizar 

agoniza tatlakaja 
agradar 

le agrada lakatty 
agradecer 

lo agradece paxca'tzini'y, 
paxcatca'tzíni'y 

agrandar 

lo agranda matlanqut'y 
agravar 

se agrava snQ'nan, tasnü'nty 

agridulce xcu'taya saksi' 

agrio xcu'ta 

se agria xcu'tan 

agua chu'chut 
tiempo de aguas 

xquilhtamacu' sin, 
ca'tlanca'stn 
agua estancada na'nkan 

agua de cal xa'kachu'chut 
kaxtaj 

aguacate cucataj 
aguacero tlanca'stn 
aguado chu'chutua 1 , tzu'tzutua', 
pa'la'ka 

se pone aguado 
a'kachu'chutlay 
aguantar 

lo aguanta tA'lay, macalay 
aguardiente cu'chu' 


2 




almud 


agudo sta'ca'ca', slajaja 
puntiagudo quincaslajaja 

aguijón líscuhua'n 


águila pichahua’ 



aguilucho xkSní'hua'ya' 
aguja lítza'pa'n 
agujerar 

lo agujera lhu'qu'i'y 
agujerado lhu'cu'n 
agujero ihu'cu 1 

ahí ta'nu' 

ahijado scu'lunlcam 
ahogar 

se ahoga jicsua'y, mü'xtuy 

ahora chu', chiyu' 

ahora mismo chu'j tunean 
de ahora en adelante asta 
chu'j na'an quilhtamacu' 

ahorcar 

lo ahorca pixchíkanühua'ca'y 
ahorrar 

lo ahorra maqut'y 
ahumar 

se ahúma scuy 
lo ahúma scuyuy 
ahumado xascun 

aire ü'n 
aislado kanüy 
ajo a'xux 
ajolote a'kpuiut 

ajonjolí talhtzi'nqui'hui', 
a'jultm, cu'li'm 

ajustar 

lo ajusta tla'n hui'lty 


ala pakan 
alabar 

lo alaba mapacxay, 

matlanquí'y, matalhma'níy 

alacrán tantzuca, stancütu' 
alampepe kolu'mpit 
alargar 

lo alarga maihma'níy 
largo lhmü'n 

albañil patzapsna' 
alborotar 

alborota a'cchi'li'ja, 
a'cchi'li'j tama'y 

alcanzar 

lo alcanza matastuca, 
lakchan 

alcanza a ver íacachan 
alcanza con la mano 
pakchan 

alcanza (hay suficiente) 
a'cchan 
alegrar 

se alegra paxuhuay, 
tapaxuhuaníy 
lo alegra makapaxuhuay 

alerto skalalh 

aleta xpakan squt'ti', xlucut 
squl'ti 1 

algo huí 1 ntü, tzi'nu' 
algodón panamlc 
alguaciles mayülhnu' 
alguien huí' ntí 

alguno huí' ntü 
algunos makapitzi, 
makapitzín 

algunas veces lakachunt'n 
aliento jaxanat 
alimentar 

lo alimenta mahuí'y, 
mastakua'níy 

alimento líhua't, lístakua'n 
alma ltstacna, ’a'ni'ma'j 
almohada acxti'cat 
almud a'lhmün 
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alquilar 


alquilar 

lo alquila sacua'y 
alrededor de xtuntamacni' 
alrededores de xtunquilhapan 
altar püsantuj 
alto talhma'n, tlanca' 
altura xlítalhma'n 

alumbrar 

alumbra makskoy 

alumno kalhtahua'ka' 

allá, allí a'nu', ta'nu 1 
por allá a'jtiya'n 

amanecer 

amanece xkakay, palha' 
ca'huan 

amanece (hace de día) 
tune uhuiy 

amanece (persona) 
laktuncuhuiy 

amansar 

lo amansa mamansülTy 
amar 

lo ama p^xquT*y t lakca'tzan 
amargo xTí'n 
amarillento lhalhua' 
amarillo smucucu 

amarrar 

lo amarra cht'y 

amenazar 

lo amenaza (con algo) 
límaclhcay 

amistad tapaxqut't 
amo püchina', malana 1 
amontonar 

lo amontona mcLmacxtumí'y 
amor tapcLxquT't, tapaxquí'tat 
amparar 

lo ampara a'klitáyay, 
maktáyay 

ampolla jámpula) tachutni' 
le da ámpula chuta 

anaya jani'ya' 

anciana tzi'ca'n 


anciano kolu', kolutzín 
ancho títlanca' 
andar 

anda tla'huan 

anda de vago tapülíy, 

latapüliy, tlá'huantapülíy 

angosto títzü 

anguila lhühuá' squí'ti* 

animal (cuadrúpedo) a'ni'ma'lh 
(que pueda tener dueño) 
taka'lhin 

(cualquier ser animal) 
cu'xta’n 

animar 

anima a uno nía'kpuhuantTnTy 
se anima a'kpuhuantíy 

anoche kstana.' ncá'tzT'sni' 

anochecer 

anochece tzT'suan 
le anochece lakatzí*suan 

antaño xamakSa 
anteayer tü'xama'ta' 
antebrazo maexpan 
anteojos lacpihualhtTn 

antes pü'lanaj, xakasiyaj, 
pQ'lh 

anticipar 

le anticipa (avisar a tiempo) 
a’ltmaca'tzíy 

antiguo xamakan, xamaklna 1 
antojarse 

se le antoja (algo de comer) 
kalhpuhuan 

anunciar 

lo anuncia maca'tztnlnan, 
a'ksa'n 

anuncio tamaca'tzíntn, taksa'n 
añadir 

lo añade m^stuca, 
mTiquilhastuca 

año ca'ta 

año nuevo sásti' cVta 
¿cuántos años tiene? ¿nicü 
xlia'Klít? 

tiene veinte años de edad 
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árbol 


xa'kpu'xa'm nka'lhty 
apagar 

se apaga mixa 
lo apaga mamixiy 
apagado xamixni' 

aparecer 

aparece tasi'yuy 

apartar 

lo aparta matanu'ja, 
mapapitziy 

aparte tanu'j 
apastle a'ksahuat 
apedrear 

lo apedrea ta'lay, a'cta'lay 
apellido xlta'ktu'y xtucuhuini' 

apenas u'cu', u'cu' sliyaj, 
ta'cu sliyaj 

apestar 

apesta quincalay, pucsa 
apetito tiene kalhkama'n 
apilar 

lo apila tzapsa 
apilado tatzapsni' 

aplanar 

lo aplana maca'xtuml'y 
aplastar 

lo aplasta chi'ntay, 
chu'ntay, lacchu'ntay 

aplicar 

lo aplica lltlahuay 
se aplica lia'kan 

apolillado xahua'can, lacua'm 
apolillar 

se apolilla hua'ma'caj 
apostar 

se apuestan lamaxokonfkoy 
apoyar 

se apoya en algo lltakanüy, 
lttayay 

aprender 

lo aprende ca'tztni'y, 
pastaca 

apretar 

lo aprieta xquitiy, lakxkayay 


aprisa tza'puj, lacapalaj 
aprobar 

lo aprueba matiant'y, tian 
tlahuay 
aprovechar 

lo aprovecha maclacasqui'n 
se aprovecha de él 

a'kska'huiy, a'kska'huimí'y 
apuntalar 

lo apuntala xtucuy 
apuntar 

lo apunta tzo'ka 
apurarse 

se apura lacapaUtnan, 
lacapalay 

aquel a'ma'j, ya'ma'j, ta'ma'j 
aquí Tj'nu', u'huit, anta' yu'nu' 
arado llponknu', ltlakua'xna 1 

araña ka'hui'ntlu 1 , a'kahuilhu', 
a'kahuilhüt 



arar 

ara lakua'xnan 

arbilillo (oruga) 

cha'puhui'cxtac 

árbol qui'hui' 
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arcilla 


arcilla Ihta'ma'nka' ti'ya't 

arco smu’mt, a'ksmu'lUt, 
a'ksmtl't 

arco iris cha'macxculi't 
arder 

arde ihcuy, pasay, smamay, 
lhtinquiy 

ardilla stayi' 


arena cucuj 

tierra arenosa mu'nta'pu 

arenal cl'cucujnu', 
cS'mu'nta'pü'n 

arete a'kastu'jut 
argumentar 

argumenta a'klhuhuVtnan 
armadillo cuyuj 



armar 

lo arma malaknQy 
arqueado smu'lulh, a'ksmu'lulh 
arrancar 

lo arranca pu'lhuy, xtltxtuy 
arrastrar 

lo arrastra xuatay, 
xuatali'ya'n 

arrear 

lo arrea tlakay, tantlakay 


arreciar 

arrecia (madura) ca'tla'n 
recio xaca'tla' 

arreglar 

lo arregla caxtlahuay, 
laccixlay 

se arregla (de vestido) 
cAxtayay, caxtíiquT'y 

arremangar 

se arremanga pakxmilican, 
pakaxmilican 

arremedar 

lo arremeda (de acciones) 
maklhta' stty 

lo arremeda (de sonido) 

kalhta' stty 
arrendar 

lo arrienda masacua'ntnan, 
sac ua'y 

arrepentirse 
se arrepiente 
talakaspi'ttayay, 
talactu'hua'ja, a'tüya' 
mpuhuan 

arriba talhma'n, a'cxtuj, 
lacacxtuj, paka'cxtuj 

arribeño a'cxtuya'ti' 
arrimar 

lo arrima sij-ltmin, 
sij-li'ya'n 

se arrima sij min, sij a‘n 
arrodillarse 

se arrodilla tatzokostay 
arrojar 

lo arroja maka'n, macin, 
pakachan 

arroyo pUxka 

arrugado cu'ntzi'li', 

hui'nchu'lu', ko'nchi'li' 
lo arruga cu'ntzi'y 

articulación taquilhastucut 

asado taxpu'pu* 
lo asa xpu'pu'y 

asaltar 

lo asalta makka'lha'nan 
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aventador 


ascender 

asciende tatalhma'nly, 
tahua'ca'y 

asco 

tiene asco ko'hua'nca'n 
le da asco scajni'y 

asegurar 

lo asegura tla'n hui'lty, 
tli'hua'klh hui'lty 

asentaderas xtan 

asentar 

se asienta tatamptltay, 
tampütay 

aserrar 

lo asierra chu'cuy 
aserrín chu'cum 

asesino makntna 1 
lo asesina makníy 

asi chuna', n&'ma'j 
así y así nüma'j, chü 
ná'ma'j 

asiento lactahut'lh, taxti'cat 
asimismo ha chuna', chuna'ta' 
asolearse 

se asolea pasko'n, 
a'kchi'chin 

asomar 

se asoma (para adentro) 
talacanüy 

se asoma (para afuera) 

talacaxtuy 

asombrarse 

se asombra lanaj lacahuan, 
lhpipak lacahuan 

asqueroso ltxcajni', 
lllo'hua'nca' 

astilla paskam, lhpitma', 
pasuakma' 

astringente lhcu'cu'cu 1 
asustar 

lo asusta makAklhay 
se asusta plcua'n 

atado tacht'n 
lo ata cht'y 


atajar 

lo ataja lakapaxtoka, 
michokoy 

ataque 

le da un ataque lactlahuay 
ü'n 

atarantar 

se ataranta a’knthua'nan, 
lakahui'tiy 

lo ataranta ma'knlhua'nfy 
atardecer 

atardece la mañana cuhuiniy 
atardece la tarde kstanuy 

atarraya püchiquin 
atascadero ca'patiu'nln 

atascado a'cnüyaj 

se atasca tacntuayay 

ataviado tian caxyaj, tian 
laknünan 

se atavía tacaxtayay, tian 
tacaxtayay 

atmósfera ca'ti'nT'n 

atole ihtu'quit 

XOCO atole xcu'tna Ihtu'quit 

atrancado tachl'kaxtucuní't 
lo atranca chí'kaxtucuy 

atrás xkUn, cxkan 

ir para atrás chVkania'a'n, 
tampüniH'a'n 

atravesar 

lo atraviesa pataxtuy, 
pu'nataxtuy 

aullar 

aúlla calhuanta'say 
aumentar 

lo aumenta mavthua'ca'y 
aunque masqui 
aura xa'kalh 

autoridad ltmapa'kstn, 
mapa'kstna' 

avaricia tamaklakattn 
ave 8pnn 

aventador ltpaknaka 
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avergonzar 


avergonzar.. 

se avergüenza mixanan 
lo avergüenza mamaxanty 

aviso tamaca'tzínin 
lo avisa maca'tzlnly 

avispa suqui 



axila o'kxtan 
ayacahuite a'cxua't 
ayate tajtzTn 

ayate de pescar püchiquin, 
püsqul'tl'n 

ayer katana' 

ayuda tamaktay 

le ayuda maktayay, 
makamaktayay 

ayunar 

ayuna makalhkajnan 
azul spu'pu'cu 




bagazo chi'tma' 

baile tatantll'n 
baila tantlT'y 

bajada taf&tanat, tactanat 
se baja tactay, tatatay 
lo baja ma'ctty 
se baja de su fuerza 
tamacactíy 

bajo a'ctzti, ttltzü 

banda de músicos skoliní'n 

bandido ka'lh&'na 1 


bañar 

se baña paxa 
lo baña paxly 

barato a'ctüjü 

barba kalhtza'n 

barbacoa takxa'n 

hace barbacoa a'kxa'y 

barbas kalhchi'xi't 

barbechar 

barbecha ponkuxtünan 
barranca pttxka 
barrenar 

lo barrena íhpatay, sui'li'y 
barrer 

barre pa'lhnan, ca'pa'lhnan 
barriga pan 
barrigón palhapoko 
barros lacahua't 
bastón ltxtoko 
basura pa'lhma 1 
batea ka'xi', qui'hui' ka'xi 1 
batir 

lo bate lhtokoy, lhko'may 
baúl paklhat 

bautizado takmu'n, takmu'nun 
lo bautiza a'kmu'nuy, 
mu'rnry 

se bautiza takmu'nuy, 
tamu'nuy 

bautizmo takmu'nün 
bazo past'ma'ka't 
beber 

lo bebe hua'y, ko'ta 
bebe agua ko'tnan 
le da de beber (agua) 
mako 1 tnty 

begonia cxcutni' chichi' 
bejín xticxit nín 
bejuco maylc 

bendición tasculunatlahuan 
lo bendice scu'lunatlahuay 

besar 

lo besa tzQ'ca, quilhtzü'ca 
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buscar 


bien tian 

bienvenido (árbol) a'san 
bigote kalhpichi'xit 
bilis xi'cxi' 
bisabuelo xu'napapa 
bizco lakaxtüyüt 
biznieto xü'nata'nat 
blanco snapapa 

blando spa'ta'ta', pa'ta'ta', 
tza'ta'ta' 

blanqueado xatamanin, 
xatannatzasan 
lo blanquea matzasay, 
maníy 

blasfemia taxcajua'chuhuín 
blasfema xcajua'chuhuínan 

boca quilhni', kalhni' 
bocina püa'kahuan 
bocio pixpapanat 
bodas tapüchuhuani' 
bofe chapaka 
bola stulüt 
bolsa puxtoko 
bondad litlan 
bonito stian 

borracho ka'chin, xako'tni 1 
borrador llxapan 
borrar 

lo borra xapay 
borreguillo (oruga) tujuma 1 
bostezar 

bosteza takatxkapata, 
taxkapita 

botar 

lo bota maka'n, macan 
botella lnmítaj 
bramar 

brama lhnatnan, lhnatta 
huan, lhnat lhnat 
quilhyahuay 

brasas jala'nat 


brasero pulhcuyat 
bravo lucuj 

se pone bravo tatlanca'níy 
brazada tumpakan 
brazo pakni' 
brea sta'jni' 
brecha tapaca'n 

brillante sli'pua 1 

brilla sli'pa, makaxkakanan 

brincar 

brinca lincxa 
va brincando (animal) 
ka'plh a'n 

va brincando (persona) 
linnclhi a'n 

broca (insecto) ko'chka' lñhua' 
brotar 

brota pu'n, pu'ntacxtuy, 
paiklha, ponk taxtuy, 
xajja taxtuy 

brujo scuhua'na 1 , skoyuna 1 , 

skoyuyáhuana 1 , chu'hua'na' 

bucear 

bucea taknünan 
bueno tian 
buho mujmuj 

bulto ní tlin ü'n, makaklhana' 
burbujear 

burbujea lacmu'lu'y, 
mu'lu'taxtuy 

burla likaman 

le hace burla likaman 
tlahuay, kalhakamanan 

burro a'xnuj 
buscar 

lo busca putzay 
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caballo 




caballo cahuayuj 
cabecear 

cabecea tacnütnan 
cabello ya'jni' 
caber 

cabe tajüy, tanúy, a'cchan 

cabeza a'kxaka 
le duele la cabeza 
a'cca'tzan 
cabra tlntzun 
cacahuate cacau 
cacarear 

cacarea kakanan, kokonan, 
tütuloknan 

cacomixtle tanqui'hui' 
cacha maklhtza'n 
cacho paktzü 

cadáver ti'ya'tlihua' xanín 
cadena xatalakchí'n líca'n 
cadera tanquilhan, kaptn 
cadillo tanquilhqui'xlt 
caer 

cae tapi'li'y, lhtu'ja 
cae al suelo taiíca'snoka 
cae de lo alto tamakuasa 
cae en un hoyo tantühuasa 
cae para atras püchaka' a'n 

café capij 

color de café capijua' 
cafetal ca'capijni' 
caja cajaj 
cajete makxtam 



calambre xtokajua'nat 
le da calambre 

lacxquihul'tua' nan, 
xtokajua’nan 

calandria xayüt spün 
calavera a'clucut 



calcañal tza'n, tuhuatza'n 

calentura lhcuyat 

tiene calentura lhcuyatlay 

caliente chi'chi 

se calienta (cosa) chi'chi 
se calienta (persona) sko'n, 
pisko'n, tzi'tzijua'n 
lo calienta machi'chty 

calmar 

lo calma mako'xumixiy 
se calma ko'xumixiy 

calor lhcacna 1 

hace calor íhcacnan 
tiene calor lhcaca 

calvo a'klhpupulu 1 
calzada taca'laktzapsni' 
calzones ma'cya'hua't 

callado xacacsua' 

lo hace callar makatxtakay, 

micac say 

se calla katxtaka, 
takatstoka, tacacsa 

calle tlanca'tij 
callos macatzacat 
cama patama' 
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carga 


cambiar 

lo cambia lakpalíy 
cambia talakpalíy 
cambia de ropa lakpaitnan 

cambio p&spi't 
caminar 

camina tia'huan, tijl'tla'huan 

camino tiji' 
se pone en camino 

taquilhanüy, caxtaquí'y 
camote ma'ntaj, tacnut 
campana cumpanaj 
campanario putla'kna' 

campo ca'tu'haá'n, pücuxtu, 
ca'pücuxtün 
canario tzictzi 

canas a'ctzasat 

tiene canas a'ctzasay 


canasta pakxu 



canasta 


canción tatlt'n 

candil pümaksko 

cangrejo (del río) makaxtlh 



cangrejo (insecto) sui'Uncuyuj 


canoa tapaca'n 


cansado tla'kua'ni', xatla'kua' 
se cansa tia'kua'n 
lo cansa makatla'kua'n, 
matla'kua'nty 

cantar 

canta tlT'y, quilhtlt'y 
cántaro stün 
caña de azúcar cha'ncat 



caña veral ka'tlt 
cañal ca'cha'ncatna' 

Cañuto taquilhastucut 
capataz puxcu' tasacua' 
capulín mujut 
CapulincillO piXttx qui'hui' 
capullo ptitajTm, pütanün 
caquixtle taxa'c, a'ksihua'n 
cara lacan, lacapün 
caracol u'chupi 



carbón xkoyut 
cárcel pQiacht'n 
gardo XhtucQ'nt' xa'nat 
carga tacu'ca' 


11 


carga palitos 

carga palitos tzapaj cu'ca' 
cargador cuca'na' 
cargar 

se lo carga cu'ca'y 
lo carga a otro m&cu'qut'y 

cariño tapaxquí't, tapaxquí'tat 
carnaval ítiakakolu' 
carne lthua' 

carne (que se come) Ithua'y 
caro tapalaxla* 
carretilla püxuatan 
carrizo ka'tit 
casa chiqui' 

casamiento tapüchuhuani 1 
casar 

se casa tapüchuhuay, 
tamaksta'y> tamakaxtoka 
lo casa mapüchuhuay 
se casan por lo civil 
tatzo'knükS'y 

cáscara ko'chka', cha'ko'chka 1 
cáscara de huevo patzipsma' 
casco makachujpi 
casi a'yuj 
caspa a cpixi 
castañuelas ka'pi'ch 

castigo lía'kastacyahuan 
lo castiga a'kastacyahuay 

catarro a'kalha'mat 

tiene catarro a'kalha'man 

causa xpalacata 
cavar 

lo cava hua'xa 

cazador xcahua' 
caza xcahuay 

caza (con armas) ta'iatnan 
cebollina a'katzasna' 

Cedazo pútziquin 
cedro pucsnanqui'hui* 
cejas lakpíchi'xi't 
celebración tapaxuhuan 


celebra paxuhuay, tlahuay 
ntapaxuhuSin 

celoso koxutza'nkan 

cena hua'kotanut 
cena, come la cena 
hua'kótanüy 

ceniza lhca'ca 1 

centro cxi'tat, cxli'qui'tat 

cepillar 

lo cepilla xqui'ta, xuaca 

cerca ltpacan 

pone cerca pacanan 
lo cerca pacanüy 

cerca de lacatzu 
cercano pajtzu 
cerda chi'xi't 
cerdo pa'xni 1 
cernido tatziqui 

Cernido xatatziqui 

lo Cierne tziquiy, lactziquiy 

cerrado lacchuhuay 

lo cierra rrvalacchuhuay 
se cierra talacchuhuay 

cerro sipij 
cicatriz xtu'tu' 

ciego lakatzí'n 

se ciega talakatzí'y 
se ciega (por la luz) 

lakachtxa 

Cielo a'kapün 

cielo raso a'kapütama' 

ciénaga mu'nchu'lu' 

Cierto xltcSnaj, talu'lo'ktat 
de cierto ni catilaclalh 

cilantro cuiantu 
cinclina kaiat 
cintura tampulakni' 
circular sti'lilh 
círculo sti'ltt 
ciruela skatan 
citar 

lo cita ta'samactíy 
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compra 


claramente lacata'ncs, 
a'cta'ncs 

clarín tzalahua'y 
claro stala'nka 1 
clavar 

lo clava xtokoy 
clueca to'knu 1 
cobija tujmit, pilisaih 

cobrador mata 1 jiña', 
xpüquí'na' tumín 

lo cobra mata'jiy, 
maxokay, püquí'y 

cocido xachan 

lo cuece macchay, mapupty 
cuece chay 

cocuyo ka'pi'ch 
cochinilla cscata nin 

codicia tamaklakatín 
lo codicia maklakatíy, 
lakattlacan 
COdO maklhtza'n 

codo (medida) tumpaka' 
coger 

lo coge chi'pay, cha'xa 
cojear 

cojea (con lesión orgánica) 
lurte lhnarr 

cojea (no anda bien) 

lTi'ntü'nan 
COjO lü'ntu' 
cojolite cúx 
COl cülax 
cola stajan 
colar 

lo cuela tziquiy, lactziquiy 
colchón kaxti'cat 
colgar 

lo cuelga ma'kanüy 
está colgado a'knüy 

colmar 

lo colma xaja 
está colmado taxaja 

colmena püstraj 


colmenero tzttzT'ncüliyuj 
colmillo kalhka'hui' 
colocar 

lo coloca caxui'lly 
colorado tzu'tzu'ko 
color de rosa sni'hui'hui' 
colorín Lakatila' 

columpio püta.stihuí'tni' 
lo columpia tastihui'y 
se columpia tastihuí'tnan 

collar tapixnu' 
comadreja a'ktzastzi'ya' 
comadrita a'kchinchi 
comal palhca' 
comenzar 

lo comienza matzuquíy 
comienza tzucuy 

comezón xi'ntat 
tiene comezón xi'n 

comida líhua't, tahua'y 
come hua'yan 
lo come hua'y 
le da de comer mahut'y 
comida que se deja al comer 
kalhtzam, kalhxtakma 1 

como la, lacu, lantla', 
lacüntla', pala 
comoquiera calahuaj 

compasión taka'yajni', 
talakalha'man 
tiene compasión ka'yaj 
ca'tzan 

le tiene compasión 

lakca'tzan, lakalha'man, 
ka'yaj ca'tzani'y 

completo xatakatzín 
lo completa makatzly, 
ma'kkatzíy 

se completa takatzíy 
componer 

lo compone caxtlahuay, 
laccaxtlahuay, matlant'y 
se compone el tiempo 
tatanquí'y, taca'quí'y 

compra tamahuan 
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comprador 


lo compra tamahuay 
hace compras tamahuanan, 
xtapally 

comprador tamahuana' 
comprender 

lo comprende a'kataksa 
comprimir 

lo comprime pi'ta'y, 
lacpi'ta'y 

comprobado talu'lo’ktat 
lo comprueba malu'lo'ka 

comprometer 

lo compromete quilhpatanüy 
se compromete ítmaktanüy 

cóncavo lhmu'lulh, lhmu'nkolu' 

conclusión xltkatsputni' 
lo concluye malaksputuy 

concha u'chupi 
confesar 

lo confiesa kalhapalay, 
lítayay 

confianza talípau 

confía en él lTpahuan, 
lltakanüy 

confirmado talu'lo'ktat 

conformar 
se conforma 
paxuhuanali'ya'n 

confundir 

se confunde takska'huiy 
congelar 

se Congela lakkolulun huan 

conocido ta'talakapasni' 
lo conoce lakapasa 

consejo tastacyau 

lo aconseja Stacyahuay 

consentir 

lo consiente lacaí'y 

consuelo t&ktzi'jni 1 
lo consuela ma'ktzi'ja 
se consuela taktzi'ja 

consultar 

lo consulta kalhpa'í'y 
contagiar 

le contagia mipasly 


se contagia de pasay 
contar 

lo cuenta pütla'kay 
se lo cuenta (un suceso) 
líxakatlí'y 

contento paxuhua 1 
contestar 

le contesta kalhtty 
le contesta por escrito 
tzo’kpuspi'ta 

contradecir 

le contradice ta'lakalhtty 
contrario ta'latlahuana, tanu'j 
convencer 

lo convence ma'kataníy 
se convence a'katanüy 

convenir 

conviene en laccaxlay 
le conviene minini'y 

conversación takalhchuhuín 
conversa kalhchuhuínan 

convidar 

le convida micaxa 
se lo convida ta'quí'y, 
ta'hua'y 

copal cupali' 
copiar 

lo copia u'cxilhtíy, tzo'kxtuy 
copia un escrito lhcatíy, 
lhcaxtuy 

coraje tasítzin 

le da coraje sttzt'y 

corazón nacu 1 , a'ni'ma'j 
coronilla a'kstlpün 
corral lípacan 
correcto a'cta'ncs 
corregir 

lo corrige maiactrant'y, 
mata'ncsay, mA'cta'ncsay 
le corrige (reprende) 
a'kastacyahuay 

correr 

corre ko snan 
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cuartillo de almud 


corresponder 

le corresponde tapa'kslní'y, 
lakchSn 

se lo corresponde 
makapTixokoy 
corretear 

lo corretea pQtlakay 
cortante sta'ca'ca 1 
cortar 

lo corta ca'y, chu'cuy, sita, 
pu'xa 

le corta el pelo a'ksita 
corteza ko'chka 1 , cha'ko'chka 1 

corto a'ctzü, kalhtujtzQ 
corta distancia a'kchn 

coruco matzaya' 
corva tancha'sptn 
cosecha lananat, tamakalan 

cosido xatatza'pa' 

lo cose tza'pa'y, lactza'pa'y 

cosol tzi'ltlh 

cosquilla tacu'li'n, tascajua'n 
le hace cosquillas cu'li'y. 

mascajua'níy 

tiene cosquillas scajua'nan, 
scajnan 

cosquilloso xascajua'ni' 
costal cuxtalh 
costilla tapaiucut 
costillas tapan 
costo xtapalh 
costoso tapalaxla' 
costumbre 

(modo de vivir) tahui'lat 
(modo de ser) tayat 

cotón cutan 
coyote xühua' chichi' 
coyuntura taquilhastucut 
cráneo a'clucut 

creación tamalacatzucun 
lo crea malacatzucuy 

creador malacatzucunu 1 


crecer 

crece staca 

creciente del rio tlanca'na' 
hay creciente tlanca'nan 

creencia tacanajla 1 
creer 

lo cree canajlay 
cresa cha'calh 
cresta a'kchijchill'k 

cresta de gallo (flor) xütiyuj 
xa'nat 

criada maksquiti' 
criado tasacua', scujni' 
criar 

lo cría makastaca 
se cría lacastaca 

criatura ska'ta' 
cristal hualhtln 
cristalino stala'nka' 
cruceta cha'taya' 
crudo staka 
crujir 

cruje xui'cqui macahuan 
cruzar 

lo cruza (camino) pataxtuy 
lo cruza (rio) patacuta 
lo cruza (terreno) 

pu'nataxtuy 

cuadrado sta'ti'jua 1 , 
cha'stata'ti* 

cuaja lakchuhualay 
cuajilote (árbol) puxni' 

¿cuál? ¿xatü?, ¿xatucu?, 

¿nt ma'? 

cualquier cosa catühuaj 
cualquier lugar canihuaj 
cualquier persona catthuaj 
cuando a'cxni* 
cuartear 

lo cuartea cha'kay 
cuartillo de almud püculhtTlaj 
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cuarzo 


cuarzo chíli'lí'cx 
cuates stu'j, stu'y 
cuautuza tuspan 
cubrir 

lo cubre tlapay, spu'tu'y, 
ta'pu'y 

se cubre taknuy 
cucaracha xumpip 



cuchillo cuchlluj 
cuello pixni' 

cuento líkalhchuhuín, 
takalhchuhuín 

cuerda tasij 
cuerillo (árbol) chí'ka't 
cuerno a'kalokot 
cuero xühua' 

cuerpo ti'ya't líhua' 

(de afuera) xmacni 1 
(sus partes) xiacni' 

cuerpo entero xacha'tumi'ni'ca 
cuervo lhkakna' 



cueva tampixtum 

cuidado cuintaj 


tiene cuidado cuintaj tlahuay 
cuidar 

lo cuida cuíntaj tlahuay 

culebra tahua' 

culebra carbonera xkoyut 
lühua' 

culebra coralillo lhcuyat 
tahua' 

culebra chirrionera xünic 
tahua 1 

culebra de cascabel quilhtzi' 

mu'ncsni' 

culebra delgada tasihul tahua' 
culebra mano de metate 

tanca'xa 

culebra mazacuate juqui' 
tahua' 

culebra verde tzo'ko't lühua 1 

culpa talakalhín, xcuíntaj, 
xa'ctzucut 

tiene la culpa kalhí 
ntalakalhín 

le echa la culpa líyahuay 
ntalakalhín, lacamahua'ca'y, 
lihui'líy ntalakalhín 

cultivar 

lo cultiva lakcuxtuy 
cumplir 

lo cumple makantaxtíy, 
qutmalakchaníy 

cuna putaju 

cuña líxkatni' 

meter una cuña xkata 

cuñada de la mujer napasqui'n 
cuñada del hombre yasta' 
cuñado de la mujer yasta' 
cuñado del hombre cucusta' 
cura patij 

curandero macu'cht'na' 
curar 

lo cura macu'cht'y 
se cura cu'chu'n 

curtir 

lo curte mamas ay 
curva smu'lüt 
curvado smu'tuth 
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chupar 


chile pi'n 

chilar ca'pi'ní'n 
chile verde stakna' 
chile atole xcuii'm 


chaca (árbol) tusun 
chachalaca íhpatska 
chalahuite ta'ia'xka' 

chamuscado xaca'xkon 
lo chamusca xkoyuy 

chancearse 

se chancea kalhakamanan 

chaparro a'ctztt chi'xcu', 
kalhtujtzü 

chapulín chijchiquit 



chaquistle ta'xa'c 
charal lakaspüyüt 
charal grande xtala'nka' 
charco mu'nchu'lu' 

Chayóte pupa, maclhtucU'n 
chayotestle kajnít 
chicle lítfea'ka't 
chico a'ctzü 
chicharra hui'qui'lí't 
chicharra grande ma'kalü'lu' 

chicharrón lacsua'yam, 
lactziquim 

chiche tzi'quí't 
chichicastle chilíx 

chiflar 

chifla skoliy 

chilacayote ka'y, ka'ya' 



chilpocle scumpi'n 

chiltepín lactzU pi'n 

chino (de cabello) a'cspulaca 

chinche xka'jna cu'xta', 
xkanan cu'xta' 


chiquero pupa'xni' 
chiquito a'ctí'na', a'ctzína' 

chisme taksa'ntn 

chismea a'ksa'nínan 

chispa 

echa chispas pi'ncsa, pi'csa 
chistoso litzi' 



chorrera ca'tzasan 


chueco xui'taka, lhkotüi' 
lo hace chueco lhkotiy, 
laklhkotiy 

chupamirto jun 
chupar 

lo chupa tzu'tzu'y, xokua'tiy 
lo chupa en la boca 
tzu'tzu'hua'y 
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chupón 


lo chupa (como a un dedo) 
ko'li'y 

lo chupa (se empapa) 
chü'hua'y 

chupón (insecto) chu'chu' 



danza tantlí'n 

daño talakalhtn 

le hace daño íakalhíy, 
maklakalhíy 

dar 

lo da masta'y 
se lo da maxqut'y 

debajo de xtamptn, xtan 
deber 

lo debe li'ya'n, lakahui'j 

débil xla'jua 1 , tato'ka'n, ni 
ka'lhly litli'hua'ka 

debilitado xaxla'jua'ni 1 
se debilita xla'jua'nan, 
laclay 

decidir 

se decide a'kpuhuantly 
decir 

lo dice huan 
lo dice de memoria 

lac aní'huan 
dedo macan 

dedo de la mano a'ctzü 
macan 

dedo del pie a'ctzü tuhuan 
dedo pulgar tlanca macan 
dedo de en medio xapuxcu 
macan 

dedo chico tzüpt macan 
defender 

lo defiende a'klthuan, 

a'klitayay, kalhmaktayay 

defraudar 

lo defraude a'kska'huimí'y, 
maklhpatzü'ka, 
makka'lha'nan 


dejar 

lo deja makaxtaka, xtaka 
delante de cxlacatin 
delgado 

(espesor) sta'ca'ca 1 
(persona) katzü 
(rollizo) tza'tzü 

delicado sca'lajua' 
demandar 

lo demanda malaksi'yuy 

demás lihua'ca' 

los demás a'makapitzín 

demasiado xca'tzit, ta'jí 

demorar 

se demora makapalay, 
mamakasliy nquilhtamacu 
derecha pakstacat 

derecho tza'j, a'cta'ncs 
tiene derecho ka'lhly 
ntalu'lo'ktat 

tiene derecho de lika'lhiy 
ntiji', lítapa'kstni'y 

derramar 

lo derrama xtakay, 
kalhmaka'n 

se derrama takalhmaka'n 
derretir 

lo derrite malacscupuy, 
mastala'nqui'y 

se derrite scupa, stala'nca 
derribar 

lo derriba maiacaníy, 
ta'lamT'y 

derrumbe tapancna' 

se derrumba tapancnan 

desabrido sko'tajua', ni 
ka'lhíy xlikama' 

desanimar 

le desanima malakachaniy 
se desanima íakachani'y, 
talactu'hua'ja, tlakaj íay, 
koxutza'nkay 

desaparecer 

desaparece laksputa 

desarmar 

lo desarma maiakxtuy 
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desmoronable 


desatar 

lo desata xcuta 

desayunarse 

se desayuna hua'yan 
ntzt'saj, capijnan 

desbaratar 

lo desbarata lactiiha, 
xta'ta, malakuaníy 

desbarrancarse 

se desbarranca tamakuasa 

desbordarse 

se desborda kalhmaka'n 

descalzo tuhuachuna', 
tantüchuna' 

descansar 

descansa jaxa, cha'jaxa 
descargar 

lo descarga ma'ctíy 
ntacu'ca' 

descascarar 

lo descascara (naranja, café) 

pa'ksa 

lo descascara (frijol) 

pa'kxa 

lo descascara (nuez) 
pa'klha 

descendencia xquilhtzucut 
descolgar 

lo descuelga ma'kaxtuy 
descolorido yi'poko, 
descolorido (por ser anémico) 

po'ko'hua 1 

descomponer 

lo descompone íakalhíy 
se descompone takalhíy, 
talakathíy 

desconfiar 

desconfia de él 

macpuhuani'y, makacua'n 

descortezar 

lo descorteza ka'ja 

descoser 

lo descose lacxcuta 

descubrir 

lo descubre t&ksa, 

ma.'kxtuniy, mSkasiyuy 


se descubre takxtunan 
desear 

lo desea lacasqui'n 
desechar 

lo desecha lakmaka'n, 
xc ajni'y 

desengañar 

se desengaña takska'huiy 
desenterrar 

lo desentierra ma'cxtuy 
desenvolver 

lo desenvuelve makxcuta 
desesperar 

desespera macpuhuan, 

mixta mpuhuan, tlakajlay, 
koxutza'nkay 

desgracia talakaputzít 
desgraciado koxuta' 
desgranar 

lo desgrana (maiz) pa'sa 
lo desgrana (frijol) paja 

deshacer 

lo deshace maiakuaniy, 
malac scu'puy 

se deshace lakuan, lacxcu'pa 
desierto tzilts, tzilts ca'huan 

desinflamar 

se desinflama xnica 

desmanchar 

lo desmancha cha'ka'maka'n 
desmayar 

se desmaya lakahui'tiy, 
lakatzí 1 suan 

desmentir 

lo desmiente huan mpt ni 
xlícünaj 

desmenuzar 

lo desmenuza xpu'lay 

desmonte ca'tanakni 1 

desmonta naknan, punca'nan 

desmoronable panclhua' 
lo desmorona panciha, 
tacpanklha 

se desmorona talacpanclha 
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desnudar 


desnudar 

lo desnuda mapüxtunly 
se desnuda tapüxtunan 

desnudo lhpu'pu'iu', 

maclhpu'pu'lu 1 , 

makxlihuakan 

desobediente 

lakachi'xcuhuímaka'na' 

lo desobedece 

lakachi'xcuhut'maka'n, 
k alhak axmatmaka' n 

desorden hui'laj hui'j, tzapaca 
despacio lacatzucuj 
despachar 

lo despacha malakachay 
despedazar 

lo despedaza lacta tiahuay, 
malakuanty 

despedir 

lo despide maquilhanüy 
despegar 

se despega taslamatactay 
despejarse 

se despeja (el tiempo) 
taca'quí'y, tatanquí'y 

desperdiciar 

lo desperdicia paxcat 
tlahuay, lactlahuay 

desperezarse 

se despereza talaclhtu'ncUta 
despertar 

lo despierta mastacnTy 
se despierta stacnan 

despierto xastacna', sculujua' 
despintar 

se despinta kalhtaxtuy, 
lakaníy 

despreciar 

lo desprecia lakmaka'n, 
xcajni'y, ni tu liu'cxilha 

desprender 

lo desprende ma'ctty 
se desprende tactay, yuja, 
tamakuasa 

después a'stath, a'itstaih 


desquitarse 

se desquita tamakapüspi'ta 

destapado kalhka'y 
lo destapa makalhka'y 
está destapado kalhka'y. 
kalhka'j hui'j 

destruir 

lo destruye malaksputuy 

desvanecerse 

se desvanece sputtayay 

desvelar 

desvela nt lhtatay 
desvestir 

se desviste tapUxtunan 
desviar 

se desvia lhkamaka'n 
desyerbar 

desyerba cuxtuy, lakcuxtuy 
detener 

lo detiene machokoy, 
mamakapalíy 
se detiene tachokoy, 
makapalay 

determinar 

se determina a'kpuhuantly 
detrás de cxkan 
devolver 

lo devuelve pñspi'ta 

día quilhtamacu' 

de día ca'cuhuini' 
día tras día cha'ii', cha'ii' 
hoy día chuj, chiyu' 
de día en día cha'ii' 

tuncuhuima' 

al día siguiente llcha'li' 
a medio día tastu'nut 
todo el día tantacu' 
en ocho días mixtujun 
hace ocho días mixtujuna' 
algunos días slttma', 
a'kapüchn 

día de fiesta paxcuaj, 
tucuhuini' 

diablo ta'lhtacat, a'kska'huini' 
dialecto tachuhutn 
diario cha'ii' cha'ii' 
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domar 


diarrea püka'nat 

tiene diarrea püka'nan 

dibujar 

lo dibuja íhcaxtuy 
dicho tahuan 
diente tatzan 
diferente tanu'j 
difícil tu'hua' 
digerir 

lo digiere lakxkatiy 
dilatar 

dilata makapalay 
diluvio mu'nca'clat 

dinero tumln 
directo tza’j 
dirigir 

dirige puxcU'nan 
disculpar 

se disculpa squi'n 
matza'nkanani' ca 

discutir 

discuten kalhchuhutnanke'y, 
lakalhxakatlt'y 

disentería paca'tzastinat 

disgustar 

se disgusta sltzt'y 
dislocar 

se disloca tamu'yo'ka 
disminuir 

disminuye (lluvia) xu'nca 
disminuye (viento) taca'csa 
disminuye (dolor) sca'yaj 
ca'tzan 

disminuye tzi'nuj huan 
disolver 

lo disuelve malacscu'puy, 

ma: ak uariiy 

disparar 

lo dispara mapankay 

disparate a'klakua tlahuay, 
lakauan tlahuay 

disponer 

dispone malanan 


disputar 

disputan lalThuani'y 
distante makat 

distinto tanu'j, nt xta'chuna', 
xltxla 

distraer 

lo distrae soklty 
se distrae tasoklty 

distribuir 

lo distribuye ma'kpitziy 

diversión lílakastan 

le divierte malakastaníy 
se divierte lakastanan 

diverso xltxla 

dividido (por mitad) püpitzi 

dividir 

lo divide mapapitziy, 
stokopitziy 
se divide tapapitziy, 
a'kpütu'y laclay 

divisar 

divisa para allá lacan 
divisa para acá lacamin 
divisa para abajo talakajüy 

divulgar 

lo divulga makasi'yuy 

dobladillar 

lo dobladilla ka'pa'y 

doblar 

lo dobla ma'cpüstuca, 

ka'psa, xmü'ta, chu'nta'y 

doble a'ctu'y 
doctor mJcu'chi'na 1 
doler 

duele ca'tzan, ca'tzajua'nan, 
ka'hui'ja, ca'tziníy 

le duele la cabeza 
a'cca'tzan 

le duelen las muelas 
quilhca'tzan 

le duele el estómago 

pSca'tzan 

dolor, dolencia taca'tzajua'n, 
taca'tzanajuat 

domar 

lo doma mam&nsülty 
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dominico 


dominico cü'la'hua' 
donde nta'nl, nta'nicu 1 
¿dónde? ¿ni? ¿nicu'? 
dondequiera canlhuaj 
dormir 

duerme lhtatay 

duda tamacpuhuin 
sin duda ni a'nan 
ntamacpuhuan, ni 
catilllaclalh 
duda macpahuan 

duende taska'yu't 

dueño malána', xapuxcu', 
ntl xla 1 

dulce sa'ksi 1 
dulces sa'ksi'ni' 
durar 

dura makapalay, tapalhi'y, 
maka's huan 

duro palha' 

a duras penas takalana 


$ 


eclipse lakatahui'lay mpapa' 
su chi'chini' 

eco huankaxalat 
echar 

lo echa macan, macamin 
lo echa de menos 

lakllpuhuan 
edad xca'ta 

de mucha edad lhühua'ta' 
xca'ta 

¿qué edad tiene? ¿nica 
xa'kllt? 

es de edad li'ya'n xca'ta 
de edad madura ca'tia' 
chi'xcu', pa'i'tat chi'xcu' 

educado kalhtahua'ka'ni' 

educar 

lo educa makastaca, 
malétkachay cscul'laj 


ejemplo xaliu'cxilhtlt 
le da ejemplo llpü'laniy 

ejotes xtoka' 
él hua', xla 1 
elegir 

lo elige lacsaca 
elevar 

lo eleva yahuay, 
matalhma'nly 

elotamal xcac 
elote tla'ktla' 
ellos hua', xlaca'n 

emborrachar 

se emborracha ka'chly, 
a'kko'ttama'y 

embrujar 

lo embruja scuhua'y, siply 
embutir 

lo embute lhi'ta 

empachar 

lo empacha pütíy 
se empacha u'nl'nan 

empapar 

lo empapa machü'hul'y 
se empapa chU'hua'y, sta'ja 

emparejar 

lo empareja maca'xtumi'y, 
malacaxtuml'y 

empedrado ca'talaktzapsni' 
empedrar 

empiedra ca'tzapsa 

empeorarse 

se empeora snü'nan 

empezar 

lo empieza matzuqul'y 
empieza tzucuy 

empinado ca'iacatza'jua', 
lacatza'j 

emplear 

lo emplea maclacasqui'n, 
sacua'y 

empleo tascujut 
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enjuagar 


empujar 

lo empuja macan, lhkan 
macan, skaya'y 
enaguas ka'n 

enamorarse 

se enamoran lasqui'n 

encarecerse 

se encarece tapalaxla'nan 

encargo tamamacquí'n 

se lo encarga mamacquT'y, 
máculntajlíy, mapuxcü'níy 
se encarga de cuca'tly, 
cutntajlay 

encender 

lo enciende mapasíy 
se enciende pasay 
encendido xapasan 

encerrar 

lo encierra lakachí'nüy, 
makachuhuay 

está encerrado lakachT'tanüy 
encías Xtantin tatzan 

encima de cxo'kspun, 

cxa'ksttn, cxa'ksttpün, 
cxa'cpün 

encino cucat 
encinta 

está encinta ka'lhínan, 
nia'lh xa'cstu hui'j 

encoger 

lo encoge ma'ctzühut'y, 
ma'ktumí'y 

se encoge tactzuhuí'y, 
taktumt'y 

encogido hui'nchu'lu' 

enconarse 

se encona pucha 1 y 

encontrar 

lo encuentra taksa, 
manoklhuy 

se encuentra con ta'tanoklha 
se encuentran lapáxtoka, 
lata'tanoklha 

encorvado lhkotiii', xmü'tua' 
se encorva taxmü'ta 

encumbrar 

encumbra a'ksputtahui'lay 


enchilada tachu'la' 
lo enchila chu'la'y 
hace enchiladas chu'la'ma* 
xchuj 

se enchila quitlhcacinan 
enchuecar 

lo enchueca lhkotiy, 
laklhkotiy 

se enchueca talhkotiy 
chueco lhkotili 1 

enderezar 

lo endereza matza'jua'níy, 
ma'ctza'ja 

se endereza tza'jua'nan, 
tactza'ja 
endulzar 

lo endulza masaksl'y 

enemigo ta'iatlahuana 1 , 
ta'ca'tzi 

enfadar 

lo enfada makasttzí'y 
se enfada sltzí'y, 
a'kasttzi'y 
enfermar 

se enferma ta'tatlay 
enfermedad tajatat 

enfermo ta'tatla 1 

está enfermo ta'tatlay 

enfrentarse con lacatapU'y 
enfrente de cxta’lacaxtum 
enfriar 

lo enfría mamixiy 
se enfría mixa 

enganchar 

lo enganca makalhntiy 
engañar 

lo engaña a'kska'huiy, 
xaltkaman tlahuay 
se engaña takska'huiy 

engaño takska'huin 
engordar 

lo engorda makako'n, 
mako'nuy 
engorda ko'n 

enjuagar 

lo enjuaga lakchi'ta, 
m^LpIistajay 
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enlodarse 


enlodarse 

se enloda pasay mpütlü'n 

enmohecer 

se enmohece xuxuy 

enojado aitzt'n 
se enoja sítzt'y 
lo enoja makasltzT'y, 
a'kasltzí'y 
enojo tasltzl'n 
enojón sítzt 1 n, püsltzT'n 
enorme tlanca 1 

enredado talakchl'ní't 
lo enreda sna'ta 
se enreda Ihnapay, 
talakchí'y 

enrollado takasmiliní't 
lo enrolla smiliy, sna'ta 

ensartar 

lo ensarta xtokoy 
ensayar 

lo ensaya laktahua'ka'y, 
lTtzaksay 

enseñanza tamasi'yün 
lo enseña masi'yuy 
se lo enseña masi'yuni'y, 
ltmakalhtahua'ka'y 

ensordecer 

ensordece a'katapay 

ensuciar 

se ensucia xcajua'lay 
entenada tticam 
entender 

lo entiende a'kataksa 
enterar 

le entera ma'kataksnty, 
huani'y 

entero pütum, a'ktumt'ni'ca, 
ptttumT'ni'ca 

enterrar 

lo entierra ma'cnüy 
está enterrado a'cntiy 

entonces cha nchn' 

entrada quilhttn, nta'nt 
lactanücan 


entrar 

entra tanQy 

entra hacia abajo tajny 

entre cxlakstlpán 
entregar 

lo entrega macamasta'y, 
masta'y, xtaka 
se lo entrega macamaxquí'y, 
maxqut'y 
entremeter 

se entremete íaktanüy 
se entremete donde no le 
llaman maktanüy 

entretanto xlimakua 

entretener 

lo entretiene soklly 
se entretiene tasoklíy 

entristecer 

lo entristece makalípuhuan 
se entristece talipuhuanty, 
ltpuhuan 

entumecer 

lo entumece malhcananly 
se entumece lhcanan, 

lakxquihut 1 taa'nan 

enturbiar 

lo enturbia lhko'may 
turbio Ihko'majua' 

envejecer 

se envejece ksiuy, lakuan 
envenenar 

se envenena cu'chn'hua'y 
lo envenena macu'chü'haí'y 
veneno llchu'chtt'hua't 

enviado tamalakachan, 
talakachan 
enviar 

lo envía milakachay 

enviciado smanípasanl't 
ncu’chu 1 

envidia taskahuxt, quiclh 
ca'tzat 

tiene envidia taskahuiy, 
cha'taskahuini'j lama'j, 
quiclh ca'tzan 

envidioso taskahuin 
envuelto tamaksui'tnf t 
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esposo 


lo envuelve maksui'ta 

enyerbado ca'snü'n, ca'xcajua' 
se enyerba ca'snti'nan 

epazote sa'kalhka'jna 1 

equivocado takska'huint't 
se equivoca takska'huint't 
se equivoca al hablar 
kalhpalay, kalhapalay 

eructar 

eructa lhkata 

escabroso ca'jaia'n 
escaldar 

lo escalda lapuy 
escalera de tronco lítokotnu' 

escalofríos xkoya lonkot 
siente escalofríos xkoya 
lonka 

escamas makpi'pí'klh, 
macpuyüm 

escapar 

escapa laktaxtuy, tza'lay 
escarabajo stimpulunu' 

escarbado tahua'xní't 
lo escarba hua'xa 

escarcha sta'cü miqui 

escarmentar 

escarmienta con algo 
ltstacfayay 

escoba llpa'lhna' 
escogido talacsacni' 

escogido xatalacsacni' 
lo escoge lacsaca 

escombrado tamaca'qut'n, 
ca'lak uan 

lo escombra maca'qut'y, 
maca'panüy, macalakuanty 

escondido tzs'k, xatzs'k 
lo esconde matza'ka 
se esconde tatzs'ka 
está escondido tze'k hui'j 

escopeta ltta'iatna 1 

escrito tatzo'knt't, xatatzo'kni' 
lo escribe tso’ka 
le escribe tzo'knani'y 


lo contesta por escrito 
tzo'kpüspi'ta 

escuchar 

lo escucha kaxmata 
le escucha kaxmatni'y, 
kalhakaxmata 

escuela scuí'laj 

escupir 

escupe chuja 
escupe sobre algo 
chujmaníy 

ese ta'ma'j 
espalda a'klhchan 
espantar 

lo espanta makaklhay 
se espanta si'ya'nka'n, 
picúa'n 

espantoso makaklhana' 

esparcido takahuant't 
lo esparce ma'kahuanty 
está esparcido a'kahuan 

espejo hualhttn 
esperanza takalhka'lhttín 
esperar 

lo espera kalhka'lhty, 
ka'lhty 

espeso spokua', pokua* 
espiar 

lo espía u'cxilhui'lty, 

canlíl'u'cxüha, canakaxmata 
espina lhtucü'n 
espinar 

lo espina lhtucuy 
espinazo stlp&lucut 
espinilla kasttn 

espinilla kasttlucut, xkasttn 
tuhuan 

(enfermedad) a'cihtuca'n 
espíritu spiritu 

esponjado tapujan 

lo esponja pajüy, su'nupüjay 

esposa xpuscat, 

xmaktaka 1 lhna', xmahutna' 

esposo xchi'xcu', xkolu' 
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espulgar 


espulgar 

lo espulga (en la cabeza) 
a'cscatíy 

lo espulga (en el cuerpo) 
mac scatíy 

espuma puput, tzasan 
esqueleto sala' lucut 

esquina Xtampakstan, 

xtankástan, xtampastán 
esquina (de adentro) 
cha'stün 

estaca lískatni' 
estacar 

lo estaca skata 

estallar 

estalla panka 

estalla (cuete) panknan 

lo hace estallar mapankay 

estambre tzi'nit, sean 
estambre para trenzas scau 
estar 

está hui'j, lama'j 
está (parado) yaj 
está (acostado) ma'j 
está (arriba) hua'ca'j 

estéril ni la nko'ka'nan 
estiércol ka'tza'sa' 
estimar 

lo estima maca'mí'y 
estirar 

lo estira (ropa) sto'nka 
lo estira (hule) xto'nka 
se estira (persona) 

talacxtu'ncuta 

estómago po'ko' 
estorbar 

lo estorba sokalíy 
estornudar 

estornuda a'klhtixajnan 
estrangular 

lo estrangula pixpi'ta'y 
estrecho pülactzü 
estregar 

lo estriega xqui'ta, 

lacxqui'ta 


estrella 

estrella de la mañana, lucero 
matancuj 

las siete hermanas a'ktujuna 
stacu 

la carrera de Santiago xtiji 
Dios 

oso mayor ta'lhka'huí'sta'cu 
estrellado tatzayatni't 

estremecer 

se estremece xtiniy 

estrenar 

lo estrena másasti'y 
se estrena sasti'n 

estribillo (árbol) sínax qui’hui 1 
estudiar 

lo estudia kalhtahua'ka'y, 
ca'tzíni'y 

estúpido xaquinkanin, xatüntuj 
examinar 

lo examina lacu'cxilha 
exceso lthua'ca' 

excremento ka'tza'sa', 
xcajua'lat 
exhibir 

lo exhibe masi'yuy 
existir 

existe a'nan, hui'j 
explicar 

lo explica mata'ncsay, 
masi'yuy 
expulsar 

lo expulsa tamacaxtuy, 
matampTlxtuy 
extender 

lo extiende sto'nka, 
matlanqui'y 
se extiende tasto'nka, 
tatlanquí'y 

exterior exmaeni', quilhtín 

extranjero caj xamini' 
en el extranjero 
cxa'lakapütu 

extrañar 

lo extraña lakca'tzalacan, 
lakltpuhualacan 
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flotar 


extraño tanu'j, a'tanu'j 

extraviado xatza'nkan 
se extravía a'ktza'nkay, 
a'ktza'nkatSyay 

extremo xquincan, xtza'n 
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fábrica de aguardiente 
paltnquij 

fácil nt tu'hua', sliyaj 

fachoso xalacapacxni' 

faena tamaktayan 

hacen faena maktlyanancan 

faenero maktayana' 

faja ljtampachi 1 

se faja tampachi'can 

falda kan, na'kakatat, xmacni' 
sipij 

falta talakalhtn 

le hace falta Ucasqui'n, 
maclacasqui'ni'y 

faltar 

falta tza'nkay 

fallecer 
fallece' nty 

famoso xatapacuhutn 
fango patia'n, ca'potlü'nt'n 
fantasma makaklhana' 
fastidiar 

lo fastidia ma'cchi'chijut'y 
se fastidia a'cchi'chijua'n, 
lakachani'y, tatlakaja 

favor lttian 

por favor catla'hua' lttian 
fe tacanajla*, clnajlat 
fecha 

¿en qué fecha estamos? 

¿nt xlia'kltt nchu'? 

felicitar 

lo felicita pixcht'y 


feliz xapaxuhua 1 
feo líxca'n, ltxcajni't 
fermentado chilakxua' 
feroz íücuj 

fiado tapahua' 

lo da fiado pahua'masta'y 
lo pide fiado pahua'y, 
pahua' squi'n 

fibra lhkanat 

fiebre lhcuyat 

tiene fiebre íhcuyatlay 

fieros a'ktlakaya cu'xta'n 
fierro ltca'n 

fiesta tapaxuhuan, taca'tani 1 , 
pümakca'tani', pascuaj, 
tucuhuini' 

hace fiesta tlahuay 

ntapaxuhuan, ca'tani'y, 
pascuajnan 

fijo tla'n hui'j 
fila títum 
filoso sta'ca'ca' 

fin xlikatsputni' 
a fines de csputat 
al fin, por fin xalan 
a fin de que laqutmpt 

fino sean, sta'ma'nca' 
firme tla'n, tll'hua'ka 
flaco katzti, xascacni' 
flamear 

flamea lakskoy 
flauta itskoih 
flecha pQtipni', lttipni' 

flexible xaxma'tua', 
xa8ma‘tua' 

flojo lhquitit, xlB'kua' 
flor xa'nat 

flor de muerto kalhpu'xa'm 

florecer 

florece xa'nay 

flotar 

flota xta'yatnan 
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fogón _ 

fogón pülhcuyat 

fondo xtampün 

fraile (insecto) a'kchokonu' 

frasco lumitaj 

fregar 

lo friega xqui'ta 
freir 

lo fríe tzi'li'y, lactzi'li'y 

frente mün 

frente a cxquilhtln 
en frente de cxta'lacaxtum 
frente a frente lacaxtum 

fresco ska'hui'hui' 
frijol stapu 
frijolar ca'stapün 
frijolillo (árbol) matancaj 

frío lonkni', ka'hui'hui' 
hace frío lonknan 
tiene frío lonka 

fríos (los) lonkot, scahuatnat 
tiene los fríos scahuatnan 

frito tatzi'li 1 
frotar 

lo frota xapay 
fruta xa'nat lthua 1 
fruto xatahua'ca't qui'hui 1 
fuego lhcuyat 
fuerte tli'hua'ka 
fuerza lltli'hua'ka 
fumar 

fuma xculi'y 

gabán mactzintzi 
galera pünllhcha 
gallina xtíian 



gallina ciega (gusano) 

ca'mpü'x 


gallinero püxttlan 
gallo pttyuj 



ganar 

lo gana tlajay, makatlajay, 
makahut' y 

gancho katxtoka't 
garbanzo calahuantzaj 
garganta a'kapixan 
garrapata xca'pa' 
garza ís'ko' 
gásparo (árbol) lhalhni 1 

gastado taxakan 
lo gasta xakay, 
makatza'nk&y 
lo mal gasta íacua'mi'y 

gastos tamakatza'nkan 

gato mt'tzi' 
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guaje 



gavilán hua'ya' 
gelatina lahuaka 
gemelo stu'y 

gemido tapu'tlni' 
gime pu'tla 

generación quiiha'ctu tascacni 1 
género lhaka't 
genio xtayat, xtastacat 
gente tachi'xcuhui'tat 
gestos 

hace gestos quitlhpí'ca, 
quitxpl'ca 

girar 

gira takalhui'tiy 

lo hace girar makalhui'tiy 

gobernante mapa'kslna' 
gobierna mapa'ksinan 

golondrina xttian 

nquimpaxca'ttzi'ca'n 

golpear 

lo golpea ka'xiy 
goma lis Laman 
gordo ko'n 

gorgojo xalühua 1 cuxi 1 

gorra a'cspu’tu' 

va de gorra makua'yan 

gota sta'jnat 
gotear 

gotea 9ta'ja, sta'jnan, 

cha'hua 1 / 


gotera tankatsta'jna* 
gozar 

goza paxuhuay 

gozo tapaxuhuan, taktzi'yajni 1 

gracia lipaxca'tzini't, 
talakalha'man 

gracias paxca'tzini't, 
paxca'tzini'lh 

granada (fruta) puxuls'kua't 

grande tianca' 

granizo chijít 

grano tzi'tzi' 

grasa chalat 

grasiento lancajua' 

gratitud paxcatzini't 

gratuito caj litlan, ni tu 
xokocan 

grave snü'n 

se pone grave sntt'nan, 
l a k ata y 

grillo silankni 1 



grillo (verde) matzí'sana' 
gritar 

grita ca'ta'say 
grito taca'ta'san 

grueso cha'tlanca 1 
(espesor) tatlanca' 
(rollizo) cha'cha 

gruñir 

gruñe jilli huan 
grupo Kampütum 
guaje palulh 
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guajolota _ 

guajotota snat, chuhuila 1 
guajolote ta'jna 1 
guaraches cactli 
guardar 

lo guarda miqul'y, culntaj 
tlahuay 

lo guarda escondido 
puluncsa 

guarda silencio caes hui'j 
guaxi (árbol) li'lt'ka 
guayaba a'sihul't 
güero lhmu'mo'ko 
guerra lata'iatiau, lítzs'ks'rv 
guía pülali'ya'na 1 
guiar 

lo guía pü'lali'ya'n 
gusano lohua' 



gustar 

le gusta lakatty 

gusto talakattn, taplxuhuan 
con mucho gusto xiipacs 
xtapaxuhuan 
le da mucho gusto 
makapaxuh uay 
por gusto caj xtapaxuliuan 


haba a'hua'x 
haber 

hay a'nan, hui'j 
habitación chiqui', pütahuí'lh 
hábito tahui'lat 
habla tachuhuin, xchuhulnat 

hablar 

habla chuhuínan 


le habla xakatli'y, huani'y, 
ta'chuhutnan 
habla de otro a'ksa'n 
habla por hablar caj ílhuan 

hacer 

lo hace tlahuay 
lo hace a mano 
macant'tlahuay 
no le hace caso nt tu 
liu'cxilha 

hallar 

lo halla taksa 

se halla smanty, latáksa 

hambre tatzi'ncstat, 
tatzi'nc sni' 

tiene hambre tzi'ncsa 
hambriento xatzi'ncsni' 

hemorragia lakata'jtamaka'n 
xka'lhni' 

(nasal) kankacha'huatnan 
harapos lu'xu' 
harina caxtaiasquitit 
hecho tatlau, tatlahuanft 

heléchos tzintziqui, tzintziqui 
tu'hul'n 
hembra xatzi' 
henchir 

lo hinche mitzamay, xaja, 
pUjUy 

hendidura taquilhqut’n 
hace una hendidura 
maquilhqut'y 

heno cuhut'qui 
heredar 

lo hereda (físicamente) 

lhkamay 

lo hereda (materialmente) 
lakchan 

herida tasipa'n 
herido tasipl'ntn 
herir 

lo hiere masip&'niy 
se hiere tasipa'nty 

hermana, hermano ta'ia* 
hermano mayor xapuxcu' 
ta'ia' 

:ío 




hormiga 


hermano menor xataju 
hermano en medio 

xac ha'laqai 1 tat 
hermoso llpüxuu, lílakatít, 
stian 

herradura macalíca'n 
herramienta ilscujni', llca'n 
herrero ta'lana' 

hervido xapupun 
lo hierve mapuply 
hierve pupuy 

hidropesía tzalhua tajatat 
tiene hidropesía, es hidró¬ 
pico tzalhua mpasay, 
tzalhuatnan 

hiel xt'cxi' 
hielo miqui 

hierba tu'hua'n 
hierba buena 

caxtalalhka'jna', 
lhpupuhut'na' 
hierba dulce sa'ksi 1 
ntu'hua'n 

hierbamora mü'stu'lüt 
hígado lhua'ca'ca 1 
hijo cam 
hilar 

lo hila sihuiy 
hilo tzi'nit 
hincar 

se hinca de rodillas 
tatzokostay 
hinchar 

se hincha cu'n 
hinchazón cu'nu' 

hipo jili'cxnat 

tiene hipo jili'cxnan 

hipócrita lakapttti'yü'na', 
kalhpüti'yü'na' 



hoja santa (árbol) pülhu'cu' 
hollín malas, tamalas 
hombre chi'xcu' 
hombro pakxtün 
homicida makntna' 
homicidio lamaknít 
honda püxkonta'latna' 
hondo pülhma'n 
honesto a'kstítum chi'xcu 1 
hongo malhat 



honrado tlan ca'tzíy, 
a'kstltum chi'xcu' 

hora ü'raj 

¿qué horas son? ¿ni 
maklít ü'raj? 

horcón ta'layau 

horizontal íhto'nkolu', 
sto'nkolu' 

hormiga chan 

hormiga arriera qui'xux 
hormiga león lacajüqui' 
hormiga negra lactzü chan 
hormiga picahuye tze'k 
chan 

hormiga tepehua xquihuat, 
tat zana' 
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hormiguera _ 

hormiguera ca'chanf'n 
hormiguero quinkaüskolh 
hormiguillo a'ko'hua' 

horno pülhcuyun 

horno (de cal) püihkoyun 
horno (de pan) 
pücaxtaianchuj 

horqueta katxkak, katxkakála' 
qui'hui* 

hoy chu', chiyu' 
hoyo tapühua'xni* 
huacal huajcat 

hueco pu'nalhu'cu'n, 

pülacuajaja, pülacxucucu 

huele de noche (árbol) 
kampuput 

huella taca'tay 
huérfano llmaxkan 
hueso lucut 
hueva patzahua' 
huevo ka'lhua't 
huir 

huye tza'lay 
hule tzacat 

humear 
humea jin 

humedecer 

se humedece monkay 

húmedo monkajua', xamonkan 
húmedo (el suelo) ca'staka 

humilde xasmalhua 1 , caj 
xachuna'ta 1 
se humilla tactüjüy, 
tactzuhuT'y 
humo jini' 
hundir 

se hunde laktza'nkay, 
taktzt'y 

husmear 
husmea musuy 




idéntico hua'ti'ya' 
idioma tachuhuin 

idiota ní lacxtü nca'tziy, nt 
a'cca'tzíy, ni tlan 
xa'kxaka 

ídolo santuj 
iglesia sicu'lan 
ignorante tuntuj 

igual xta'chuna 1 , a'cxtum, 
lacxtum 

ilegal, ilícito ni xinat 
iluminar 

ilumina makskoy 
imagen lacapün, xt^i'lakxtapaLh 
imitar 

lo imita maklhta'stíy, 
kalhta'stíy 

impaciente lacapalatna' 
impedir 

lo impide lakapaxtoka, 
sokally 

importar 

eso no importa ni tú 
xtapalh, nt tu xlakasi 

¿cuanto importa? ¿nintia' 
xtapalh? 

no le importa ni xcuíntaj 
importe xtapalh 

imprudente xa' c tüntuj, 
a'klakuaj tlahuay 

impuesto ltxoken 
impulsivo lacapalatna' 
incienso limajinin 

inclinado quilhpütaj (hui'j) 

se inclina taquilhpütay, 
taquincatay 

inclinado quilhpütaj, quincataj 
incómodo ca'laktzü 
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independiente a'cstu tapa'ksíy 
indicar 

lo indica masi'yuy, 
mau'cxilhníy 

indigestión pñlacca'tzat 
le causa indigestión pütíy 

índole xtayat 

infección tapüchan 
se infecta püchay 

infeliz koxuta', talakaputzit 
inferior xaa'ctújü 
infierno ca'línín, püpatín 

inflamación cu'nu' 
se inflama cu'n 

inflar 

lo infla su'nupüjüy, püjUy 

información talu'lo'ktat. 
informa masta'y 
ntalu'lo'ktat, 
maca'tztnlnan 

informe tamaca'tzlnín 
iniciar 

lo inicia maquilhtzuquíy 

injuria tamaxcajua'lin 
lo injuria maxcajua'líy 

inquieto ní ca'cs hui'j, 
a'klitua'nan 
inscribir 

se inscribe tatzo'knüy 
insecto cu'xta', a'ctzü cu'xta' 

insensatez taklakuajca'tzin 
es insensato a'klakuaj 
ca'tziy 

instigar 

lo instiga quilhcaxyahuay 
instruido 

lo instruye makalhtahua'ka'y 
insultativo a'kslokOna' 

insulto takslokon 
lo insulta a'kslokoy 

inteligente a'kskalalh, a'cstaca 

intentar 

lo intenta tzaksay, lttzaksay 


_ jején 

interior cxpülacni 1 

intérprete quilhachuhuina, 
huanili'ya'na' 

le interpreta huanili'ya'n, 
quilhachuhuinan 

intestino paiühua' 

intestino recto tampi'n 

intrépido xalücuj 

inútil ni tü xlakasi, ní 
catilalhcu' 

invertido lakapüxtuj 
investigar 

lo investiga putzanani'y 
invierno ca'lonkni 1 
invisible ní tasi'yuy 

invitado tamacaxni' 
lo invita macaxa 

inyectar 

inyecta lhtucunan 
ir 

va a'n 

va a pie tuhuaní'a'n 
ira tasítzí'n 
ixtle lhkana't 
izquierdo pakxuqui 

/ 

jabalí qui'hui' pa'xni' 
jabón lícha'ka'n 

jadear 

jadea jalha 

jalar 

lo jala lhtanca 
jamás ni u'cxni' 
jarro xaluj 
jaula palo'koyu' 
jefe puxcu' 
jején stapu' 
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jicama _ 

jicama cuyím 

jicara ma'ko^t 

jicara del árbol sta'cca' 
ma 'kó' t 

jicarilla a'susat 
jicote u'x 
jilguero tzalahua'y 
jinlcuil ca'la'm 
jiote talhüy 
jitomate paklhcha 
jonote xünic 
jornalero tasacua' 

jorobado a'klhchapuncsua', 
a'kihchálhkomum, 
a'lhchalhu'cu'cu' 
anda jorobado pune su 
tia'huan 

joven ka'hua'sa, tzu'ma't 
juego, juguete líkaman 
jugar 

juega kamanan 
jugo xchu'chut 

juicio lia'kastacyahuan, 
taputzan 

en su juicio cxca'talacatlan, 
a'cca'tzty 

no está en su juicio ni 
a'cca'tzty 

está fuera de su juicio 
a'kui'tiy 

junta tamacxtumi't 

juntamente, junto a'cxtum, 
maextum 

junto a cxpaxtün, 
cxta'lacaxtum 
juntar 

se junta tamakstoka, 
tamacxtumí'y 
lo junta mamacxtumí'y, 
maextum tlahuay, 
mlmakstoka 

justicia talu'lo'ktat 

hace justicia malu'lo'ka 

justo xlílat, talu'lo'ktat 


juventud ca'taka'hua'sa, 
ca'tatzu'ma't 

juzgar 

juzga putzSnan, 
tamputzanan 


£ 


labio quilhptn 

labio leporino quitsquiu 

labrar 

labra (la tierra) 

ponkcuxtünan, cuxtuy 
labra (madera) lhpita 

ladeado (está) lacpatay 
se ladea talacpatay 

lado xpaxtün 

de lado xuitaka 
de este lado ltlacamin 
de aquel lado ltlacan 
lado derecho pakstacat 
lado izquierdo pakxuqui 

ladrar 

ladra huajnan 
ladrillo xamít 
ladrón ka'lha'na' 

lagartija slu'lu'cu 

lagartija tenaca tanqui'hui' 
slu'lu'cu 

lagartija verde xkolu'lu' 

lagarto u'chupi, 
machu'chutnu' 

lago xa'kxunctahui'lan 
nchu'chut 

lágrima lakpíxta'jat 
lama lamaxtac 
lamer 

lame slipiy 
lámpara pümaksko 
lana chi'xi't 
langosta xtuqui' 

largo Ihmá'n 

largo tiempo maka's 
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locura 


lástima koxuta 1 

le da lástima taka'yaja, 
ka'yaj ca'tzan 

lastimado tasipá'nín 
se lastima tasipa'níy, 
se lastima (gravemente) 

snü'n lay 

lo lastima masipa'níy, 
xquitiy 

lavado tacha'ka' n, 
xacha'ka'ni' 
lo lava cha'ka'y, 
lakcha'ka'y 
lava ropa cha'ka'nan 
se lava las manos 

makacha'ka'n 

se lava la cara 

lakacha'ka'n 

se lava la cabeza 

a'kcha'ka'n 

lo quita lavando 

cha'ka'maka'n 
lavandera cha'ka'na 1 
lazo tasij 



lebrillo de barro a'csmu'lh 
lección takalhtahua'ka 1 
lectura takalhtahua'ka 1 
leche de mamá tzi'quí't 
leer 

lo lee líkalhtahua'ka'y 
lejano, lejos makat 
lengua sí'ma'ka't 

lengua de vaca (oja) 
pasí'ma'ka't 
leña tasakni', qui'hui' 
leñar ^ 

está leñando saknama'j 
levantar 

lo levanta sacqut'y, 
mJqut'y, cha’xa 

se levanta taquí'y. 


se levanta (a una posición 
sentada) taklhpaquí'y 
levantan una acta 
laktzo'kqul'can 

ley límapa'ksín 

libélula squitcutu, scatcutu 

libre (está) ca'lakuan lama'j 
lo libra makaxtaka mpt 
nalatama'y, lakmaxtuy, 
maxtuy 

liendre qui'slt 

ligado tastuca, quilhastuca 
ligado (de lado) pastoka 
lo liga matastuca, 
miquilhastuca 

ligero ní tzinca, se apac a 
limar 

lo lima xacay 

límite nta'nt ntamactay, 
lipalhean, litapitzi 

limón limünix, xucut 

limosnero squi'hua'yani 1 

limpio xacha'ka'ni', 
xatacha'ka'n 

lo limpia xacay, cha'ka'y 
xapay 

limpia un sembrado 

cuxtünan, lakc uxthnan 

lindero 

lindero (entre pueblos) 
ltpalhcan 

lindero (entre terrenos) 
lltapitzi 

lindo stlan 

liquidámbar (árbol) ko'ma' 
liso slu'to'nko' 

listo sculujua', lhculujua', 
pacsa' hui'j, tlana' hui'j 

listón lichl'n 
liviano scapaca 

loco a'kui'ti' 

está o se vuelve loco 
a'kui'tiy 

locura cpütakuiti, xlítakuiti 
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lodazal 


lodazal, lodoso ca'pütiü'ni'n 

lodo pütlO'n 

lograr 

lo logra matia'ní’y, 
malacastuca 

loma kasttn 
lombriz tahua' 
lomo stlpttn 



lumbre lhcuyat 

hace lumbre malhcuyuy 


luna papa' 

luna nueva ska'ta* papa', 
ska 1 ta'nan 

luna llena xapulhtahui'lan 
hace luna tzasnan 
luna menguante hua'ca 
mpapa 1 

luna creciente ca'tla 1 papa' 
media luna i'tat papa' 


luz xkakanat, makskot, 
makaxkakanat 


3M 

llaga tzi'tzi' 

llamar 

lo llama ta'sani'y 


se llama huanican 
llama en alta voz quilha'n 
le llama la atención 

llhuani'y 

llano püsca'n, cltxtum 
llanura püsca'n 
llegar 

llega lacapulha 
llega (para allá) chin 
llega (para acá) chin 

lleno tatzam 

está lleno tzamay, 
kalhtzamay 

está lleno de lítzamay 
lo llena matzamay 
se llena tatzamay 

llevar 

lo lleva li'ya'n, ltn 
lo lleva a cabo makatsputuy 
lo lleva en la mano 
chi'patilhay 
llorar 

llora ta'say 
lloron xapüta'sa 

lluvia sin 
llueve slnan 
lluvia con mucho viento 
ü'ni'la 1 sin 

lluvia intermitente puxün 
lluvia temporal xlanat sin 
lluvia violento lakua sin 
llovizna sua'yanan 



macizo xlaklíman hua*, 
tüstuca 

machacar 

lo machaca chi'nta'y 
lo machaca (en molcajete] 
xpatay 

madera qui'hui' 
madrastra tutzi 1 
madre tzi' 
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mariposa 


madrina scu'luna tzi' 
madrina de casamiento 
chl'katayana' 

madrugar 

madruga sok taqut'y 

maduro xachan, xaca'tla' 
madura chay, ca'tla'n 

maestro makalhtahua'ka'na' 

mafafa pa'xní' ca'ca 

mafafa cimarrón lajnat 
mafafa blanca lo'ka 
mafafa morada pisis 

maíz cuxi' 

tallo de maíz cha'xa' 
mal, malo ni tian 
malacate lísihuin 
maldecir 

lo maldice maxcajua'.lly, 
xcajua'xakatll'y, 
malacli'ya'niy, a'ktlaka 
xakatlt'y 

maldición taquitxcajua'chuhuln 

maleza ca'sntt'n 

maltratar 

lo maltrata lakalhty, 
xaltkaman tlahuay 

mamá tzi', nanaj, nln 
mamar 

mama tzi'qut'y 
mamey jaca 
manantial taxtunu' 
manar 

mana ponktaxtuy, taxtuy 
manco macastu'lu', pakastu'lu' 

manchado xapasan 

lo mancha pasay, mapasty, 
maxcajua'lly 

mandado talakachan 

va de mandado talakachay, 
maktalakachay 
lo manda maiakachay, 
mapa'ksly 

mandamiento límapa'ksln 


manejar 

lo maneja matzuhuajty 

mano macan, makaxta'ka' 
lo hace a mano 

mac ant'tlahnay 

lo da a mano vuelto 

makapüxokoy 

manojo pixtum 

manojo chico patzu 
manojo grande pacha 

manso xasma'lhua' 
manteca chalat, mantlca 

mantenimiento ltstakua'n, 
lltamaktaka'lhni' 
lo mantiene mahuí'hui'lly, 
maktaka'lha, mastakuanly 

mañana cha'li' 

pasado mañana tü'xama' 
a la mañana siguiente 
íicha'ii' 

de mañana tzl'aaj 
hasta mañana sta cha'li' 
sta tzt'saj 

mapache mapachln 



mapache 


mar takayahuana* 

marangola ítlhpatat 

maravilla íica'cni', ltca'cnit 
se maravilla lanaj lacahuan, 
ca'cnly 

marchitado xaxnakni' 
se marchita xnaka 

marido xchi'xcu', xkSlu', 
xmaktaka'lhna' 

mariposa xpi'pi'ie'ka 

mariposa nocturna tzl'snt 
jun 
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marrano 



marrano pa'xni' 
marta xtuhul'kua't 

martillar 

lo martilla tacsa 

más a'tzi'nu', lthua'ca' 
más allá a'jti'ya'n 
más o menos Chuna' mpala, 
na* mpala 

máscara talakanu 1 , talakan 
masticar 

lo mastica tza'ka'y 
mata de maiz xahuat 
matantzin picúa' tu'hua'n 
matanza pümaknín 
matar 

lo mata makníy 
matón maknlna 1 
matraca llxua'ka'n 
mayor xapuxcu', xatlanca' 

mazorca patum ncuxi 1 
mazorca sin totomoxtle 
taxkapüxtun 

mecapal íipacht'n 
mecate tasij 
mecer 

lo mece stihui'y 
mediano huanacha 1 , pa'i'tat 

medicina llcu'chn'n 

lo medicina macu'chfy 
se medicina cu'chu'n 


médico macu'chí'na' 
medida pupülhcan 
medio i'tat 

en medio de cxlaqui'tat 
mediodía tastu'nut 
media noche tanca'nat 
medio almud pümiltyuj 
medio real miliyuj 

medir 

lo mide lhcay 
lo mide (longitud) nihcay 
lo mide (volumen o peso) 
pülhcay 

mejilla quilhtun, lacptn 
mejor xatlan, tla'k xatlan 
mejorar 

mejora tatlaní'y, pacsa 
melado talhcuj 
memela sakst'chuj 

mendigo squi'hua'yani' 
mendiga squi'hua'yan 

menear 

lo menea matzuhuajty, 
lacchiquiy 

menor xaa'ctzü, xataju 
menos huanacha', xaa'cfüjü 
mensajero talakachan 
mente tapuhuan 

mentira taksa'ntn 
miente a'ksa'nlnan 

mentiroso a'ksa'nlna' 
menudo a'ctt'na', a'ctzl'na' 
mercado ntamau 
mercancía íísta't 
mero a'yuj, luhua hua' 
mes papa' 
metal ltca'n 
metate xua'ti' 
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mosca 



meter 

lo mete adentro manüy, 
tamacanüy 

lo mete abajo rrmjüy, muy 

rnetlapil makxua', xmacan 
xua'ti' 

mezclado xatakochin 
lo mezcla kochiy 

mezquino pi'lhi', tampi'lhi' 

miedo tapícua 1 

tiene miedo pícua'n 

miedoso picúa', tampícua' 
miembros xlacni' 
mientras xlímakua 
miel de abeja xasaksi' straj 

miel de campeche xasaksi' 
ta'xcat 

miel de caña tachi'tni' 
migaja taxpu'lan 
milpa xahuat, pücuxtu 
mina tuncuhuini' 
mío quila' 
mirar 

lo mira ticxiiha 
mira para allá lacan 
mira para acá íacamin 

miserable limaxkan, koxuta' 
miseria taiTmaxkat 
misericordia talakalha'man 

mismo hua'ti'ya' 

allí mismo a'nti'ya' 
por si mismo xa'cstu 

mitad püpitzi 

por la mitad cxi'tat 

moco xa'nkat 


modelo xaliu'cxilhtít 
moho xuxut, lacaxuxut, xuxum 
mojado ca'hua', sta'jnl't 
mojar 

lo moja müca'hut'y 
Se moja ca'hua'n, 
ca'hua'nan, sta'ja 

molcajete püxpatan 
molcate pulum 
molde para panela pützutnu' 
mole pi'n, xatatzi'licutu 
molendera squiti' 

molestia tasokalín 
lo molesta sokaity, 

a'kaxculiy, a'katza'nkay 

molido xatasua'ka 1 
lo muele sua'ka'y 
lo muele (nixtamal) squitiy 
lo muele (en molcajete) 
xpatay 

molleja tzt'qui' 
moneda tumín 
mono müxni' 

montado kahui'j 

lo monta katahui'lay 

montaña sipij 

monte ca'qui'hui'n, ca'tu'hua'n 
mora hua'tzapu 
moradilla a'kasmaih 
morado sma'ntajua' 
morder 

lo muerde xcay 

morteado xatalacxi'li'n 
lo mortea lacxi'ii'y 

mosca stmahua, cu'xta' 
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moscarda 

moscarda macha’calhna' 
mosco sculh 
mosquito xuy 
mostrar 

lo muestra masi'yuy 
motivo xpalacata 
mover 

lo mueve xui'li'ca, 
matzuhuajty 

lo mueve (a otro lugar) 
malac xija 

mozo tasacua 1 

mozote amarillo lhalhna 
xtiyu' 

mozote blanco xtiyu' 
muchacha tzu'ma't 

muchacho ka'hua'sa, a'ctzU 
ka'hua'sa 

muchísimo xca'tzlt 
mucho lhtShua', makchiyaj 
mudar 

se muda de lugar taxija 
se muda de vestido 

lakpallnan 
mudo ko'ko* 
muela xua'tt' tatzan 
muerte ltnln 

muerto ntn, xanín 
muere nty 

muestra xaliu'cxilhtlt 

mugriento xuxuhua', 
chi'nchi'li' 

muite tzf s 

mujer puscat 

mujer casada püchuhua 
puscat 

muía mülaj 
multiplicar 

se multiplica talhnhut'y 
lo multiplica malhuhul'y 

multitud írihtlhua' 


mundo ca'tuxahuat, 
ca'ti'ya'tna' 

muñeca macapixan 
murciélago xqui't 



muro patzaps 
músculos lthua' 
musgo lakaxuxut 
muslo a'klhtantün, tanttn 
muy luhua, cana 

JV 

nacer 

nace lacachin, tahui'lay, 
tachi 'xcuhuí' lay 
nace (planta) pu'n 

nada nt tu' 

de nada nT tü', nt lhühua' 
nadar 

nada xquihuatnan 
nadie nt tt', tt nt' 
nalgas xtan, ka'n 
naranja laxux 
naranjal cVltbcuxnu' 
nariz quincan 
nata xa'kachuj leche 

nativo luhua a'nfa' xala* 
xaquilhtzucun 

natural xachuna'ta', llntl’a' 
hui'j 

navidad lakatunchhuit 
neblina a , ksli , muj^inu , 
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obstinarse 


necesario xlacasqui'nca, 
xmaclacasqui'nca 
lo necesita lacasqui'n, 
maclacasqui'n 

necesidades maciacasqui'nat 
negar 

lo niega kalhtatzí'ka, 
kalhtampüspi'ta 

negro tzi'tza'ka 
nene ska'ta 1 
nervio xnu'jut 
nervioso lhpipakua 1 


nido mctsaka 



nieto ta'nat 


nieve miqui 

nieva miqutnan 

nigua xtokonu' a'ktzl's 
ninguno ni cha'tum, ti ni' 
niñez cü'talakska'ta' 
niño cam 
nixtamal ka'hul't 
no nlnta', ni chuna' 

noche tzl'sni' 

se hace de noche tzl'suan 
media noche tanca'nat 
de noche ca'tzí'sni' 
pasa la noche laktuncuhuiy 
toda la noche tantascaca 

nogal makxuxut qui'hui 1 

nombre tapacuhult, tucuhuini' 
lo nombra, le da nombre 
mapacuhuty 


nopal a'xlih 


nopal 


nosotros quin, aquin 
noticia tamáca'tzlnln, taksa'n 
novia tasqui'n, líta'tahui'lat 
novio líta'tahui'lat 

nube juclhni' 

esta nublado puclhnan 

nuca a'klhtampixni' 

nudo takalakchl'n 

nudo (de madera) lakachokn 

nuera pühui'ti't 
nuestro quilaca'n 

nuevo xasasti 1 

de nuevo a'maktum 

nunca ni u'cxni' 

0 

O su, usu 

obediente talakachi'xcuhuln 
lo obedece lakachi'xcuhul'y, 
kalhakaxmata, tlahuaniy 
ntalakachi'xcuhuí'n 

Obra tatlau, tascujut 
obrero scujni' 

obsequio tata'quí'n 

se lo obsequia ta'quí'y, 
mlisqui'huí'y 

obstinarse 

se obstina tali'csa 
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occidente 


occidente cxlikotanün 

ocioso tasuanTn 

está de ocioso tasuaníy, 
caj llmakuani'y 

ocote xcajac 
oculto xatza'k 

lo oculta matzí'ka, puluncsa 
ocupación tascujut 

ocupado nt llmakuani'y, ni 
tasuaníy 

lo ocupa maclacasqui'n 

ocurrir 

ocurre lay 

odiar 

lo Odia xcajni'y 

ofendido xasltzl'n 

se ofende sftzl'y, a'kasltzl'y 

oferta tasta'nün, tamalacnTin, 
tallsahuan 
se ofrece talacnüy, 

llsahuancan, tasta'nüy, 
tasanüy 

lo ofrece malacnUy, 
llsahuan 

lo ofrece (para venta) 
sta'nüy 

oficio tascujut 
oído lia'kahuan 
oir 

lo oye kaxmata 

oye, puede oir a'kahuanan 

ojete sa'iat 
Ojo lakastapu 



oler 

lo huele quinkahuanan 
se huele taquinkahuanan, 
quincalay 


olivo silvestre maktahui'la' 

olor xllmü'clhu'n 
olor acre jacsa 
olor agradable nVü'clhu'n 
olor artificial tzl'qui'n 
olor de moho po'kxa 
olor metálico o de pescado 

scunca 

olor de trastos de cocina 

xkonka 

olor fétido pu'csa 
olor de cosas crudas 

md'ko'n 

olor rancio lhkonka 
olote pa'sma' 
olvidar 

lo olvida patza'nkay 


olla tla'ma'nc 



olio lhu'cu' 


ombligo tampu'sni 1 
omequelite jlnan 
ondear 

ondea el agua tana'kay 
nchu'chut, na'kamin 
onza smajan 
oponer 

se opone tapalacchuhuay, 
tatlanca 1 nty 
lo opone ta'latlahuay 

oprimir 

lo oprime xquitiy 
oración tachuhuín, 

takalhtahua'ka 1 
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palma 


ordenar 

ordena mUpa'ksínan 

ordinario xachuna'ta', pá'i'tat, 
calahuaj 

Oreja tak&n, takampín 

orgullo tatlanca'ca'tzín 

tiene orgullo tlanca'ca'tzíy 

orgulloso tlanca'jua 1 

oriente cxltpulhni 1 , nta'nt 
mpulha chi'chini 1 

origen xquilhtzucut 

Orilla xtampakstan 

orilla (agua) xquilhttin 
orilla (camino) xquilhpan 

orina tzulut 
orinar 

orina tzuluy 
ortiga chillx 
oruga del jonote kantzapu 
oscuridad tapaklhtütít 

oscuro poklhua', ca'poklhua', 
c^a'pucsua' 

está oscuro paklhttitay 
está oscuro (por la noche) 
a'ktzí'sa 

se oscurece poklhua'nan, 
tapaklhtütíy 

oso hormiguero sucu'nu' 
otate cu'xqui'hui 1 

otro a'a'ktum, tanu'j, a'típatu 
otra persona a'cha'tum 
unos a otros cha'tunu' 
cha'tunu' 

otra vez a'maktum 
ovalado lhmu'lulh, lhmo'nkolu' 
Ovario pürriacaman 

oxidado xatzulun 
se oxida tzuluy 


& 


paciente, pacífico sma'lhua' 

padecimiento tapatín, patín a t 
padece patinan 
lo padece patly 

padrastro tütiat 
padre tiat, tiati' 

padrino scu'iuna tiat 
padrino (de casamiento) 
chl'katayani' 
paga taxokon, líxokSn 
lo paga xokoy 
se lo paga xokoni'y 
le paga su salario 
maskahuíy 

paga demás a'kxokomí'y 
lo paga a mano vuelta 

makaxokoy 
pagua lhpuj 
paila casuj 
país ti'ya't 
paisano líta'chiqui' 

pájaro spün 

pájaro arriero xtokni' 
pájaro carpintero cha'ca'n 
pájaro negro tza'kmu'lh 

palabra tachuhuln 
palacio püchuhutn 
paladar a'kapixan 

palanquear 

lo palanquea ka'piy 

pálido tzasua', po'ks'hua 1 
se pone pálido tzasua'nan 
esta pálido po'kS'nan 

paliza 

le de una paliza nica, 
lacnicui'lty 

palma paihmaj 
palma de la mano 
macxtampün, xlacapün 

macan 
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palmada 



palmada 

le da una palmada la'sa, 
lo'ksa 

palmilla lllhta'mpa 

palo qui'hui' 

palo amarillo lhalhna 
qui'hui' 

palo blanco ca'pa' 
palo de armadillo cuyuj 
qui'hui' 

palo piedra chihuix qui'hui' 

paloma palumax 

paloma barranqueña ihcuyat 
spün 

paloma coquito a'susat 
tij timplit 

paloma torcaz tU'xtuculü't 
paloma tórtola tijtimptit 
paloma viajera tantzas 

pan caxtaianchuj 
panal xchuj slraj 
páncreas paxti'ltt 
panela sa'ksi' 
pantorrilla cha'xpan 
panza po'ko' 
pañuelo a'klhapat 
papá tiat, tiati', tataj 
papaloquelite pucsnanca'ca 

papalote (árbol) xcanax 
qui'hui' 

p apatía chiquichi' 

papatla colorada tza'clhua't 
papatla grande xka'tyau 

papel ca'psnat 


paperas pixcu'nu', pixcu'nut 

para mpí, laquímpl, lacampí 
¿para qué? ¿tü xpalacata? 
¿para dónde? ¿ni? ¿nicu'? 

parado (está) yaj, caj yaj 
se para tiyay, tachokoy 
lo para yahuay, machokoy 

paralítico lakkonchlhua'nan, 
pakníhua'nan, 
a 'lhtantüníhua' nan 

pardo ihpu'po'ko 

parecido xta'chuna', a'yuj 
xta'chuna' 

se parece xta'chuna 1 
ntasi'yuj 
parece tasi'yuy 

pared patzaps 

parejo lacatlxtum, ca'xtum 

pariente ltta'la' 

párpado lacptxühua', 

párpado (el de abajo) xpan 
lakastapu 

párpado (el de arriba) 

xa'cpün lakastapu 
parra snu'ncut 

parte hua' ntu íakchan 
de mi parte quimpaiacata 
de parte tzi'nu' 
en todas partes caníhuaj 

participar 

se lo participa maca'tzinly 
participa de ta'ti'yti'iakchan 

partidario ta'tayani' 
partir 

lo parte cha'kay 
se parte taquilhanüy 

pasado xamakan, hua' ntTi 
ntltaxtulha' 

pasado mañana tü'xama' 
pasar 

pasa taxtuy, tttaxtuy, lay, 
a'kspu'lay, maktaxtuy 
lo pasa tílakataxtuy 

pasear 

pasea paxia'lhnan, takchokoy 
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perjuicio 


pasto ca'sakatna' 

COme pasto pu'chua'nan 

pastor mapu'chua'nína' 
pastorea mapu'chua'nínan 

pata tantün, tuhuan 

va a cuatro patas taxuata'a'n 
pata de gallo (flor) quitxtaca 

patear 

lo patea tla'ntay 
pato P atux 
patria ti’ya't 

patrón maiana', chi'xcu', 
püchina 1 

pavimiento taca'slam 
paz taca'csni', tata'ncsni 1 

pecado talakalhtn 

comete pecado íakalhtnan 

pecador mkaihina' 
pecho cu'xmün 
pedazo chico paktzü 
pedazo grande pakcha 
pedernal lhtacat chihuix 
pedida tasqui'n 
pedir 

lo pide squi'n 
lo pide fiado pahua'y, 
pahua'squi'n 

lo pide prestado sacua'y 
pide limosna squi'hua'yan 

pedregal ca'jaia'n 

pegajoso lhta'ma'nka' 

pegamento lisiaman 

pegar 

lo pega slamay, nica, 
hui'llni'y, tacsa 
se pega taslamay, 
stakua'nan 

peinar 

lo peina xqui'ta 
le peina el cabello 

a'cxqui'ta 

se peina a'cxqui'tcan 
peine ll'cxqui't 


pelar 

lo pela xüy, süy 
pelear 

pelean lanica, ía'kslokoy 

peligro talakaputztt 

está en peligro talakaputzíy 

pelo chi'xi't 
pellejo xühua 1 
pellizcar 

lo pellizca qui'clha 

pena talakaputztt 

a duras penas takalana 
le da pena mSxanan, 
llpuhuan 

pensamiento talacapastacna' 
piensa puhuan, lacapastaca 

peña sipij 

peón tasScua' 

peor ní xatlltn 

pepita talhtzi* 

pequeño a'ctzü, xaska'ta' 

perdido xatza'nkan 
se pierde tza'nkay, 
a'ktza'nkay, takalhty 
lo pierde makatza'nkay, 
lakalhty 

lo echa a perder paxcat 
tlahuay 

se echa a perder paxcat 
huan 

se pierde de vista 
laktza'nkay 

perdiz xüya'nka 

perdón matza'nkanani'ca 
se lo perdona 
matza'nkanani'y 
le pide perdón squi'ni'y 
xmatza'nkanani'ca 
perfecto, perfectamente 
a'cta'ncs 

lo perfecciona ma'cta'ncsay 
perfil mastaléka 
perico koyut 

perjuicio taiakalhln 

lo perjudica lakalhty 
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permanente 


permanente hua' ntü maka's 
huan, huü' ntu makapalay 
permanece tapalhí'y, 

makapalay, maka's huan 

permiso talacasqui'n 
lo permite lacasqui'n, 
makaxtaka 

con permiso clacatza'Iayan 
pero hua' mpt 
perro chichi 1 

perro de agua tanka'jtzitzi 
perseguir 

lo persigue putlakay 
persona cha'tum nchi'xcu' 
persuadir 

lo persuade ma'kpuhuantlmy, 
ma'katáksnTy 

pertenecer 

le pertenece xla', 
tapa'ksíni'y 

perturbar 

le perturba nríalacli'ya'nly 

pesado tzinca 

se pone pesado tzincan 
lo pesa pülhcay 
¿cuánto pesa? ¿íantla' 
xlítzinca 1 
pescado squí'ti' 

pescador squl'tí'na' 

pesca squT'tí'nan, chi'pá 
squí'ti 1 

pesca (con atarraya) 

chiquinan 
peseta laktu'y 

pesma tanca'pa's 

pesma grande tzitzí'csa 

pestaña lakpitzu'su't 

pestañear 

pestañea lakka'mpxa 
petate xti'cat 
petróleo gas 
pez squí'ti' 
pezuña macasi'ya'n 
picante ihcaca 


picar 

le pica chuhuay, tzí'hua'y, 
scuhua'y, lhtucuy 
pica Ihcaca 

picardía taxcajua'chuhuin 

pico kalhchujpi, xa'kstípün, 
xa'cpüu 

picoso Ihcacajua 1 
picotear 

lo picotea chunclha, tu'jua'y 
pichón palumax 



pie tuhuan, tantün 

pie (del tobillo abajo) 

tuhuaxta'ka' 
está de pie caj yaj 
se pone de pie tayay 
planta del pie xlacapün 
tuhuan 

piedra chihuix 

piedra cantera xakachi, 
xakat chihuix 

piedra de cal kaxtaj chihuix 
piedra de lumbre lhcuyat 
c hihuix 

piedra de metate xua'tl' 
chihuix 

piedra del río kalhtüchokoya. 
chihuix 

piedra pomo huatzi 
piel xühua' 

pierna a'klhtantün, tantün 
pilmama ko'ka'na* 
pimentero u'cum 
pinole xkapat 

pintado xatamanln 

lO pinta tzo'ka, manly 
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pinto 


pinto spi'U'li' 
pina a'cVxca' 
piñanona skat 
piñoncillo chü'ta 
piojo scata 



pipián ko'chka' talhtzi' 
pisada taca'tay 
pisar 

lo pisa lactayay 
pita íhkanat 
pitahaya chacha 

pixca (La) xkanat 
pixca xkanan 

planchado taxacan 
lo plancha xacay 

plano ca'xtum, püsca'n 
planta lícha'nat 
planta del pie xlacapün tuhuan 
platanar ca'se'kna'n 

plátano sS'kna' 

plátano blanco cana sa'kna' 



plátano macho cahuín 
plátano cuino kolí sé'kna' 

plática takalhchuhuln 
plato pulatu, pühua'y 
plaza plasaj 

plegado xataka'pa 1 
lo pliega ka'pa'y 

pleito takslokón, talaquilhnín 
pluma pa'ka' 



población ca'chiqut'n 
pobre limaxkan, koxuta 1 
pobreza taltmaxkat 
poco tzi'nu' 

dentro de poco a'sliyaj, 
a'tlanca'liyaj, a'puntzTl 
pOCO a poco lacatzucuj 
lacatzucuj 

poder 

poder (fuerza) lttli'hua'ka 
poder (autoridad) 
límapa'kstn 

poder 

puede lay, tlan ntlahuay 
puede ser nalay mJx 

poderoso tli'hua'ka 

podrido xamasni' 
pudre masa 

polen puyüm 

polillo ko'chka' lühua', 
o'ksla'ma’nca 

polvo po'kxni' 
pólvora xkoyut 
pollo püyuj 
poner 

lo pone hui'lly 
se pone en camino 
taquilhanüy, tacaxa 
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promesa 


poniente cxlíkotanün, nta'ni 
ntza'nkay chi'chini' 

porque sampí, champí, mpí 

¿por qué? ¿tuhuan?, ¿tu 
xpalacata? 

portada quilhtín 
pórtico tanquilhtln 

porvenir hua' ntü namin 
nquilhtamacu 1 

posesiones xmaka 1 a'nanat, 
xmakalananat 

posible malay mSx 
posterior xkan 
poza mü'la'c sta'c 
pozo kalhua'x 
precio xtapalh 
precioso lílakatít, stlan 

pregunta takalhasqui'nín 
le pregunta kalhasqui'n 

premio cumpilaih, xtatlajan 

prender 

lo prende chl'y, chi'pay 
prende pu'n 

prensar 

lo prensa pi'ta'y, lacpi'ta'y 

preparado tacaxtlahuaní't 
lo prepara caxtlahuay 
se prepara tacaxa, 
tacaxtayay 

presencia xiacatín 

en su presencia cxlacattn 

presentar 

lo presenta macamasta'y 
se presenta tamacamasta'y 

presidencia pumapa'ksín 

preso tacht'n 

prestado tasacua' 

lo pide prestado sacua'y 
se lo presta masacua'níy 
presta atención cuíntaj 
tlahuay 

Se presta mintni'y 
presumido xalacapacxni' 


presume lacapacxa, pacxa, 
chi'xcujnan 

prevenido a'líta 1 hui'j 
lo previene auicaxui'líy, 
a'límaca'tzíníy, xalani'ta' 
hui'líy 

previo xakasiyaj, xapü'lanaj, 
xapü'lh 

prieto tli'tla'ka 
prima ta'puxni'mat 
primavera 

primavera (ave) gato'ktu' 
primavera (estación del 
año) ca'lhcacna' 

primero xakasiyaj 

por primera vez xllmaktum 

primo ta'puxni'mit 

principio xquilhtzucut 

a principios de cxtzucut 
lo principia matzuquiy, 
maquilhtzuquíy 

prisa tza'puj 

prisionero tacht'n, patina 1 

privado xatzé'k 

privar 

se priva lakahui'tiy, 
lakatzí'suan 

probar 

lo prueba lítzaksay, 
liu'cxilha 

lo prueba (comida) 

kalhuanan 

profundo pülhma'n 
poco profundo pútzti 

progresar 

progresa tacaxtahui'lay, 
tac ha 1 xa 

prohibido lactlahuacani't, 
líhuancan 

se lo prohíbe mamakxtakay, 
mamakachokoy, 
lactlahuani'y, lthuani'y 

promesa llkalhtín, tamalacnún, 
quilhpataníln 
lo promete líkalhtínan. 
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prometida 


puntal lixtucun 

puntiagudo slajaja, 
quincasajaja 

punzar 

lo punza lhtucuy 
puño makxtampün 
puro xlaklíman hua 1 
pus china', puchan 


malacnuy, quilhpatanuy, 
ltmaktanüy 

prometida tasqui'n 

pronto lacapalaj, sliyaj, 
tza'puj 

pronunciar 
lo pronuncia 

mk 1 cpütunc uhuiy 

propietario hua 1 ntí xia 1 

propina cumpiiaih 

provocativo a'kslokóna', 
makslakna' 

lo provoca makslaka, 
a'kslokoy, mactzucuy 

próximo hua' ntü namin 

prueba xaliu'cxilhtlt 

hace la prueba tzaksay, 
liu'cxilha 

pueblo ca'chiqul'n, 
chu'chutsipij 

puente tltucutnu' 

puerco pa'xni' 



puerco espín xumpi 
puerta malaccha 


pues pus 
pulga a'ktzt's 

pulido slipi'nqui', tzayajua 1 , 
slu'to'nko' 

lo pule masli'pua'niy, 
ma slu'to'nkua' nty 

pulmón chapaka, püjaxan 


2 


que ntu, ntucu', mpl 
¿qué? ¿ta?, ¿tucu 1 ? 

¿por qué? ¿tühuan? 

¿para qué? ¿tü xpalacata? 

quebradizo xapa'klhua' 

quebrado xatapa'klhni' 
lo quiebra (palo) tucxa 
lo quiebra (jarro) pa'klha 

quedar 

queda tamakaxtaka 
se queda atrás taxtaklly 

quelite ca'ca 

quemado xalhcun 

se quema lhcuy, chi'chin 
lo quema lhcuyuy 

querido xatapaxquT'n, 
ta 1 íapaxqui' n 

lo quiere paxqui'y, lakatiy, 
lacasqui'n, ka'lhtpu'tun, 
lakca'tzan 

quien ntl, nticu' 

¿quién? ¿rt?, ¿ticu 1 ? 

quienquiera catthuaj, 
caxattcahuaj xtihuaj 

quieto caes, xacacsua' 
quijada kalhtza'n, kalhtza'lucut 
quince a'kcüquitzis 


pulque sa'kaka 


quinientos a'kquitzis syl'ntu 


punta xquincan, xo'kstan, 
xquincasajajatat 


quisquilloso xaquiclhua', 
xatziclhua 1 
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razón 


está quisquilloso quiclh 
ca'tzan 

quiste pülu'lo'kxa 
quitar 

lo quita rnápiimy, mSxtuy 
se lo quita maklhtly, 
inapanuni'y 

quixquémel tapCm 
quizá rna.x, a'yuj mlx 


di 


rabadilla t&mi'tzi', taxui'qui' 

rabioso xacbiya' 
tiene rabia chiyay 

rabo stajan ntTi ni ka'lhí 
xchi'xi't 

rabón raihtu'lu' 

racimo mu'stum 

raíz tankaxSka 

rajado taskan 
lo raja skay 
raja leña skanan 

rama pakni', makan 

rama (con todo y follaje) 
a'kan 

ramón (árbol) tancuxAm 


rana común lixtit 

rana chica sua'ka'ka't 
rana arbóreo lhpatni 1 



rancio lhkonka 

rancho pücuxtu, ca'tu'hua'n 

rápido lacapalaj, lalihuan, 
sliyaj, tzl'puj, puntzü 

rascado xataxqui'li'n 
lo rasca xqui'li'y 

rasgón taxti'tni' 
lo rasga xtl'ta 

rasguñar 

lo rasguña lhqui'li'y 
raspado xataxui'cni' 

lo raspa xui'ca, xacay 

rasposo huachichi 
rastro taca'tay 
rastrojo ca'cha'xa'n 

rata tzi'ya', tlanca' tzi'ya', 
sacaj tzi'ya' 

rato tlanca'liyaj, sliyaj, 

Uyaj 

al poco rato a'tlanca'liyaj, 
a'slíyaj 

hace rato liyaja' 
cada rato Uyaj liyaj 

ratón tzí'ya 1 , a'ctzU tzi'ya 1 

rayado xatalhtitni' 
lo raya lhtíta 

lo raya (con fuerza) íhue'ka 
rayo maklipit, makalipit 



razón talu'lo'ktat 
da razón m&st&'y 
ntalu'lo'ktat, 
máca'tzínlnan 
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real 


tiene razón ka'lhly 
ntalu'lo'ktat 
real laktum tumín 
realizar 

lo realiza malacastuca, 
matlant'y 

reata tasij 
rebajar 

lo rebaja ma'ctujüy 
rebosar 

rebosa takalhmaka'n 

rebozo pamiiit 

se pone rebozo tapamiliy 

recibir 

lo recibe makamaklhtlnan 
recio ca'tla' 

recitación takchuhuin 
recita a'kchuhutnan 

reclamar 

lo reclama llhuani'y, squi'n 
ntü xla' 

recoger 

lo recoge tiyay, sacqul'y, 
maqut'y, puquí'y 
recordar 

lo recuerda lacapastaca 
rectangular cha'stüta'ti 1 

rectificado a'cta'ncs hui'j 
lo rectifica mata'ncsay 

recto tza'jua 1 , spujuju 

rechinar 

rechina xui'cqui' macahuan 
red tza'lh 
redaño patza' lh 
redimir 

lo redime lakmaxtuy 
rédito xaska'ta' ntumtn 
redondo stululh 
refrescar 

se refresca ska'hui'hui'n 
lo refresca maska'hui'hul'y 

regalo tata’quí'n 

se lo regala ta'qul'y 


regaño taka'u 

lo regaña quilhnly 
regaña ka'hua'y 

regar 

lo riega spu'yuy, mu'nuy, 
lo riega (con agua) 
cj'rnii 1 nuy 

regir 

rige malinan, mapa'kstnan 

regocijo tapUxuhuan 
se regocija p^xuhuay, 
tac'a'cchí'y 

regresar 

se regresa taspi'ta, 
tapüspi'ta 

lo regresa maspi'ta, 
mapüapi'ta 

reir 

se ríe lítzT'n 

se ríe a carcajadas jajja 

lítzí'n 

reja xamalaccha llpacan 

relámpago makli'pit, 
makali'pit 

relampagea makli'pa, 
makali'pa 

reluciente xasli'pua 1 
reluce sli'pa 

remedio Itcu'chu'n, xmacua 

remiendo xatalactza'pa 1 
lo remienda caxtlahuay, 
lo remienda (ropa) 

lactza'pa'y 

remojar 

lo remoja maiaklhko'puy 

remolido sean 

rendido xatatlajln 
se rinde tatlajíy 

renegar 

reniega takalhtampBspi'ta 

rengo lü'ntu' 

renguea ía'ntü'nan 

reñir 

riñen laquilhníy, la'kslokoy 

reparado tacaxtlau, 

tacaxtlahuan 
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reventado 


lo repara caxtlahuay 

repartido tapapitzinl't 
lo reparte ma'kpitziy, 
mapapitziy 

repente lacapalaj 

de repente caj xalan, caj 
lacapalaj, tunean 

repetir 

se repete makti'yü'nan, 
tlahuay a'maktum 
repicar 

repica (campana) 
laKpülonklhnan 

repisa pümaquí'n 
reponer 

lo repone makapüspi'ta, 
makapüxokoy 
se repone tatli'hua'klha, 
tanacuíxlíy 

repugnante líxca'n, 
liko'hua'nca'n 
le repugna xca'jni'y 

res toro 
resbaloso 

resbaloso (en el lodo) 
ca'li'ta'ka 

resbaloso (en loseco) 
ca'xintij ua 1 
se resbala taxintiy 

rescate xpüxoko 

resfriado a'kalha'mat 
se resfría a'kalha'man 

resistente tli'hua'ka, palha' 
se resiste maka's huan, 
nt tunean sputa, tapalhl'y 
resiste talhta'niy, talicsa, 
lakapaxtoka 

resolver 

se resuelve a'kpuhuantíy, 
talaccaxlay 

lo resuelve laccaxiay, 
lac caxtlahuay 
resonar 

resuena huankaxaiay 
respaldar 

le respalda ta'&yay 


respeto ca'cní 1 

lo respeta, le da respeto 
ca'cnlnani'y, maxqul'y 
nca'cni' 

da respeto íhcac ca'tziy 
respingar 

respinga talhqui'ta 

respiración jaxSnat 
respira jaxanan 

responsable kalhtma', hua' 

ntl nculntajlanl't ntascujut, 
ka'lhty ntalakalhín 

respuesta líkalhtin 
responde kalhtlnan 
le responde kalhtly 

resto a'kataxtum, a'hua'ti'ya' 
restregar 

lo restriega xqui'ta 

resultado hua' ntü nquítaxtuy 
resulta quítaxtuy, taxtuy 

retazos pakatzunl'n, chu'cum 
retiñir 

retiñe tzilines macahuan 

retirado kanüy 

se retira tapanuy, 
tatampüxtuy, takanüv 

se retira (del trabajo) 
tapaqut'y 

retoño a'kpu'n, makpu'n, 
kalhapu'n 

retoña pu'n, a'kaska'ta'n 

retrasado makapalanl't 
se retrasa makapalay, 
lacatzucQ a'n, maka's 
huan 

lo retrasa mamakapalty 

reumático tzalhua mpasay, 
macalhquitit, 
lakchilixua'na' 

reunión tamacxtumi't, 
tamakstokni' 
se reúne tamacxtumi'y 
lo reúne mamacxtumí'y 

revender 

lo revende a'cti'yü'sta'y 

reventado xatapa'klhni' 
se revienta tapa'klha. 
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reves 


tatucxa, tatzuyata, panka 
lo revienta pa'klha, tucxa, 
mapankay 

revés xkan 

al revés lakapüxtuj 

revolcar 

se revuelca tapi'lí'tnan 

revuelto lakxtum, hui'lhaj 
hui'j 

lo revuelve malakxtumT'y, 
lacui'lhay 

rezo takalhtahua'ka' 
reza kalhtahua'ka'y 

rico matamacü'nu' 
riesgo talakaputzit 
rifar 

lo rifa slaja 
rígido lhcu'jca'la 1 
rincón tankatza'n 
riñón pastapu 
río kalhtüchokoj 
riqueza tamacü'n 
risa tatzí'n 

rizado (el pelo) a'cspulaca 

robado taka'lha'nl't 
lo roba ka'lha'n 
roba ka'lha'nan 

rociado monkajua', 
tapu'xmanlní't 
rocía, está en el rocío 
monkanan 

lo roda pu'xmaníy, mi'cha 
rocío pujan 
rodar 

lo hace rodar makoluja 
rueda takoluja 

rodeado lttamacstucní't 
lo rodea lltamacstuca 

rogar 

lo ruega squi'n 

se hace del rogar talhta'nly 

rojo tzutzoko 

rollo tasmilh 


romper 

lo rompe (vaso) pa'klha 
lo rompe (hilo) pu'cha 
lo rompe (tela) xtí'ta 
lo rompe (vidrio) tzayata 

ronco xatapixtzt'n 
está ronco tapixtzí'y 

roña xllh 

tiene roña xilanan 
ropa lhaka't 
rosa luncxix 
rostro lacapün 

roto xatapa'klhni 1 tapu'chni 1 , 
taxtf'tni' 

roza (la) ca'tanakni' 

hace la roza, roza naknan 
lo roza spinca 

rubio scuyatua' 
rueda sti'lít 

ruido macasa'nat 

hace ruido macasS'nan 


$P 

sábana ca'sakatna' 
saber 

lo sabe ca'tzly, ca'tzíni'y 
sabia sta'jni' 
sabiduría tastacat 
sabio a'cstaca 
sabor xltkama' 
saborear 

lo saborea kalhuanan 
sabroso kama', squi'ja 
sacar 

lo saca maxtuy, tiyay, 
xta'txtuy, tamacaxtuy 
sacatal ca' sakatna' 
sacate sakat 
saciado kalhka'snl't 
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sentado 


se sacia kalhka'sa, kalhchan 
sacudir 

lo sacude chiquiy 
lo sacude (en el aire) 
tiñe xa 

sal matzat 

salado sko'ko, tt'sko'ko 
salado (tiene mucha sal) 

sko'kojua' 
salario taskau 
salir 

sale taxtuy 
saliva chujut 
salpicar 

lo salpica tza'klhmaníy, 
La'xmanty 
salpica tza'klha 

salsa taxpata 

saltamontés xtuqui' 

saltapared tantzu'iu't 
saltar 

lo salta a'klhtampuaa 
salta linexa, talincxua'tnan 

salto de agua a'kapüxni' 

salud quilhtamacu 1 , lantia' 
lama' ncha'tum 
tiene buena salud tlan hui'j, 
tlan lama'j 

tiene poca salud laclay 
saludar 

lo saluda xakatlí'y, 
xakat ír'pSxtoka, 
xak atli'lacAn 

salvación a'kapütaxtut, 
laktaxtut 

salvador ma'kapütaxtina', 
malaktaxttna' 
salvar 

lo salva malaktaxtty, 
ma'kapütaxtty 
se salva laktaxtuy, 
a'kapütaxtuy 

sanar 

lo sana mapa'csay 
se sana pa'csa 

sangre ka'lhni' 


sangre de drago 

pu'clhnanqui'hui' 

sanguijuela mu'ntza'nkat 

sano tli'hua'ka lama'j, tlan 
lama'j 

santo santuj, xasantujlani' 
sapo sua'ka'ka't 

sardina kosni', lakaspuyüt, 
paskoyüt 
sarna xllh 

satisfecho a'ktzi'yaj lama'j 

sebo chalat 

Seco xaacacni' 

lo seca mascacay 
se seca scaca 

secreto xatze'k 

sed takalhpüttt 

tiene sed kalhpütly 

seguido a'nka'lhln 

en seguido tunean, tuncun 

seguir 

sigue Staiay 
lo sigue staiani'y 

según xiixii, íantia' 
segundo xlia'ktu'y 

segura (está) lacata'ncs hui'j, 
na'ta' ca'tzíy 

seis a'kchixan 

seleccionado talacsacni't 
lo selecciona lacsaca 

selva lactlanca' ca'qui'hul'n, 
lakkClüca'qui’huI'n 

semana xtüma'jat, mixtujun 
sembrar 

lo siembra cha'n 
lo resiembra laütapücha'n 

semejante xta'chuna 1 
semilla licha'nat, talhtzi' 
sencillo xachuna'ta' 

sentado (ésta) caj hui'j, hui'j 
se sienta tahui'lay 
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sentir 


esta sentado en cuclillas 
püchakaj hui'j 

sentir 

lo siente makca'tzíy, 
makca'tzan, lakca'tzan 
no se siente bien ni tlan 

cmakca'tziy 

señalar 

lo señala íhcay 
lo señala (con el dedo) 

macatzupa 

señala (con la mano) 

pakalhcata 

señor tlati', quintlatica'n 
señora tzi'ca'n, tzi'ca 1 
separado pajtlanca' 
separar 

lo separa mapanüy, 
matanu'ja 

se separa tapanüy, 
tatanu'ja 

sepultado (está) a'cnuy 
lo sepulta ma'cnüy 

sepultura patacnün 
sequía püscactan&n 

serenidad tzills ca'huan 
sereno monkSna', monkanat 
cae sereno monkanan 
está en el sereno monkay, 
lakmonkay 

serranía ca'sipijni 1 , ca'kstln 
servilleta pühua'ya lhaka't 
sesenta tu'tumpu'xa'm 
sesión tamacxtuml'tat 
sesos a'csquitit 
setenta tu'tumpu'xa'macau 
si lapl, mpalapl, mpala 
SÍ tlan, chuna', hua' xla' 

siembra cha'nanat, tacha'n, 
tacha'nan 

hace la siembra cha'nanan 
siembras adelantadas (en 
Dic.) tamakmü'lh 
siembras atrasadas (en 
enero) tamakstalh 


siempre a'nka'lhin, u'cxla 
para siempre xa'lé'nka'lhin, 
xa'nka'lhin 

para siempre jamás ca- 
xanílihuayaj xtihuaj 

sien lakxtln 
sierrilla tzijit 
siete a'ktujun 
significar 

significa huampu'tun 

siguiente litum, hua' nta 
stalani'y 

silbar 

silba skoliy, makxpíta 
silencio caes, tzills 
silla lactahul'lh 
simpático lllakatlt 
simple caj xachuna'ta', sliyaj 
sino hua'mpl, hua'ta' mpí 

siquiera masqui 

ni siquiera ní mpala, ni 
pala 

sirvienta maksquiti', tasacua' 

sirviente tasacua' 

sitio tahuí'lh 

sobaco o'kxtan 

soberbia tatlanca'jua'n 

soberbio tlanca'jua' 

sobrar 

sobra a'kataxtuy 

sobras, sobrante a'kataxtum 

sobre xo'kspün, xa'kstípun 
sobre todo xa'clit 

sobrenadar 

sobrenada xta'yatnan 

sobrina, sobrino puxni'mit 

sobrio cxca'talacatlan, 
lacastala'nca' 
se vuelve sobrio 
lakastakua'nan 

socorro tamaktVy 
lo socorre maktayay 
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suerte 


sol chi'chini' 

se quema en el sol 
a'cchi'chin 
toma el sol pásko'n 

solamente man, xmln, xmin 
hua' 

soldado cha'tum ntropaj 
sólido tüstuca, tla'n 
solo xa'cstu, xtastum 
soltar 

lo suelta makaxtaka, xcuta, 
xtaka, xlajay 

soltero cajcu ka'hua'sa 
solterón kolti ka'hua'sa 
solterona k&lü tzu'ma't 
sollozar 

solloza sinc sinc ta'say 

sombra Ska'kna', ca'ska'kna' 
sombra (su cotorno) 
mastaleka 

hace sombra ska'knan 
da sombra maska'knly 

sombrero a'kpakat, taknu' 
sombrío lakapoklhua 1 
sonaja makxuxut 
sonar 

suena macahuan 

sonreír 

sonríe lltzl'n 

sonrojarse 
se sonroja 

lakachuchokua'nan 

soñar 

Sueña mamixnan 
soplar 

lo sopla su'nuy, na'kay, 
pakna'kay 

sopla el aíre a'nan 
soportar 

lo soporta ta'lay, 
p&xuhuanaii' y a 'n, 
paxuhuanapatty, nac utxpatty 

sordo a'katapa 


sorprender 

le sorprende makaklhay 
se sorprende lhpipak 

lacahuan, lanaj lacahuan 

sosegar 

lo sosiega maca'csay 
se sosiega taca'csa 

SOSO sko'tajua* 
sospechar 

lo sospecha makacua'n 
sostener 

lo sostiene mahuí'hui'líy, 
cha* xa 

suave tza'ta'ta' 
subida tacxtunat 
subir 

lo sube mahua'ca'y, cha'xa 
sube tahua'ca'y 
sube (en una pendiente) 
tac xtuy 

sube (en la cumbre) 
a'kspu'ttahui'lay 

substituir 

lo substituye por lílakpalíy 

substituto xpüxoko, 

xpalakxoko, xlakxoko 
suceder 

sucede lay, a'kspu'lay 
suciedad xcajua'lat 

sucio xuxühua', ltxca'n, 
xaxcajua'lan 

sudar 

suda xu'nuy 
sudor xu'nut 
suegra pn'tia'tzi' 
suegro pu'tia'tiat 
suelo ca'ti'ya'tna' 
suelto stapucu 

sueño talhtata, tamami'xni', 
mam i' xm' 

tiene sueño lhtatapu'tun, 
ka'lhTya' ntalhtata 

suerte xlilakchanat 
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sufrido 


sufrido smilhua', xapAxuhua 1 , 
paxuhu&nali' ya' na' 

sufrimiento tapatín, 
taca'tzajua'n 

sufrir 

lo sufre patíy, ca'tzajua'n 
sufre patinan, ca'tzaniy, 
ca'tzajua'nan 

sumar 

lo suma ptttla'kay 

sumergido (está) a'ktzi'y 
lo sumerge ma'ktzi'y 
se sumerge taktzi'y, 
laktza'nkay 

superficie xmacni' 

superior xatian 

parte superior xo'kspü'n 

suplicar 

le suplica squi'ni'y litlan 
suponer 

lo supone puhuan, 
lac apAstaca 

surco xkoko 

hace surcos xkokBnan 

suspender 

lo suspende ma'kanüy, 
mamactly 

se suspende takan&y, 
tamactay, tapaqul'y 

suspirar 

suspira jalhpanly 

susto taptcua' 

le da un susto makaklhay 

suyo de él xia' 
suyo de ellos xlaca'n 


& 


tabaco a'xca't 
tábano kalhpuj 
tabla tama' 

tal chuna', xta'chuna', lantla' 


talón tza'n 
talsahuate skatana't 
tal vez max, a'yuj max 
tallo de maíz cha'xa' 
tamal hua't 

tamal de frijol pülaclha 
tamales pintos íakchi'ülh 

tamalillo (insecto) smucút 

tamaño xlltlanca', hua 1 ntü 
xlttlanca' 

tambalear 

tambalea tato'ka'y, lhkoti 
lhkoti a'n, lakslo'nkahua'nan, 
makxtampatata a'n 

también na, na xahua' 
tamizado sta'ma'nca' 
tamo puyüm 

tampoco ni mpala, na ni 

tanto lhühua' 

entre tanto xlimakua 
por lo tanto hua' xpalacata, 
chuna 1 mpl 

otro tanto a'a'ktum lthua'ca' 
tapa makalhcha 
tapacamino (ave) pühua'y 
tapanco capajan 
tapar 

lo tapa (con tapón) 
kaihchuta 
lo tapa (con tapa) 
makalhchuhuay 
lo tapa (con lienso) tlapay 

tapón kalhchut 
tardar 

tarda makapalay, maka's 
huan 

tarde kBtanüya' 

tarde (en la mañana) 
cuhuiniya 1 

por la tarde ca'kotantin 
tarea tascujut, litlahuat 
tarro ma'tlü'c 
tartamudo a'katapi kB'ko' 
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tiempo 


taza xcutílaj 

tecolote mujmuj, mo'nkxnu' 
tecolote (chico) cutcut 



techar 

lo techa sakay 

techo capajan, xa'kstin chiqui' 
tejado xa'kstín chiqui' 
tejer 

teje tlahuinan 

tejido a mano tatlahuaia' 

tejón xcut 

tejón de manada tzahua' 
xcut 

tejón solo cana xcut 
tela íhaka't 
telar putlahuan 
telaraña xtzl'nit ka'hui'ntlu' 
temasate se atan 
temazcal xa'ka 
temblar 

tiembla lhpipiy, tachiquiy 
temer 

teme pícua'n, macpuhuan 
tem olote líxpatan 
temor tapicua' 
templo sicu'lan 

temprano sokcu' 

temprano (en la mañana) 
tzí'saj 

tenamaxtla maxkaya't 
tenate tanajtzi 


tender 

lo tiende sto'nka 
tendón xnu'jut 
tener 

lo tiene ka'lhly 
]ten! i mij'. 

tentación tatoklhni', 
tamalacatijí'nín 

tentar 

lo tienta xa'may, toklha 
teñir 

lo tiñe manly 
tepache talhko'm 
tepalcate lakpaxka' 
tepecil tzipsma' 
tepetate ka'lh 
tepetomate xtumat cüx 
tequelite cucsasan 
tequesquite taquitxquit 
terco xaxca'pa' 

terminado xasputni' 

se termina sputa, lake'y 
lo termina makatsputuy 

término nta'nt ntamactay, 
xtamactat 

terremoto a'cxnV ntachichiy 
nti'ya't 

terreno pücuxtu 
terrón macchü, tankoluj 
tesoro tamacü'n, tumtn 
testificar 

testifica malu'lo'ka, 
masta'y ntalu'lo'ktat 

tía napa 
tibio tzi'tzi 

medio tibio sko'n tzi'tzi 

tiempo quilhtamacu' 

a tiempo luhua xquilhtamacu' 
hace buen tiempo a'huanan 
hace mal tiempo nt tian 
quilhtamacu' 
hace tiempo maka'sa' 
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tienda 


mucho tiempo ha maka's, 
a'maka' s 

poco tiempo tlanca'liyaj 
tienda püsta'n 

tierno tza'ta'ta', sni'pa'nka' 

tierra ti'ya't, ca'ti'ya'tna 1 

tieso Ihca'hui'li' 

tigre ía'panlt 

tigrillo sta'cü misin 

tijerilla tastu'y 

timbrillo tzu'tzu'n 

tímido xamaxana' 

tinajuela, tinaja timistli 

tío cucu 

tirar 

lo tira macachan, macln, 
maka'n 

le tira ta'lay, macani'y 
tira con arma ta'látnan 

tisis scácna tajatat 
tisne malas, támalas 
tizón kanchi'chi 

tlacuache xtan 

tlacuache chico lakatzo'k 

xta n 

tobillo tuhuapixan, xlakxtitn 
tuhuan 

tocar 

lo toca toklha 
lo toca (instrumento de 
música) tla'ka 
lo toca (violín) pichuhuay 
lo toca (guitarra) patlinkiy 

tochón makpalha' 

todavía xlimakuacu 1 
todavía no ni na'j 

todo pacs, xlipacs 

toda clase de catücahuaj 
todo de día tantacu' 
toda la noche tantastaca 
todo el mundo lllhühua 1 

todos santos ca'santujnu' 


tomar 

lo toma tiyay, maklhtlnan 
lo toma (comida) hua'y 
lo toma (bebida) kotua'y 
lo toma a bien tlan tlahuay 
lo toma a mal lísítzí'y 

tomate tumat 

tomate quelite chapuiuih 

tonto quinkantn, xatüntuj 
torbellino ü'xiya'x 

torcido (está) tama'yo'kní't 
lo tuerce mapuspi'ta, 
mapásui'ta, pasui'li'ca 
se tuerce un miembro 

tamu'yo'ka 

tordo garrapatero spitu 

tordo real chaklhni 1 

toro toro 

torpe xaquinkanín 

torre pütla'kna 1 , pülacahuan 

tortilla chuj, chau 

echa tortillas xta'ka'nan 

tortuga kayan 



tortuga 


tos cu'junat 
toser 

tose cu'jünan 
tosferina jicsua 1 cu'jünat 

tostado scahuau 

tostado (café) tachuchu 
tostado (pan) jüchu'chu' 
lo tuesta mascahuahuly, 
chuchuy 

tostón lakta'ti' 

totola snat 
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totomoxtla 


totomoxtla xkam 
trabajador scujni' 

trabajar 

trabaja scuja 
lo pone a trabajar 
mascujuy 

trabaja en lo ajeno 
makscuja 

trabajo tascujut 
trabuco xü'na tu'hua'n 
traer 

lo trae límin, ltchin, 
límacamin 

tragar 

lo traga ko'ta', ko'tua'y 
trago xa'ctzü 
traje talhaka'n 
tramo tíchü 
trampa a'kta’lat 
tramposo a'kska'huintlajana' 

tranquilo taktzi'jni 1 , 

xapaxuhua', xaca'csua' 

transparente lakxkakay, 
stala'nka 1 

trapichar 

trapicha chi'tnan, 
macchinan 

trapiche püchi'tni' 
trapo la'xu' 
tráquea lílo'kua'n 

trasera (la parte trasera) 
xkán 

trasladar 

lo traslada maxija, 
malacxija 

se traslada talacxija 
traspasar 

lo traspasa laktaxtuy, 
tac uta, patacuta 

trasplantar 

lo trasplanta xta'may 

trastes püscujni' 


trastornar 

lo trastorna íakalhly 
se trastorna takalhly, 
a'kui'tiy 

travieso xakamana' 
trazar 

lo traza lhcay, lhcaxtuy 
trece a'kcütu'tu 
trecho tichn 
treinta pu'xa'macau 
trementina sta'jni' 
trepar 

trepa tahua'ca'y, lhnapay 
tres a'ktu'tu 
triangular, triángulo 

cha 1 stütu'tu 

trigueño smalalh 

trillado xatapajni' 
lo trilla paja 

tripas palühua' 

triste palühua 1 

está triste lípuhuan 
se pone triste tallpuhuaníy 

tristeza talipuhuan 
trompo ti’li'mpu' 
tronar 

truena jiliy, panka 
tronco a'kxkolh 

tronchado xatatucxni 1 

lo troncha tla'kay, tucxa 

tropezar 

tropieza a'kcha'kxa 
trozo pakchü 
trueno jili 1 
tu hui'x 

tucán quilhlucut, quitxcac 
tuerto lakaxB'ko' 
tule snu'ncut 
tumba pütacnün 
tumbar 

lo tumba ta'lamí'y 
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vela 


tumor ko'nüt 

tupido tüstuca, laktzt'y 

turbado (está) a'klitua'nan, 
a'cchi'chijua'n 

turbio Ihko'majua 1 
tuyo mila' 
tuza sacaj 




Último S'hua'ti'ya', a'haan 
único xmán hua 1 , xmin 

unido lakxtum ta'lani't 
lo une lakxtum tlahuay, 
miquilhastuca, matastuca 

uno a'ktum 

cado uno cha'tunu' cha'tunu' 
unos a otros cha'tunu' 
a'makapitzín 

untar 

lo unta litlahuay 
uña si'ya'n 
urgente xlacasqui'nca 

usado maklakuam 

lo usa maclacasqui'n 
tiene SU USO huí' ntü tllacan 

usted hui'x 

ustedes hui'xin 

Útil xlacasqui'nca, 
tamaclacasqui'n 

utilizar 

lo utiliza maclacasqui'n 

Úvula a'kapixni', a'kapixi' 
cumpanaj, lllOkni' 


y 

vaca hoácax 

vaciado talakxtakani't 
lo vacía xtakay 

vacío ní tü tajüma'j, tapüxtaka 
vado putacutni' 

vagabundo tla'huantapülín 
anda de vago latapüliy, 
lapülay, tía'huantapüliy 
vainilla Stámi' xa'nat 

valiente xalücuj, luhua 
chi'xcu 1 

se pone valiente lücujnan 

valor xtapalh, xlakasi 
¿cuánto vale? ¿nT ntia 1 
xtapalh ? 

valle püsca'n 

vano (en) nt tü xlakasi 
lo hace en vano koxaj 
tlahuay, quítakoxantchi 

vapor skakanat, mixinat 
emite vapor skakanan, 
mixinan 

vara qui'hui', a'kala'sa 1 
varios makapitzín 
vaso vasuj 
vastago a'kaska'ta' 

vecino hua' ntt lacatzü 
ta'hui'j 

veinte pu'xa'm, a'kpu'xa'm 
vejez ca'takolu' 
vejiga pützulut 
vela cantilaj 
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velar 



velar 

vela skalalh tahui'lay, 
scacanan, ní lhtatay 
vela a un difunto 

maklakatahui'lanan 
velorio pümaklakatahui'lan 
vena xnu'jut 
venado jüqui' 

vencido tatlajín, takahul'n 
lo vence tlajay 
se vence tatlajíy 

vendedor sta'na' 

vendido xatast&'n 
lo vende sta'y 
se vende sta'maxquT'y 

veneno ltcu'chü'hua't 
veneno (para pescado) 

lílakamanín 

se envenena cu'chü'hua'y 
vengarse 

se venga tamakapüspi'ta 
venir 

viene min 

viene a uno lakmin 

le viene bien miníni'y 

venta, de venta llsta't 
venturera xapaxa'nin 
ver 

lo ve u'cxilha 
ve bien lacahuanan 
se ve tasi'yuy 

verano ca'tlanca'stn 
verdad xlicanaj, talu'lo’ktat 


verde stakni'nqui' 

verde (no maduro) xastaka 

verdolaga xpulh 

vereda ihkanatiji' 

vergonzoso mlxana 1 , 
límaxana 1 

vergüenza mixanat, tamlxana' 
tiene vergüenza mixanan 

verruga pi'xi 1 

vertical putza'j 

vertido taxtakant't 
lo vierte xtakay 

vestido talhaka'n, lhaka't 

vestir 

lo viste lhaka'y 
lo viste (a otro) malhaka'y 
se viste lhaka'nan, 
tacaxtayay 

está bien vestido tian 
caxyaj, tlan laknünan 

vez maktum 

otra vez a'maktum 
de una vez xamaktum 
de vez en cuando nicu 
lthuayaj 

a veces lakachuní'n 
cada vez makatunu 1 

viajar 

viaja tia'huan 
viaje tatia'u 


viajero tijTtia'huana' 
víbora luhua' 



vibrar 

vibra tachiquiy, tatzuhuajty 
vida latama't, talatama'n 
vidriera lacahua'lhtln 
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zapote borracho 


vidrio hua'lhtln 
viejecito kalutzín 

viejo lakuan 

hombre viejo kaiu' 
mujer vieja tzi'ca'n, chat 

viento ü'n 

hace viento u'nan 

vientre po'ko' 
viga Ihta'ca'la' 
vigilante skalalh, skalana' 
vigilar 

lo vigila skalay 
vinegrillo ticxni* 
violentar 

se violenta lacapalStnan 
violento lacapal&tna 1 , xalücuj 
visible cxtu'jtat, tasi'yuj 
visitar 

lo visita lacau'cxilha, 

lakapaxia'lhnan, lakasoklty 

vista 

le cubre la vista 
lakachi'pay 

viudo, viuda puhuantni 1 
vivir 

vive latama'y, lama'j, 
hui'j, stacnan 

¿dónde vive? ¿ni huí' xchic? 

vivo xastacna 1 

vivo (vegetal) xastaka 
vivo (activo) sculujua' 

volando takosUn 
volar 

vuela kosa 
volcar 

vuelca takpBspi'ta 

volteado takpaspi'tnl't 
lo voltea mVkpüspi'ta, 
malakaspi'ta 

voluntad talacasqui'n 
de buena voluntad caj 
xtapaxuhuan 


volver 

vuelve taspi'ta, tapúspi'ta 
vuelve loco a'kahui'tiy 
se vuelve atrás 
talakaspi'ttaya^ 
vuelve uno en si a'kachin 

vomitar 

vomita pa'tla'nan, 
quilhtaxtuy 

voz quilhsa'nat 

VOZ baja pixtanan 
VOZ gruesa pixcnauianca', 
pixuancua' 

voz alta pixtzilincsua' 

vuelta tasca'huinat 

da la vuelta tasca'huiy 
da una vuelta paxia'lhnan, 
takchokoy 

se da vuelta xui'la'ka 
da la vuelta a xui'la'ka 

vuelto püspi't 
vuestro milaca'n 


c Tjr 


xical ká'xi' 

xical (para tortillas) 

pühua'ySL ka'xi' 

xilozontle a'kxihuT't 
xoco atole xcu'tna íhtu'quit 



zacate sakat 
zafarse 

se zafa taxtuy 
se zafa (un miembro) 
tamu'yo'ka 

zancudo xuy 

zapote blanco scu'cu'ia' jaca 
zapote borracho tapa 
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zapote cabello _ 

zapote cabello a'kchi'xi't jaca 
zapote negro sua'lh 
zapotillo pija 
zarza chVstaka 
zonzo tokpan 
zopilote chü'n 



zoquete xatonkonka, xatokpan 
zorra hue'kni' 
zorrillo sasan 



zumbar 

zumba junuy, junnu 
macahuan 
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TOTOnACO-CASTELLAnO 


¿4 

(a'c-) referente a la cabeza o 
parte superior 
a'cca'tzan le duele la 
cabeza 

a'c5'xca' pina 

a'cca'tzty está en su juicio 
nr a'cca'tzly ha perdido el 
juicio 

a'clanaj tama'k<5'y hacen 
escándalo, alborotan 

a'clucut cráneo, calavera 



a'cnütnan cabecea 

a'cnQy está enterrado 
mS'cnüy lo entierra 
tScnütSyay se atasca (en el 
lodo) 

tacnünan bucea 
tacnOt camote, cosa 
enterrada 
a’cpixi caspa 

a'cpOn, (a'cpü-) refiere a la 
extremidad o parte más 
superior, el cúspide, la 
cima, la punta (de un 
torre, árbol, dedo) 


a'cputahui'lay lo pone sobre 
la cabeza 

a'cputaj min cae cabeza 
abajo 

(a'csS-) sin ganas, preocupado 
a'csahuS'yan come sin ganas 
a'csünty está muerto de 
pesar, apasionado 

a'cscunat flor del pato de gallo 
a'csmu’lh lebrillo 
a'cspulaca de cabello chino 
a'cspu'tu' gorra 
a'csquitit sesos 

a'cstaca sabio, listo 

a'cstaea ca’tzty es inteiii- 

gente 

tastacat sabiduría, inteli¬ 
gencia 

(a'cstu-) uno mismo, mismo, 
a sí mismo 

a'cstutlahuay el mismo lo 
hace 

xa'cstu él mismo, por sí 
mismo 

xa'estilla' es de él mismo, 
para sí mismo 

nta'lh xa’cstu hui'j está en¬ 
cinta 

a'cstupaxfcan el se baña a 
sí mismo 

a'ctananahua' de cabello 
desordenado 

a'cta’ncs exacto, perfecto, 
bien hecho 

a'ctay, a'catay está caído, de 
punta caída, está abajo 
tüetay baja, desciende 

a'ctfna, a'ctzfna' chico, 
pequeño 

a'ctnja barato 

a'ctza'j derecho, vertical, 
recto 
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a'ctzijcut _ 

a'ctza’j yaj está parado 
de re c ho 

mS'ctza'ja lo pone derecho, 
lo endereza 

a'ctzijcut la parte superior 
atrás de la cabeza 

a'ctzini' ruido sordo y pro¬ 
longado 

xa'ctzinr ntskayahuana' el 

ruido del mar 

a'ctzd chico, pequeño, 
reducido 
xa'ctzO un trago 
tactzUhut'y se encoge, se 
hace corto o chico 
katzO delgada (persona) 
tza'tzü delgado (rollizo) 
tltzd angosto 
pQlactzd reducido por 
adentro 
tOtZÜ bajo 

tujtzfl, kalhtujtzO de poca 
altura 

patzH manojo chico 
pajtzQ pegado, cercano 
lactzü lactzO tlahuay lo 
hace pedazos 

a'cuani'mt'y argumenta con él 

a’cxnr cuando 

a'cxnicu' cuando, entonces 
a'cxni'ti'ya' en aquel mismo 
tiempo 

a'cxti'cat cojín, almohada 

a'cxtuj arriba 

a'cxtuy está arriba, está 
desenterrado 

tacxtuy sube por una pen¬ 
diente, se desentierra 
ma'cxtuy lo desentierra 
tacxtunan está en la subida 

a'cxtulty le quita la punta 

a'cxtum igual, lo mismo 
a'cxtum lfca'tzty están de 
acuerdo 

a'cxtuyati’ arribeño 

a'cxtua't ayacahuite (árbol) 

a'cchan alcanza, es suficiente, 
basta 


a'cchi'chijua' nervioso, 
susceptible 

a'cchi'cnijua'n se acalora, 
pierde la calma 

a'cchit qui’hui' chirimoya 
a'jtiya'n por ahí, más allá 
a'huan por último 
a'huanan, ca'huanan hace buen 

tiempo, despejado 

a'hua'ti'ya' el último, por 
último 

a'kachln (ntü xatian) vuelve 
uno en sí 

a'kacho'k acamaya 
a'kachU manojo grande 

a'kahuan está esparcido 
takahuanty se esparce, se 
extiende, se divulga 

a'kahuanan oye, puede oir 
pda'kahu9n bocina 

a'kala'sa' ramita tierna 
a'kalha'man tiene catarro 
a'kalha'mat catarro, tripa 
a'kalokot cuerno 
a'kalokot stapu frijol torito 

a'kan, (a'ka-) rama con todo 
y follaje, algo que se 
extiende como rama 
cxa'kan chu'chut en la 
superficie del agua 

a'kandy está colgado, suspen¬ 
dido, atorado 
ma'kandy lo cuelga 

a'kapixan garganta, paladar 

a'kapixni', a'kapixi' cumpSnaj 

úvula 

a'kapdn, (a'kapd-) cielo 
a'kapütama' cielo raso, 
techo interior 
tSkapüqui'y se despeja 
takapQyahuay brinca 

a'kapatztl, a'kapdcha algunos 
días 
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a’kapOxni' salto de agua, 
cascada 

a’kasltzfy se enoja, se enfada 
a'kaska’ta' vastago, retoño 
a'kasmalh moradilla 
a'kastacyahuay lo castiga, lo 
corrige 

takastacySu castigo 
a'kastu'jut arete 

a'kataksa lo entiende, lo 
comprende 

a'katanüy se queda convencido, 
penetra, lo entiende 
ma’katanty lo convence 

a'katapa sordo 

a'katapa kOko' tartamudo 
a'katapay se ensordece 

a'kataxtum sobrantes, sobras 
a'kataxtuy sobra 

a'katza'nkay le molesta, le 
aburre, no está en su 
juicio 

takatza'nkay se molesta, se 
preocupa mucho 
a'katzasna' cebollina 

a'kaxculi’y lo abruma, lo 
impacienta 

a'kaxS’ka girante, volante, 
rueda 

a'kcha'kxa, a'kcha'kxtSyay 

tropieza 

a'kchijchile'k cresta 
a'kchinchi comadrita (ave) 
a'kchi'xi't jaca zapote cabello 

a'kchokolapalay, takchokoy da 
una vuelta 

a'kchokonu’ fraile (insecto) 
a'kchQ distancia corta 

a’kchuhuThan recita, predica, 
toma la palabra 
takchuhuth recitación, pre¬ 
dicación 


_ a'knHy 

a'klahua'nan pasa el tiempo 
charlando 

a'klakuaj al impulso, sin 
pensar 

a'klakuaj catzty de mal 
carácter 

a'klhchan, (a'klhcha) referente 
a las espaldas 
a'klhchalhu'cu'cu' anda con 
la cara abajo 

a'klhchaiacataj cargado de 
e spaldas 

a'klhchapuncsua' jorobado 
a'kihchaihkomuin jorobado 

a'klhko'ma' agua de nixtamal 

a'klhpu'pu'lu' calvo 

a'klhtampixni' nuca 

a'klhtampixtahua'ca'y lo 
carga en las espaldas 

a'klhtampusa salta por encima 
de 

a'klhtantdn, (a'klhtantd-) 

muslo 

a'klhtixajnan estornuda 

a'klhuhuS'tnan argumenta, 
disputa 

a’klhui'lajnan tiene mas 

trabajo de lo que puede 
hacer 

a'klthuan lo defiende, alega 
en su favor 

a'kiltSyay intercede por él, 
lo defiende 

a'klitua'nan se inquieta, es 
nervioso, exitado 

a'kmakat de afuera, uno que 
no pertenece 

a'kmu'nuy, mu'nuy lo bautiza 
takmu'n bautismo 
pQtSkmu'n acta de naci¬ 
miento 

a'knthua'nan se ataranta, se 
atonta 

ma'knthua'nty lo ataranta 

a'knUy lo tiene puesto en la 

cabeza 
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a'kS’hua' 


a'knllnan tiene puesto su 
sombrero 

taknünan pone su sombrero, 
se cubre 

a'ko'hua' hormiguillo 

a'kpakat sombrero 

a'kpilit picaza (ave) 

a'kpuhuantly se anima, se 
decide, se resuelve 
nia'kpuhuantthfy lo anima 
xa'kpuhuanttíi animado, 
re suelto 

a'kpulüt renacuajo 

a'kapu'n retoña, 

a'kapu' retoño, yema 

a'ksahuat apastle 

a'ksa'n le habla por nombre, 
le menciona, habla de él 
tian lia'ksa’n lo elogia, 
habla bien de él 
taksa'n anuncio, propaganda 

a'ksa'nthan habla mentiras, 
chismea 

a'ksa'ntha' mentiroso 
taksa'nth mentira, chisme 

a’ksi'yuy lo hace caer en el 
lazo 

a'ksi'yut, lia'ksi'yun trampa 

a'kska'huiy lo engaña 

takska'huiy se engaña, se 
confunde, se equivoca 
takska’huin engaño 
a'kska'huimry lo defrauda, 
lo trampea 

a'kska'huintlajay se lo gana 
por engaño 

nf lia'kska'huit alguien a 
quien no se engaña 

a'ksli'mujünu' neblina 

a'kslokoy lo insulta, lo 
desafía, la provoca 
a'kslokóna' insultante 
takslokOn insulto, pleito, 
provocación 

a'ksno'n a'n le va de mal en 
peor 


a'kspu'lay le acontece, se le 
pasa 

a'ksputa, a'ksputtahui'lay 

encumbra, pasa la cumbre 

a'ksttn, (a'kstf-) referente a 
la cima o caballete, loma, 
etc. 

xa'kstth chiqui' el caballete 
o techado de una casa 
xa'kstípün la punta más 
eminente 

a'ksttttjaj techado de teja 
a'kstílhaka't pabellón 

a'ksttpastoka toda clase, 
surtido 

a'kstítum en linea recta, 
honrado, justo 
a'kstítum ca'tzly es buena 
gente 

a'kstulo'nkot hua'y lo traga 
entero 

a'kta'lat trampa 

a'ktin chico por falta de 
de sarrollo 

a'ktlakaj ca'tzly es de mal 
carácter 

a'ktlakaj xakatlfy lo mal¬ 
dice 

a’ktlapat pañuelo, rebozo 

a’ktum uno, una cosa 
taktumfy se encoje 

a'ktza'nkay, a'ktza'nkatayay 

se pierde, se extravía, 
se envicia, no tiene 
preparación 

a'Rtza nkatayani' perdido, 

envic iado 

a'ktzastzfya' comadreja 

a'ktzt's pulga 

xtokonu' a'ktzt’s nigua 

a'ktzFsa está obscuro (de 
noche) 

a'ktzi'y está sumido, hundido 
taktzt'y se sume 
ma'ktzt'y lo sume 

a'ktzi’yaj lama'j está muy 
contento, satisfecho 
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cacau 


taktzi'yaja se pone tran¬ 
quilo, toma consuelo 

a’kui'tiy está o se vuelve loco 
a'kui'ti' loco 

caj xlia’kui'tt' ntü huan lo 
dice por locura 

a'kxaka cabeza 

a'kxaks ca'tzty es razo¬ 
nable, responsable de lo 
que hace 

a'kxa'y, a'kxápüy hace bar¬ 
bacoa 

takxa'n, takxapfln barbacoa 
a'kxíhut't xilozontle, cabello 
de la mazorca 
a'kxkolh tronco, tocón 
a'kxokomry lo paga demás 
a'kxtuy no lo tiene puesto en 
la cabeza 

a'kxtunan no tiene puesto 
el sombrero, está descu¬ 
bierto 

takxtunan se descubre 
a'lhmdn almud 

(a’ir-) indica anticipación 
a'líhui'lty lo previene, lo 
tiene listo 

a'ltmaca'tzthty le avisa con 
antic ipac ión 

a'lllna'kstoka lo guarda para 
el futuro 

3'lita' hui'j está ya preve¬ 
nido 

a'irstaih, a'staih después 

a'ltt makapitzth los demás 
a'ma' aquél, lo que está allí 
a'n va 

tuhuant'a'n va a pie 
tampUnia'a'n va hacia atrás 

a'nan existe 

a'nanan tiempo cuando hay de 
comer, cuando dan las 
cosechas 

xmaka'a'nanat sus bienes 
a'ni'ma'lh animal cuadrúpedo, 
be stia 


a'nka'lhfn, xa'nka'lhfn seguido, 
todo el tiempo, siempre 
xa'lia'nka'lhfn para siempre, 
eterno 

a'nta' allí, allá 

a'nta yu'nu' éste aquí 
a'nti'ya’ allí mismo, aquí 
mismo 

a'nu' allá, allí 
a'san bienvenido (árbol) 
a'sihut't guayaba 
a'stalh después 
a’susat jicarilla silvestre 
a’susat tijtlmpot paloma 
coquito 

a'tuya' mpuhuan se arrepien¬ 
te, le remuerde la con¬ 
ciencia 

a'xcQ't tabaco, puro 
a'xüh nopal 



a'xnuj burro 
5’xux ajo 
a’yuj casi, mero 

ca'ca quelites 

pa'xnr ca'ca mafafa 
pucsnan ca'ca papalo quelite 

cacau cacahuate 
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cS'cni' 


cS'cni' respeto 

maxqut'y nca'cni' le da 
respeto 

ca'cnthani'y lo respeta, le 
da respeto 

ca’cnty lo admira, se asom¬ 
bra de algo 
ca'cs quieto, silencio 

ica'cs catahui'la! ¡estáte 

quieto! 

ca'cs lacahuan es honesto 
maca'csay lo sosiega, 
aquieta 

taca'cstahui'lay se queda 
convencido 

xaca'csua' sosegado, quieto, 
serio 

cactli, caclhi guaraches 

ca'chinama' como por estas 
horas 

ca’chiqur'n población, caserío 

ca'hua' mojado 
ca'hua’n se moja 
ca'hua'nan se moja (cuando 
llueve) 

maca'hury lo moja 

ca’huan un lugar limpio, donde 
no hay estorbo 
tzilfs ca’huan lugar desierto 

ca'hu3nan se despeja (el cielo) 
ca'huan quilhtamacu' hace 
buen día 

ca'huancua' despeñadero 
cahuayuj caballo 
(a'k)cahuitu once 


caiahuaj xtalacapastacni' 

persona cruel 

ca’lakuan a campo raso, al 
aire libre 

ca'la'm jinicuil, chalahuite 
silvestre 

tasihur ca'la'm jinicuil 

rollizo 

ca'lfnth infierno, el abismo, 
lugar peligroso 

cam hijo 

scu'luna cam ahijado, 
ahijada 

tOcam entenada, entenado 
caman hijos, jóvenes 
p0m3caman vientre, matriz 
camaia chi’xcu’ hombre de 
muchos hijos 
ca’mpQ’x gallina ciega 

c3na muy, con seguridad 
cana lhakattt es muy bonito 
cana hui'x a tí estoy 
hablando 

cana sB'kna' plátano blanco 
cana xcut tejonsolo 
cana'u'cxilha, canakaxmata 

lo espía 

cana huani'y se lo dice con 
seguridad 

canajlay lo cree 

canajlani'y se lo cree, le 
c ree 

quilhcanajlay cree lo que 
dice 

c3najlani', xacanajla' 

creyente 

tacana) la' creencia, fé 


caj sólo, nada más, nada más 
que 

caj lfhuan lo dice de broma 
caj hua' solo eso 
caj hui'j está sentado 

ca'jala'n pedregal 

calacan adelante, por delante, 
principal 

calacan-nan se va adelante 

calahuaj comoquiera, sea que 
sea, inferior, común, malo 


canthuaj, caxant cahuaj 
dondequiera 
cantllaj vela 


A 


cantllaj 
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ca'pa' palo blanco (árbol) 
capajan tapanco, techo, azotea 

capij, caíto café 

ca'capijni', ca'capth cafetal 
capijnan toma café, desa¬ 
yuna 

capijua' castaño, color de 
café 

ca'psnat papel 
ca'qui'hut'n monte, arboleda 

cas, casna' a propósito, de 
por sí 

cas lttlahualh lo hizo a 
propósito 

cas pu'n nace de por sí 

c3sa, casnan resguardarse de 
la lluvia o del sol 
Ifcasni' algo para resguar¬ 
darse de la lluvia 

ca'snU'n enyerbado, maleza 
ca’snfl'nan se enyerba, se 
pone yerbo so 

casuj paila 
ca'ta año 

sasti' ca'ta año nuevo 
3'ca'ta al otro año 
ca'tata’ hace un año, el 
año pasado 
ca'ta ca'ta cada año 
ca'tamay se hace el año 
xca'tamatna' año tras año 
maca'tamllian cumple el año 
ca'ta lakska'ta' niñez 
ca'ta ka'hua'sa juventud 
ca'ta koiu' vejez 
ka'lhtya' xca'ta, li'ya'na' 
xca'ta es de edad 

ca'talacatian, ca'talacastacna' 

sobrio 

ca'tani'y hace banquete, 
festeja 

taca'tani', pamakca'tani' 

banquete 

maca'tanty le da banquete 

ca'ta'say grita 

catthuaj quienquiera, él que 

sea 


_ cax 

ca'ti'ya'tna' el mundo, la 
tierra, el suelo 

ca'tla' recio 

ca'tla'n se pone recio, se 
madura 

ca'tla' chi'xcu' de edad 
madura 

catühuaj cualquiera cosa, lo 
que sea 

cS'tu'hua'n rancho, monte 

ca'tuxahuat el mundo 

ca'tzan duele 

ca'tzanty, ca'tzajua'nan 

tiene dolor 

ca'tzanajua't, taca'tzanajua' 

dolor 

a'cca'tzan le duele la 
cabeza 

paca'tzan le duele el estó¬ 
mago 

quilhca'tzan le duele una 
muela 

¿tu nca’tzani’yan? ¿qué te 

duele ? 

ka'yaj ca'tzan tiene compa¬ 
sión, tiene lástima 

ca’tzasan chorrera, remolino 
de agua 

ca'tza'u'cxilha le hace mal de 
ojo 

ca'tzt'sni' de noche, en la 
noche 

ca'tzty lo sabe 

ca'tzthi’y lo aprende 
nf luhua ca'tzty no está 
seguro 

¿nf taca'tzty? ¿quién sabe? 
a’cxtum lfca'tzty está de 
acuerdo 

maca'tzthty le avisa, le hace 
saber 

a'cca'tzty está en su juicio, 
sabe lo que hace 
xca'tzi es asunto de él 
lacaca'tzfy conoce el camino 

(a'k)cSu diez 

cSx en aumento, más y más, 

todavía más 

cSx tlahuani'ma'j persiste 
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cSxa 


c5x macahuan sigue sonando 
aún más 

C3xa está bien arreglado 
mScSxa lo invita, lo 
previene, lo alista 
tlSn cSxyaj está bien vestido 
tacSxtSyay se atavía, se 
viste bien, se adorna 
tacaxa, tacaxtaquHy se pre¬ 
para para salir 
tacüxtahui'lay progresa, se 
mejora 

caxui'lty lo acomoda, lo 
dispone 

cSxtlahuay lo arregla, lo 
compone 

cS'xcajua' maleza 
caxtalalhka'jna' hierba buena 
caxtalSmpi'n jengibre 
caxtaianchuj pan 
caxtaiasquitit harina de trigo 

ca'xtum plano, parejo, liso, 
llano 

maca’xtumry lo aplana 
ca'xuntQ'n matorral 
C3'y lo corta 

cscata nlh conchinilla de 
humedad 

cucat encino 
cucataj aguacate 
CUCatlIlh aguacate grande 

cu'ca'y lo carga sobre sí 
mismo 

cu'ca'nan carga, sirve 
como cargador 
mScu’qury lo carga 
cu'ca'hui'lty lo descarga 
tacu'ca' carga, responsa¬ 
bilidad 

cu'ca'tiy lo tiene a su 
cargo, se encarga de 
a'kpüko'ka'y se lo carga 
sobre la cabeza 
lakapako'ka'y se lo carga 
en las nalgas 
cucsasan tequelite 
cucu tío 


cucuj arena 

cS'cucujnu' arenal 

CUCUSta cuñado del hombre 
cu'cxapu cayuyu 
(a'k)cflchaxan dieciséis 
cuchtluj cuchillo 

cu'chu’ aguardiente, refino 
nf a'nan xcu'chu' no hay 
remedio 

cu'chü'hua'y se envenena 
macu'chü'hur'y lo envenena 

cu'chu'n se medicina, se cura 
macu'chry lo cura 
Ifcu'chu'n medicina 
macu'chrna' medico 
xatamalaccu'chrn medici¬ 
nado, tratado 

cuhuiniy se va la mañana, se 
hace tarde en la mañana 
cuhuini’ya' ya es de día, ya 
es tarde 

ca'cuhuini' de día, en el 
día, día solar 

cuhufqui heno, paxtle de árbol 

culhtaj cuidado, culpa 
cuthtaj tlahuay lo cuida, 
tiene cuidado de, le hace 
caso 

catla'hua' cuthtaj presta 

atención, fíjate, por 
ejemplo 

cuthtajray se hace cargo de, 
se encarga de 

macuthtajlty le encarga, le 
hace cargo de 

cu'jünan tose, tiene tos 
cu'jOnat, tacu'jün tos 
jtcsuS'cu'jnnat, 

tajicsua'cu'jün tosferina 

cO'la'hua’ dominico 
culüntu cilantro 

culhttlaj cuartilla (seis cen¬ 
tavos) 

pOculhttlaj cuartillo (cuarto 
de almud 

cu'li'm, a'jultm ajonjolí 
CU'li'y le hace cosquillas 
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cha'kg'y 


Cll'lu'csa encoge un miembro 
cu'lu'cs tahui'lay se sienta 
con las piernas cruzadas 


a'ctzfl cu'xta' insecto 
xka'jna cu'xta' chinche 
a'ktiakaya cu'xta’n fieros 


cumpilalh ganancia, premio, 
convidar 

cumpiiaihlty le da su pro¬ 
pina 

cu'n se inflama, se hincha 
cu’nu' hinchazón 
pixcu'nu', pixcu'nOt paperas 

(a’k)cüna'jatza diecinueve 


cu'ntzi'y, laccu'ntzi'y lo 
arruga 

cu'ntzi'li', ko'nchi'li' 

arrugado 

talaccu’ntzi'y se arruga 


cupali' copal 
(a'k)cQquitzis quince 
(cuta) 

tacuta pasa al otro lado, 
cruza 

pgtacuta pasa un río 
mgcutuy lo pasa, lo saca 
paxtacuta cruza nadando 

(a'k)cOtg'tí' catorce 


cuxtalh costal 

CUXtuy desyerba, escarda, 
labrar 

ITcuxtut, tacuxtu labranza 
pOcuxtU milpa 

lakacuxtuy, lakacuxtumrnan 

limpiar terreno nuevo 
ponkcuxtuy labra, barbecha 
cuxtum la basura que queda 
de escardar 

cuythl jicama 
cuyuj armadillo 



cxcutni’ chichi’ begonia 


cutcut buho chico 
(a'k)cütujun diecisiete 
CUtQn cotón 


(a'k)catu'tu trece 
(a'k)catu'y do ce 
(a'k)cOtzayan dieciocho 


chg'calh cresa, charal 
m3ch5’calhna' moscarda 

chS'cg'n pájaro carpintero 


cüx cojilote 
cuxi' maíz 

pgtum ncuxi' una mazorca 
xtachuchu cuxi' pozole 
xalühua' cuxi' gorgoja 

cu'xman, (cu'xmO-) pecho 
cu'xmOca'tzan le duela el 

esternón 
cu'xqui'hui' otate 

cu'xta' insecto, mosco, alma 
xacu'xta' straj abeja de 
colmena 

cu'xta'n animales en general 


pecho 

cu xmulucut 


cha'hua'y gotea (en el techado) 
cha'hua' gotera 
maquinkacha'hua'tnan 

hemorragia nasal 

cha'kan, (cha'ka-) la parte 

trasera, por atrás, detrás 
cxcha'kan atrás de 
cha'kani'ya'j a'ksa'ntha’ 

calumniador 

cha'kay lo parte, lo cuartea 

cha'ka'y lo lava 

cha'ka'nan lava ropa 
cha'ka'na' lavandera 

xacha'ka'ni' lavado, limpio 
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chaklhni 


lakcha'ka'y lo lava {como 
trastos 

lakcha'ka'm agua en que se 
lavan los platos 
makacha'ka'n se lava las 
manos 

lakacha'ka'n se lava la cara 
pQlakcha'ka'y le purga 

chaklhni' urraca, tordo real 

cha'kxa, cha’kxtayay tropieza 
a’kcha'kxa tropieza 
kalhcha'kxa se equivoca al 
hablar 

makacha'kxa se atonta de 
las manos 

cha’la'y le sale como grasa, 
suda, exuda 

cha'la't sebo, grasa, man¬ 
teca 

a'kacha'la'y está cenagozo, 
está lamosa el agua 

cha’lhay, cha'xcu'n se levanta 
una roncha 

chü'li' mañana 

írcha'li' al otro día, al día 

siguiente 

cha'li' cha'li' día tras día 
asta cha'li' hasta mañana 
cha'li' tuncuhuima' de día en 
día 

cha'li' to'xama' uno de estos 
días 

cha'macxculi't arco iris 

cha’ma'ka'x lühua’ ciempiés 

cha’mün mecapal (la parte que 
va en la frente 

chan, xachün cocido, maduro, 
hervido 

chan hormiga 

ca T chanrn hormiguero 
tzg'k chan hormiga picahuye 
lactZÜ ch3n hormiga negra 


Chan llega para allá 
ITchan lo lleva allá 

cha’n lo siembra, lo planta 
cha’nanan hace la siembra 
lakapücha'n lo resiembra 
ca’tacha’ni' un sembrado 
lfcha’nat semilla, planta 
ltcha’n palo para sembrar 

cha’ncat cana de azúcar 
ca’cha'ncatna’ cañal 


eha'ncat 


chapaka esponjoso, bofe, 
pulmones 

cha’puhua’cxtac arbolillo 
(oruga) 

Chapululh tomate quelite 
cha'staka zarza, zarzamora 

cha’stan, (cha’sta-) esquina 
Cha’ stüta'ti’ rectangular 
cha’statu'tu triangular 

cha'taya T cruceta 
cha’tlanca’ grueso (rollizo) 

cha’tum una persona o chile 
xacha’tumrni'ca de cuerpo 
entero 

cha'xa lo alza, lo sostiene, lo 
coge en brazos 

cha’xa' tallo de maíz, cañuelo 
(a’k)chaxan seis 
cha’xpan, (cha’xpa-) 

pantorrilla, pierna 

ch3y cuece, madura 

macchay lo cuece, lo asa 
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chl'ta 


lakchSy lo pasa de cocer 
xachSn cocido, hervido, 
maduro 

chi'kat cuerillo 

ch5'k3t3yana' madrina o 
padrino de casamiento 
Chg'kStayay sirve de 
madrina o padrino de 
casamiento 

chichaka sapo 

chichi' perro 

xühua' chichi' coyote 
cxcutni' chichi' begonia 

chi'chi caliente 

chi'chin se calienta, se 
quema 

macachi'chin le quema la 
mano 

a'kchi'chin se asolea, está 
en el sol 

machi'chiy lo calienta 
chi'chinan hace sol 
chi'chlni' sol, irisipela 

chi'chin abejorro 

Chihuix piedra, hueso de 
fruta 

lhtacat chihuix pedernal 
kaxtaj chihuix piedra de cal 
xakat chihuix piedra 
cantera 

xua'tr chihuix piedra de 
metate 

kalhtOchokoya chihuix piedra 

del rio 

xtakala' chihuix laja 
chihuix qui'hul' palo piedra 


chijchiquit chapulín, langosta 



Chljtt granizo 

chilh chilh-huani'y lo regaña, 
le habla coléricamente 


chi'lij tama'y, chi'ltlako'y, 
tachi'liy hacen bullicio, 
escándalo 

tachi'linan alborea la 

mañana, cuando despiertan 
las gallinas 

chni'ir ex cuarzo 

Chiiftí ortiga, chichicastle 

chiirxua’nan, lakchilfxna'nan 
se entumece, se siente 
picazón, se duerme un 
miembro 

chin llega para acá 

lfchin lo trae para acá 

chi , nchi f li* asqueroso, ropa 
no bien lavada 

chi ? nta f y lo aplasta, lo 
machaca 

chi’pay lo coge, lo agarra, lo 
ase 

chi’pattlhay lo lleva en la 
mano 

chi’pali'ya’n lo lleva cogido 
lakachi’pay le cubre la vista 
a’kchi’panan toma mucho 
lugar, agota a la tierra 
xtacni’pa lo que pertenece 
(a un pueblo) 

Chi’px huí’j amontonados en 
forma compacta 

chiqui', (chic) casa 

cá'chiqut'n pueblo, poblado, 
caserío 

ca’lacchiquTn entre las 
casas 

¿nf hur minchic? ¿dónde 
v iv e s ? 

chiquftcnan hace su casa 

chiquichi* papatla 

chiquiy lo sacude, lo menea 
chiquinan pesca con 
atarraya 

pOchiquin ayate para pescar 

chi'ta lo e spr ime 
chitnan trapicha 
pQchi'tni' trapiche 
tachi'tni' miel de caña 

macehl'ta ordeña 
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chi’xcu' 


lakchi'ta lo enjuaga 
chi'tma' bagazos de caña 

chi'xcu' hombre 

xchi'xcu' su esposo 
chi'xcuhut'n hombres, gente 
tachi'xcuhut'tat la humanidad 
tachi'xcuhut'lay nace una 
persona 

laKachi'xcuhufy le obedece 
tachi'xcuhuflama'ja' ya es 
de edad, ya es hombre 

chi'xi'y, kalhchi'xi'y crece el 
pelo, crece la barba 
chi'xi't pelo, cerda, lana 
kalhchi'xi't barbas 
lakchi'xi't cejas 
kalhpfchi'xi't bigote 

chfy lo amarra, lo ata 
a'cchl'can se arregla el 
cabello 

chrtastuca lo añade atando 
tacht'n preso, atado 
takalakchfn nudo 
Itchí'n listón 

lakachl'y le cubre la vista 
cht'yühuay lo ata (a un poste) 
tampacht'can se faja 

chiyay tiene rabia 

quilhchiyay habla como un 
loco 

xachiya' rabioso 

chokoj lay se llega a parar 
tachokoy se detiene, se para 
mSchokoy, mamakaehokoy lo 
detiene, lo ataca 
Chu', chiyu’ hoy, ahora 

chu'cuy lo corta, lo asierra, 
lo rebana 

ehu'cum retazos de tabla, 
aserrín 

xatalacchu'cu cortado en 
pedazos 

pSchu’cuy lo toca (violín) 

Chu'chut agua, jugo 

chu'chutua', tzu'tzutua' 

aguado 

xachu'chut toro caldo de res 
a'kachu'chut kaxtaj agua de 

cal 

chu'chutlay está aguado 


chu'chutsipij pueblo 

chuchuy lo tuesta 
tachuchu tostado 
xtachuchu cuxi' posole 

chü'hua'y lo chupa, lo 
embebe, lo absorbe 
lakchü'hua’y lo penetra 

chuhuila' totola, guajolote 

chuhutnan habla 

a'kchuhufnan recita, predi¬ 
ca, toma la palabra 
kalhchuhulhan platica, dice 
cuentos 

Ifchuhuthan habla de él 
xcajua'chuhufhan maldice 
ltquilhchuhurnan se queja de 
algo 

tachuhufn, chuhuthat palabra, 
dialecto 

takalhchuhufn plática, cuento 
chuhufhamaxqut'y le aconse¬ 
ja para mal 

chuj tortilla 

sakst' chuj memelas 
püstapunchuj gorditas de 
frijol 

xachuj sfraj panal de miel 

chuja escupe 

chujmanty escupe en algo 
chujut saliva 

chu'la'y lo enchila 

chu'la'y xchuj hace enchi¬ 
ladas 

tachu'la' enchilada 
chülhnu' lechuza 
chü’n zopilote 
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Chihuahueño 


chuna' 


Chuna' así, así es 
Chunti’ya' así mismo 
caj xachuna'ta' sencillo, 
humilde, bajo 

xtachuna' semejante, pare¬ 
cido, igual 

chuna'ta' de todas maneras 

ehunclha, chunclhua'y lo 
picotea 

chu'nta'y lo dobla, lo aplasta 

chu'nüt lacahuan frunce el 
ceño 

talacachu'nüta pone mal 
gesto 

chu'ta hace ampolla, ampolla, 
le quita la cáscara 
tamacachu'ta le sale 
ampolla en la mano 
tachu'tni’ ámpula, ampolla 

chü'ta piñoncillo 



hua' él, ella, ello 
hua'ti'ya' lo mismo 

hua'ca'i está arriba 
tahua'ca'y sube arriba 
mahua'ca'y lo pone arriba, 
lo alza 

xatahua'ca't fruta 
mahua’ca'ni'y ntaiakalhth, 
lacamahua'ca'y le echa la 
culpa 

huacax vaca 

huachichi rasposo, áspero 
huajcat huacal 
huajnan ladra 

hua'lhtíh vidrio, espejo 
lacahua'lhtfh escaparate, 
vidriera 

lacpthua'lhtrh anteojos 
hua'mpf pero, sino 
huan lo dice 


huani'y se lo dice 
huampu'tun quiere decir 
huanican se llama 
llhuani'y le prohibe, le 
reclama 

huanili'ya'n lo interpreta 
para él 

caj Ifhuan sólo habla por 
hablar 

tahuan dicho 

pakahuan, lacahuan llama 
por señas 

huan es, se hace, llega a ser 
Chuna' cahuaj que sea así 
tl5n huant't se ha puesto bien 
hua' nahuan así será 
caxatXcahuaj quienquiera que 
sea 

a'huan por último 
huana chuna' por supuesto 
huanacha' mediano 

huanc tener resonancia 
huanc macan lo echa 

empujando 

huanc tajdy brinca para 
adentro 

huannca macasa'nan 

nchu'chut suena mucho el 
agua 

ca'huancua' despeñadero 

huankaxalay resuena, hace 
eco 

huankaxalat eco 
hua'ntli'ja gime, se queja 

(huasa) referente al caer 
makuasa, tamakuasa cae de 
lo alto 

tantnhuasa da un traspié 
tshuasa cae sobre las 
asentaderas 
pShuasa se despega 

huS't tamal 

hua'ta' pero, por otra parte, 
sino que 

hua'ta' chS así que 
hua’tzapu mora, moral 
huatzi piedra poma 
hua'xa lo rasca, lo cava 
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j§knan 


tahua'xni' sepulcro, 
sepultura 

lakua'xnan, lakua'xnanan 

barbecha 
kalhua'x pozo 

hua'y lo come, lo toma, lo 
pica 

máhufy le da de comer 
ta'hua'y lo convida a comer 
mahuf'hui'lfy lo sostiene, 
le mantiene 

xahua'can picado, empoli- 
llado 

ca'hua’quf'y lo recoge y 
come del suelo 
caj hua'y xtumíh gasta su 
diñe ro 

xahua’na' a'ni'ma'lh animal 
feroz 

irhua't comida 
lacahua'nt't xpapanat su 
cara está picada por las 
viruelas 

hua'ya' gavilán 

xkont' hua'ya' gavilucho 

hua'yan come, toma la 
comida 

tahua'y comida 
pOhuS'y comedor, mesa 
xahua'yani' comilón 

hug'kni' zorra 

hui’j está, vive, hay, existe 
caj hui'j está sentado 
tahui'lay se sienta 
makui'j vive en casa ajena 
hui'lty lo pone, lo asienta 
kahui'j está montado 
hui'lfni'y le pega 
caxui’lty lo adjusta, lo 
arregla 

u'cxilhui'lty lo espía, lo 
acecha 

xühui'lty dejarle sin un 
centavo 

lakahui’lly lo atiende (en la 
mesa) 

hui'lhay lo agita, lo revuelve 
hui'lhaj hui'j está revuelto, 
en desorden 

hui'nchu'lu' arrugado, 

encogido 


hui'qui'lf't chicharra 
hui'x tú, usted 
hui'xin ustedes 


$ 


i’tat media, mitad, centro 
i f tatna f por mitades, 
medios 

cxliqui’tat, cxlaqui'ta.t en 
medio de (varias cosas) 
Cxpa’na’i’tSt en medio de 
(como camino) 
p5’i’t5t mediano 
i’tatlay se divide en dos 

f’y, quf’y lo compra, lo 
consigue 


/ 

jSca mamey 

scu'cu'ln' jaca zapote 
blanco 

a'kchi’xi't jaca zapote 
cabello 

jacsa olor acre o alcalino 

jala'j, (hui'j) esparcido, 
regado, en desorden 
ca'jaia'n pedregal 

jala'nat brazas 

jalha jadea, respira 
jalhmanty respira en, 
sopla a 

jalhpSnty suspira 

jani'ya' anaya (fruta) 

jaxa descansa 

cha'jaxa descansa los pies 

jaxanan, jalhanan respira 
jaxanat aliento, resuello 
jaxanampflxtoka palpita 

jeknan, jTcnan, jekua'nan 
grita por miedo 
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jicsua'y _ 

jicsua’y se ahoga 

jicsua' cu'iünat tosferina 

jilicxnan tiene hipo 
jilicxni' hipo 

jiliy truena, hace trueno 
jili' trueno 

pakklha macahuan jili' hace 
un trueno fuerte 
jilii huan gruñe 
jilli macahuan retumba 

jin echa humo, humea 
j i ni' humo 

müjinfhan quema incienso 
ltmSjintTl incienso 

jtnan omequelite 
jüchu’chu' tostado 

julunan el ruido que hace el 
guajolote 
jun chupamirto 

junuy rezumba, zumba 

junnu macahuan rezumba 

jOqui' venado 

juqui' lühua' culebra 
mazacuate 

jützu'tzu' totopo 




ka'chiy se emborracha 

xaka'chin borracho, ebrio 

küchokoj atrás de la casa, el 
patio de atrás 

ka'hua'nan hace nixtamal 
püka'huS'n olla de nixtamal 

ka'hua’sa muchacho, joven, 
hijo 

cxca'taka'hua'sa en su 
juventud 

k<3lQ ka'hua'sa solterón 
cajcu ka'hua'sa soltero 

ka'huay regaña, riña 
Itka’huay lo reclama 
xaka'hua' regañón 


ka'hui'hui', ska'hui'hui' frío, 
fresco 

ca’ka'hui'hui' hace frío 

ka'hui'ja está en angustia, 
sufre mucho 

ka'hui'ntlu', ka'hui'lhu' araña 
xtzf'nit ka'hui'ntlu' telaraña 

i 



ka'huf't nixtamal 

ka'ja lo descorteza, lo pela 

kajka’la' flaco, pellejudo, 
duro 

kajni' mala mujer (árbol) 
kajntt chayotestle 
kakanan cacarea 
kalat avispa 

ka'lha lo reserva 

írka'lhnf't está reservado 
para él 

ka'lhqut'nt't lo tiene 
guardado para cierto 
propósito 

kalhajü, kalhü, pakalhü tierra 
abajeña, la costa 
takalhajüy va para tierra 
baja 

kalhakamSnan chancea, 
bromea 

llkalhakamSnan hace juego 
de uno 

kalhakaxmata lo obedece, 
escucha lo que ordena 
kalhakaxmatmaka'n lo 

desobedece 
ka'lha'n lo roba 
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kalhtza’n 


ka'lha’ni’y se lo roba 
ka’lha’nan roba, hace robos 
makka’lhá’nan le roba, le 
defrauda 

makka’lha'hua'y lo trampea 
taka’lha’n el robo 

kalhapalay lo confiesa, lo 
admite 

kalhapu'n retoña 

kalhapu’ retoño, yema 

kalhasqui'n le pregunta, le 
interroga 

takalhasqui’ntn pregunta 
kalhchSn se sacia de comer 

kalhchuhuay está tapado 
makalhchuhuay lo tapa 

kalhchujpi pico de ave 
kalhchuta lo tapa (con tapón) 

ka’lhíy lo tiene, lo espera 
ka'lhinan está encinta 

kalhka'hui* colmillo 

kalhka’lhty lo espera 

kalhka’lhttly tiene esperanza 
de 

takalhka’lhfttn esperanza 

kalhka’sa se sacia de comer 
kalhka'smaka’n deja lo que 
no puede comer 

kalhka’y está destapado 
makalhka’y lo destapa 

kalhlahuay babea 

kalhmaka’n lo derrama 

takalhmaka’n se derrama, 
rebosa 

kalhni’, (kalh-) boca, abertu¬ 
ra, orificio 

ka’lhni* sangre 

ka’lhnr majac vara negra 
nf tl3n xka’lhni* anémico 

kaihnüy está enganchado 

kalhpa’f’y lo consulta, 
confiere con él 
kalhpalay se equivoca al 
hablar 


kalhpatli’hua’ka con firmeza 
(lo habla) 

kalhpuhuan se le antoja 
comerlo 

kalhpuj tábano 

kalhpQtfy tiene sed 
takalhpQttt sed 

kalhpu’xa’m flor de muerto, 
sempasuchil 

kalhtahua’ka’y reza, lee, 
e studia 

ltkalhtahua’ka’y lo lee 
takalhtahua f ka ! lección, 
rezo 

kalhtahua’ka’ni f instruido, 
educado, alumno 
mSkalhtahua’ka’y le enseña, 
le instruye 

makalhtahua’ka’na’ maestro 
irmakalhtahua’ka’t discipulo, 
alumno 

kalhtampamaxtunan calumnia 

kalhtampaspiHa reniega 

kalhtasi'yuy lo reconoce, lo 
confiesa, lo admite 

kalhta’stly lo arremeda, imita 
lo que dice 

kalhtatze’ka lo niega 

kalhtaxtuy se despinta, se 
destiñe 

kalhtly le contesta, le 
responde 

lfkaihtty se lo responde 
kalhtfnan responde, contesta 
ta’lakalhtthan le contradice, 
le replica 

kalhtlYia* responsable, el que 
responde 

kalhtOchokoj rio 

kalhtujtzO corto de altura, 
bajo 

kalhtum una bocada 

kalhtzSm comida que se deja 
cuando se come 

kalhtza'n barba, quijada, 

mandíbula 


83 




kalhuSnan 


kalhtza'nchi'xi't barba 
kalhtza'lucut mandíbula (el 
hueso) 

kalhtza'stün los lados de la 
boca 

kalhuSnan lo saborea, lo 
prueba 

kS'lhuS't huevo 

xptltzipsma' ka'lhua't 

cascarón 

kalhua'x pozo 

kalhxtuy está desenganchado 

kama' sabroso, agradable al 
paladar 

kalhkama'n tiene apetito 
xlTkama' su sabor 

kamSnan juega 
ltkamSn juego 
xairkamSn tlahuay hace 
burla de él 

cha'kamSna a'n va de broma 
takalhkaman broma 
takaman juego 
xakam3na' travieso, jugetón 
kalhakamanan hace burla 

karopatum una variedad 

kampuput huele de noche 
(árbol) 

kampatum un grupo 

kan, (ka-) referente a la 

parte posterior, trasera, 
espalda 

CxkSn atrás de 
kani'yaj a'n va para atrás 
kahui'j está montado (en el 
caballo) 

kachuhuay está encerrado 
con pared 

ka'n enaguas, faldas 

kanchi'chi tizón 

kantaxtunan semana santa 

kantaxtuy se cumple 

mSkantaxtty lo cumple, lo 
lleva a efecto 

makantaxtlha' cumplido, fiel 

kantiy sigue o coge el ejemplo 
de otro 


kantum un objeto largo y 
delgado 

kantzapu la oruga del jonote 

kSnOy, kanO hui’j está aislado, 
retirado, se está apoyando 
o recargando en algo 
lftakandy se confía en uno, 
se recarga en algo 
makanahui'lty lo pone a un 
lado, lo desecha 

ka'pa'y lo dobladilla 
xataka'pa' dobladillado 
xatatankalhka'pa' ka'n 

enaguas alforzadas 
kapOn afuera 

ka'sa satisface 

ltka'sa le satisface 
kalllka'sa se sacia, no 
quiere mas de comer 

kasiyaj primero, el que toma 
el primer lugar 
xakasiyaj previo, de antes, 
el primero 

kastth, (kastr-) loma, espi¬ 
nilla 

kasttlucut, xkastfn tuhuan 

espinilla, canilla 

katay está grave, está en 
cama 

takatay aterriza, se rinde 
ka'ttt carrizo 

katum un rollo, mancuerna, 
tercio 

katxkaka, katxkakaia' qui'hui' 

horqueta 

katxkakalay se hace como 
horqueta 

katxtaka deja de hablar, se 
calla 

makatxtakay le hace callar 
katxtoka't gancho, garabato 

ka'tza'sa’ estiércol, excre¬ 
mento 

katzty está completo 
takatzly se completa 
makatzly lo completa 
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kosa 


mS'kkatzly completa lo que 
falta 

xatakatzth completo 
Xta'takatzfn su complemento 

ka'xi’ batea, xical 

pQhua'ya ka'xi' xical para 
tortillas 

ka'xiy lo golpea 

kaxmata lo oye 

kalhakaxmata le obedece 
makkaxmata lo oye de otros 
kaxmatui'lty lo espía 

kaxtaj cal 

pQkaxtaj horno de cal 
kaxtaj matzat sal caliza 
kaxtaj xa'nat (árbol medi¬ 
cinal) 

kaxtaj chihuix piedra de cal 

ka'y, ka'ya' chilacayote 

ka'yaj ca’tzan tiene lástima, 
siente compasión 
taka'yaja siente compasión 
taka'yajni' compasión 

kayan tortuga 



kayan 


kochina' jilguero (ave) 

kochiy lo mezcla 
takochin mezclado 

ko'chka', cha'ko'chka' cáscara, 
corteza 

ko'chka' tahua' broca, 
polilla 

ko'chka' talhtzi' pipián 
kako'chka' casco, concha 

ko'chka'hui' yuca 
ko'hua'nca'n asquea, le da 
asco 


Ltko'hua'nca' asqueroso 
tako’hua'ncani' cosa que da 
asco 

ko'ka'nan cuida a los niños 
ko'ka'na' pilmama 
mako'ka'nfy tiene niños, 
tiene familia 

tako'ka'y le sigue fielmente 
ko'ka'li'ya'n lo lleva en los 
brazos 

kO'ko' mudo 

a'katapa k(5'ko' tartamudo 

kokonan cacarea, cloquea 

ko'li'y lo chupa (dedo o 
biberón) 

koluj tamakuasa se cae 

rodando 
takoluja rueda 
inllkoluja lo hace rodar 

kolulh, kolulu redondeado, 
globular 

kotulun se redondea, se 
pone redondo 

kOlu'mpit alampepe (bejuco) 

kolunan hace ruido en la 
garganta como los 
guajalotes 

kOluy envejece 

kOlu' anciano, viejo 
xkOlu' su esposo, su viejo 
xakOlu' macho 
cá'ta kSlu' vejez 
lakkOlun los viejos 
kolutzth viejito 
kClü ka'hua'sa solterón 
kOta tzu'ma't solterona 

kO'ma' liquidámbar (árbol) 

ko'n se engorda, se pone 
gordo 

xako'n gordo 
makakcTn lo engorda 

konchthua'nan, lakkonchthua'nan 
se pone tieso el cuerpo 

ko'nflt tumor 

ko'nOtnan se forma un 
tumor 

kosa vuela 

kosnan corre 
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kosni' 


kosni' sardina 

ko'ta lo bebe (se usa para 
refino) 

ko'tnan toma agua, 
refrescante 

mako'tnty le da de beber 
ko'tua'y lo traga 
xako'tni’ borracho, 
borrachín 

kotana' ayer 

kOtanüy atardece, se hace 
tarde 

kotanüya' ya es tarde 
cS'kOtanün en la tarde 
CxltkOtanOn poniente, por 
donde se pone el sol 
lakakotanfly pasa uno la 
tarde 

ltk¡5tanün la víspera 

kotza anginas 

koxaj tlahuay hace lo que 
resultaría en vano, lo 
hace sin ganas 
takoxanly hace en balde 
caj xatakoxanfh en balde 

ko'xuchuhuay está congestio¬ 
nado, no puede respirar 

ko'xumixa se calma, se 
apacigua 

mSko'xumixiy lo aplaca 

koxunn está colgado a su lado 
en el hombro 

ko'xupanka se acaba la fuerza 
del corazón, trabajar 
demasiado 

ko'xuta' desgraciado, infeliz, 
despreciable 

ko'xutza'nkSy es celoso 

koydt perico (ave) 


SE 

15 cómo, qué 

¿15 mpuhua'na'? ¿qué 

piensas? 


calShuaj comoquiera 
lacScxtuj por arriba 
lacachan alcanza a ver 
lacachin nace (persona) 

lacahuan como se ve uno, 
mira 

xtalacahuSn su apariencia 
lanaj lacahuan se asombra 
lhpipak lacahuan se sor¬ 
prende 

chu'nüt lacahuan frunce el 
ceño 

lacahuSnan ve, ve bien, puede 
ver 

lacahuS't barros 

lacaFy, lacaqufy lo acepta, 
lo aprueba, lo admite 

lacajflqui' hormiga león 

lacalS'panly ve un bulto 

lacamin divisa por acá 
lttacamin por este lado 
lacamin lac5n lay divisa por 
todos lados 

lacan cara 

lacSn divisa por allá 
ltlacSn por aquel lado 

lacSn, lacSntSyay se cae para 
allá 

mSlacSnty lo tumba, lo 
derriba 

lacanrhuan lo dice de 
memoria 

IacanQy está divisando para 
adentro 

lacapalaj rápido, aprisa, 
luego 

lacapalay se apura, de prisa 
maiacapalty lo apura 

lacapalajua'nan, 

talacapalajua'niy ver 

alucinaciones 

lacapaistnan ser imprudente, 
violento 

lacapalStna' impetuoso, 
impulsivo, de genio 
violento 
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lacpln 


lacapSstaca lo recuerda, lo 
acuerda, lo piensa 
talacapSStacni' pensamiento 
staia lacapastaca se le 
ocurre mas tarde 

lacapuhuan tiene miedo, tiene 
vergüenza 

lacapulha llega a cierto lugar 

lacapdn cara, rostro, parecer, 
retrato 

lacasqui'n lo necesita, le hace 
falta, lo permite 
xlacasqui'nca es necesario 
talacasqui'n permiso, 
voluntad 

maclacasqui'n lo usa 
maclacasqui'nat necesidades, 
útiles 

lacata'ncs correctamente, 
claramente 

malacata'ncsay lo aclara, 
lo expresa bien 
lacata'ncs hui'j está seguro 

lacatapüy se enfrenta con él, 
avanza para pelear con él 

lacatüqufy se levanta contra 
él 

lacatth, (lacatf-) presencia 
CXlacattYl en frente de, 
delante de 

cxlacatfh sipij al pie del 
cerro 

lacatttamít'lh cayó en su 
pre sencia 

lacatltahua'ca't adelantal 

lacatipnan brilla mucho 

lacatttum justo, bueno, 
correcto 

lacatfictum sin distinción, 
parejo, todos iguales 

lacatza'jua' perpendicular, 
empinado 

lacatzS'lay se va de uno 
clacatza'layan con su per¬ 
miso 

lacatza cerca, cercano 
hua' ntr lacatza ta'hui'j 

vecino 


lacatühua' hui'j ya está 
cerca 

lacatzunt'n cercanos 
maiacatzahufy lo acerca, 
lo arrima 

talacatzühut'y se acerca, 
se arrima 

lacatzucuj despacio, lento 
lacatzucuj xtachuhuth por 
la buena 

lacatzucuy empieza de si 
mismo 

ka'lhty xlacatzucut es el 
más importante de todos 
maiacatzucuy lo crea, lo 
hace de nada 

lacaxtum frente a frente 
cxta'lacaxtum en frente de 

lacaxtuy se divisa para afuera 

laccSlxlay lo arregla (el 

precio, negocio), conviene 

laktum peso ltlaccaxlakO'lh 

quedaron en un peso 

laclay tiene poca salud o 

fuerza, débil, se desani¬ 
ma, cosas pequeñas 
xalaclani' acabado, debili¬ 
tado 

nr catilaclalh sin duda, por 
cierto 

laclhcuy arde, flamea 

laclhcu, laclhcum brazas, 
ascuas 

lacli'ya'n lo condena 

maiacli'ya'ni'y lo perturba 

laclucut zancarrón 

lacni', xlacni' sus partes, lo 
que compone el cuerpo 

lacnüy, talacnOy ofrece sus 
servicios 

lacpatay está de lado 

lacpfh mejillas (la parte de 
arriba) 

lacptxahua' párpados 
lacpttlahuay lo aplica a los 
ojos 

lacpnucut pómulo 
lacptkS’ko' tuerto 
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lacqut'y _ 

lacqut'y está abierto 
maiacqut’y lo abre 

lacsaca lo escoge 

lacsacxtuy entresaca lo que 
quiere 

lacsipa'n está enfermo de los 
ojo s 

lacsua'yam chicharrón 
lacsua'yay cae llovizna 

lactlahuay lo desperdicia, lo 
malgasta, lo prohibe 
lactlahuay S'n le dan ataques 
lactlahuaquf'y ntaksa'nfh lo 
acusa falsamente 
lactlahuatayay lo injuria 

lacuan buenos 

lacxqui'hut'tua'nan acalambra¬ 
do, entumecido 
lacchajan mujeres 

lacchuhuay está cerrado 
maiacchuhuay lo cierra 

lahuaka gelatina, gelatinoso, 
ternilloso 

lajnat mafafa cimarrón 

lakacuyuj trucha, churro 

lakachüni'y se fastidia de, se 
aburre de 

xalakachdni' fastidiado 
lakachl’nOy lo encierra 
lakachrxa le lastima la luz 

lakachi'xcuhury lo obedece 
tlahuay ntalakachi'xcuhuf n 
es obediente 

lakachf'xtuy le cierra la 

puerta, lo encierra afuera 

lakachoko' nudo de madera 
lakachunf'n a veces 

lakahuan sin sentido 

lakahuan a'n va sin rumbo 

lakahui'i tiene deudas, está 
endrogado 

lakahui'tty se priva, pierde 

los sentidos 


lakajQ terreno pendiente 

lakakdlunan hacen carnaval 
ItlakakOlu' carnaval 

lakalha'man le tiene lástima 
talakalha'mün misericordia 

lSkalhiy lo echa a perder, lo 
corrumpe 

lakalhthan hace pecado 
takalhty, taldkalhty se echa 
a perder, se descompone 
taldkalhth pecado 

lakanfy se destiñe 

lakapalay escarnece 

lakapSnokx hui'j está con las 
manos cruzadas 

lakapasa lo conoce, reconoce 
kalhlakapasa lo conoce por 
su voz 

lakapasnan conoce el lugar 
tS'lSlakapasa lo conoce bien, 
son amigos 

xta'UUakapasni' su conocido, 
su amigo 

lakapütze'k huan no dice toda 
la verdad 

lakapokxua', lacapucsua' 

sombrío, lugar obscuro 

lakapd- 

lakapdcha'n lo resiembra 
lakapQxkata repone el sacate 
del techado, repone la 
semilla de caña que no 
nace 

lakapulonklh ma'j está acostado 
cara abajo 

lakapulonklhnan dobla las 
c ampanas 

lakapdti'ydtna' hipócrita, de 
dos caras 

lakapdtu una parte de dos 
xd'lakapdtu la otra parte, el 
lado opuesto 

lakapdtu'y tiene dos caras 

lakaputzay está triste 

talakaputzty está en peligro, 
se halla en apuros 
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talakaputztt peligro, des¬ 
gracia, pena 
ltlakaputza muy sencillo, 
común, corriente 
ltlakaputza tlahuay lo mal¬ 
trata, desprecia 

lakapflxtuj al revés, invertido, 
opuesto 

lakapdxtu a'n va al revés o 
para atrás 

lakaspuytlt charales, sardinas 

lakastakua'nan vuelve en sí, 
se vuelve sobrio, revive 

lakastanan se divierte 

lakastapu ojo 

xachi'xcu' lakastapu pupila, 
niña del ojo 

xa'cpün lakastapu pestañas 
xp3n lakastapu el párpado de 
abajo 

xasnapapa lakastapu el 

blanco del ojo 



lakataquilhpdtay lo adora, lo 
venera 

lakatila' colorín 

lakatty lo quiere, le gusta, le 
agrada 

ltlakattt agradable 
maklakatty quiere lo ajeno, 
codicia 

tamaklakatth codicia 
lakattlacün quiere lo que es 
de otro, lo ve con admi¬ 
ración 

caj xtalakatth solo por gusto 
lakatuncuhuit navidad 

lakatzt'suan se desmaya, le 
anochece 

lakatzi't color del maíz negro 
lakatzf'y está ciego 


se queda ciego 
lakatzt'n ciego 

lakaxca'lay pide de un amigo, 
ruega 

lakaxC'ko' tuerto 

lakaxO'ko'íl se ciega, de un 
ojo 

lakaxtoka está cara a cara, 

dos cosas que se encuentran 

lakaxtuydt bizco 

lakca'tzan siente por él, le ama 
lakca'tzalacUn se extraña de 
algo 

lakca’tzSnan es mezquino 

lakchakaj yaj está patiestevado 

lakchan le alcanza, le toca, 
le pertenece 

quttnaiakchanfy concuerdan 

lakchi'lTlh tamales pintos 

lakchilrxua'nan está entume¬ 
cido 

lakchuhua lay, lakchuhuS 
tahui'lay cuaja 
lakchuhuaian ka'lhni' sangre 
cuajada 

lakka'mpxa pestañea, guiña 

lakkonchthua'nan está parali¬ 
zado 

lakmaka'n lo desprecia, lo 
desecha 

talakmaka' despreciado 

lakmSxtuy lo redime, lo libra 
lalakmaxtuy se turnan 

laknthani' aficionado 

laknOy está armado, ensam¬ 
blado 

malakndy lo arma, lo 
ensambla 

tlSn lakndnan bien ataviado, 
vestido 

lakpalty lo cambia 

Itlakpalty lo cambia por 
lakpalthan se cambia de 
vestido 


_ lakpalty 

talakatzt’y cierra los ojos. 
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lakpgxka' _ 

lakpgxka' tepalcate 

lakptlhtitlt materia que se 
junta en los ojos 

lakpltzu'su't pestañas 
lakptkta'jat lágrimas 

lakpuhuan ambiciona, tiene 
ganas de 

lakskoy flamea, está en llama 
lamina lakskoy lhcuyat 
llama de fuego 

lakslo'nkShua'nan cuando uno 
no puede todavía andar 

laksttpan en medio 

cxlaksttpan entre, en medio 
de 

lakstoka se tapa 
lakstu, xlakstu mezclado 

laktahua'ka’y ensaya 

mSlaktahua'ka'y lo ensaya 

laktantly lo penetra 

laktaxtuy escapa, lo traspasa 
laktaxtut salvación 
malaktaxtty lo salva 

laktum un peso o real 
laktum tumth un real 
laktum pfsu un peso 

laktuncuhuly pasa la noche 
tlan laktuncuhuilh amaneció 
bien 

laktza'nkay desaparece, se 
hunde 

laktzry está tupido o cerrado 

laktzo'kqury levanta un acta 
talaktzo'kqurn un acta, 
escrito, libro 

lakua'm, xalakuam apolillado, 
polilla 

xlakua'm cuxi' picado del 
maíz 

lakuan, xalakuan envejecido, 
usado, gastado 
talakuanfy se envejece, se 
desgasta, se deshace 
maiakuanty lo deshace 
lakuS ncaxtalSnchuj cuando 


el pan se cae en pedazos 

lakuSnan descombra, despeja 
un lugar 

ca'lakuan a cielo raso, al 
aire libre 

lakua sth una lluvia que sigue 

lakua'xnan ara, barbecha 
lakua'xna' arador 

lakxkakay es transparente, 
diáfano 

lakxkatiy lo digiere 

lakxtth sien 

xlakxtth tuhuan tobillo 

lakxtum revuelto 

malakxtumry lo revuelve 

lakxtuy está desarmado, 
despedazado 

lakxui'luml*y lo pisotea, anda 
encima de 

lülthuan rápido, de apuro 

lam lam lay palpita 
lamina lakskoy lhcuyat 

flamea 

lama'j vive, está vivo 
latama't vida 

lamaxtac lama 

lanaj lacahuan se asombra, ve 
con sorpresa 

lancajua' grasiento, grasoso 

la'nka'j hur mpuclhni' está 

nubloso 

taia'nka'jua' está muy larga 
la ropa que lleva 
la'nka' la'nka' a'n anda con 
vestido o pantalón muy 
largo 

lankay se arrastra, se cubre 
con hierba o plantas 
cS'lankSn lugar donde todo 
está cubierto con follaje 
mSlankünan cubre con 
exceso la tierra 
lankajua' un vestido que se 
arrastra 

mS'klankanOy cuando el 
herbaje cubre todo 
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IhcuySt spdn 


lSntlS' cómo, en qué manera, 
la manera en que, según 

lS'panlt fiera 

lapuy lo escalda 

la'xmanty lo salpica 

ISxux naranja 

CS'lSxuxnu' naranjal 

lay acontece, ocurre, llega 
a ser 

lakO'y termina 
nt" catilalh no puede ser 
May le sirve para algo 
nalay es posible, va a ser 
lani'y le sucede 

lay produce, da, da fruto 
lanSnan da cosecha, hay 
cosecha 

lanünat la cosecha 
makalay se da 
pülay se llena la mazorca 
o fruta 

lay puede, es posible, denota 
capacidad, aptitud 

nf lama' ncatitlahualh no lo 
puede hacer 

lhaka'y lo pone, lo viste 
Ihaka'nan se viste, se pone 
ropa 

maihaka'y lo viste a uno, le 
pone su ropa 
IhakS't, talhakS'n ropa 
maihaka'nty le da para su 
ropa 

a'kstnhaks't pabellón 
pÜhuS'yS Ihaka’t servilleta 

Ihalhna qui'hui' palo amarillo 

Ihalhna xtiyu' mozote amarillo, 
acahual 

lhalhni* gásparo (árbol) 

Ihalhua' amarillento, descolo¬ 
rido 

Ihana'nca', sana'nca' color 
anaranjado 

lhcaca picante 

lhcacan se pone picoso 
quitlhcacanan se enchila 

Ihca'ca' ceniza 


lhc3ca tiene calor 
Ihcacnan hace calor 
Ihcacna' calor 
ca'lhcacna' tiempo de calor 

Ihcac ca'tzty es respetuoso 

lhca'hui'hui' macizo, duro 

Ihcahui'li' tieso, resistente 

lhcanan está frío, se entumece 
maihcanty lo entumece 

lhcantu'lu', talhcantu'lu' 

cuando el visto o pantalón 

lhca'ta, lacalhca'ta hace señas 
con la cara 

pakalhca'ta hace señal con 
la mano 

Ihcay lo mide, lo traza 
Itlhcay lo mide (el largo) 
Itlhca metro 
pOIhcay lo pesa 
pÜpOlhcSn jicara para medir 
pülhca balanza 
lacalhcanan se persigna 
Ihcatly copia una escritura 
Ihcaxtuy saca la medida, lo 
calca, lo dibuja 
xatalhcan nta ntlahuay lo 
hace en moderación 

lhcu'cu'cu' astringente, 
agarroso al paladar 

lhcu'jca'la' rígido 

lhcuy quema, arde 
Ihcuyuy lo quema 
mSlhcuyuy hace lumbre 
pdlhcuyun horno 
laclhcuy arde, flamea 
laclhcu, laclhcum brazas, 
ascuas 

a'clhcutahui'lay se quema 
por el sol 

IhcuySt fuego, lumbre, calen¬ 
tura 

IhcuySt lay tiene fiebre 
pOlhcuyat brasero, fogón 

IhcuySt IQhua' culebra coralillo 

IhcuySt spün tórtola barran- 
quena 
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Ihinquly 


lhinquiy toca un instrumento 
de cuerda 

Ihi'ta lo embute, asienta un 
hue so 

lhi'tjfly lo embute, lo mete 
apretándolo 

lhkü'kna' cuervo 

Ihkamaka'n se desvía 
a'kapSlhkamaka'n lo deja 
por un lado 

lhkamay lo hereda de (biológi¬ 
camente) 

lhkan macan lo echa con 
fuerza 

lhkana't pita, ixtle, fibra 

lhkana tiji* vereda 

Ihkata eructa 

lhko'may lo enturbia 
Ihko'majua' turbio 
talhko'm tepache 
a'klhko'ma* agua de nix¬ 
tamal 

lhkonka olor rancio, olor de 
carne asándose 

Ihkonnka huan ronca 

Ihko’pa se destiñe 

maiaklhko'puy lo remoja, lo 
destiñe 

lhkotiy lo pone chueco, lo 
enchueca 

talaklhkotiy se pone chueco 
Ihkotlíi' chueco 

lhkoyunan hornea teja, cal, 
etc. 

ptllhkoyun horno de cal 

lhma'n largo 
taihma'n alto 
pülhma'n hondo 
maihma'nty lo hace largo 
xltlhma'n de largo 

lhmo'nkolu' cóncavo, ovalado 

lhmu'mo'ko güero, persona 
blanca 

Ihnapay se enreda 

lhnatnan brama 


Ihnatta huan brama, rebuzna 
lhnat lhnat quilhyahuay 
brama 

Ihnatta quincatzucuy ronquea 

lhni'hui'hui' de poco color, 
naranjo pálido 

Ihni'nquit sima, abismo 
lhpatay lo barrena 
lhpateka chachalaca 
lhpatni' rana arbóreo 
Ihpipak susto 

lhpipak lacahuan se asom¬ 
bra 

Ihpipak lay se asusta, le 
causa sorpresa 
lhpipakua' nervioso, cerrero 

lhpipiy tiembla 

Ihpita lo astilla 
lhpitma' astilla 
quinkalhpita saca punta 

lhpuj, lhpau pahua 

lhpu'po'ko color de plomo, 
gris, ceniza 

lhpu'pu'lu' encuerado, desnudo 
a'klhpu'pu'lu' calvo 

lhquiliqui manchado con lodo, 
enlodado 

lhqui'li'y lo rasguña 

lhquitit flojo 

lhquititnan es flojo 

lhta'ca'la' viga 
lhtacat chihuix pedernal 

lhtalay rojo de calor, ardiente 
xalhtalan ardiente 

Ihta'ma'nka' pegajoso 

lhta’ma'nka' ti'ya't arcilla 

lhtanca lo jala 

lhtancli'ya'n lo remolca, lo 
lleva jalando 

Ihta'ta'nca' gomoso, chicloso, 
espeso 

lhtatay duerme 
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a'ctzi'ncs lhtatay duerme 
sin comer 

maklhtatay se pasa la noche 
en casa ajena 
lhtatapu'tun tiene sueño 
a'clhtatay cabecea, se 
duerme 

xalhtatan dormido 

ka'lhfy ntalhtata tiene sueño 

lhtimpucu desordenado 

lhti'nquiy arde (por el chichi- 
castle) 

lhttta lo raya 
talhtltni' rayado 

Ihtokoy lo bate 

lhto'nkolu' alargado, horizontal 

lhtucuy lo espina, lo pica, lo 
punza, lo inyecta 
llltucunan pone inyecciones 
lhtucd'n espina 
Lhtucunr xa'nat cardo 

lhtu'ja cae por un tropiezo 

lhtu'quit atole 

xcu'tna lhtu'quit xoco atole 

lhua'ca'ca' hígado 

lhu'cu’ agujero, cueva, hoyo 
lhu'qufy lo agujera, lo 
e scarba 

lhu'cu'n agujerado, escar¬ 
bado 

pdlaclhu'cu'n hueco 
lhu'cu'n se agujera 

Ihu'cu'cu' latna'j anda con la 
cara abajo 

a'klhchalhu'cu'cu' jorobado 

IhuS'ka lo raya con fuerza 

lhUhua' mucho, harto, muchos 
Ihühua'n, talhdhufy se hace 
mucho, se multiplica 
Iflhdhua' multitud, muche¬ 
dumbre 

malhOhufy lo aumenta en 
número 

a'klhQhuü'tnan argumenta, 
disputa 

lia'kan Be dedica a algo 

IfcS'n metal, herramienta 


_ li'p li'p lahui'j 

macalfcü'n herradura 
licxnan brinca, vibra 
Ifcht'n listón 

llchfya ca'tzty insiste, porfía, 
se preocupa de algo 

lthua' carne, músculo 

tthua', Ithua'y carne para 
comer 

xalthua' ntoro carne de res 

lthuana muy bien 

llhuana tatlau bien hecho 

llkaman juego, juguete 

xaltkaman tlahuay lo mal¬ 
trata, le hace burla 

lflacamin de este lado, 
aquende 

ltlacan de aquel lado, allende 
ltlakalhapan cortina 

lflakaputza insignificante, de 
poca importancia 
cana lflakaputza que raro 

lflakattt precioso, agradable, 
simpático 
Iflaknrh veneno 
Iflhpatat marangola 
lflhta'mpa palmilla, tepexilote 
li'irka guaxi, guamuxi (árbol) 

inB'kua'n tráquea, garganta, 
gaznate 

llhiajinlh incienso 
fflnanth pintura 

lftnapa'ksfh mandamiento, 
autoridad 

lttn axana' penoso, vergonzoso 
ltinaxkan pobre, huérfano 
irmin lo trae 
IftnQnix limón 
lincxa brinca, salta 
lthíYl la muerte 

ca'irnm lugar peligroso 

li'p li'p lahui'j chispea, brilla 
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ltfrgchrn 


li'ppi lacahuahuf nchu'chut 
riela el agua 
makli'pa relampaguea 
makli'pit relámpago 

ltpgchrn mecapal 

Itpghuan le confia 

xatairpgu de confianza 
ltftiacapghuan se protege, 
lleva arma 


írtü'tahui'lat novio, novia 

lttgyay lo admite, lo confiesa 
lftgyalh hua' ntü xcufntaj 
reconoce su culpa 

lftlahuay lo aplica, lo unge, 
lo unta 

Iftlan favor, bondad 

catla'hua' lttlan por favor 


ltpalhcan lindero, límite 
(entre pueblos) 

Itpfcua' mucho, muy 

llprcua' xtayat tiene mal 
genio 

ltpuhuan está triste 
xaltjjuhua' triste 
talt^mhuarity se pone triste 
lakltjDuhualacan lo echa de 
menos 

írpu'xni’ garrocha para cortar 
fruta 

lfsahuan lo ofrece, lo promete 
tasanQy se ofrece para 
trabajo 

írsaquilhuampülay va de 
lugar a lugar vendiendo 

lfstacna' alma 

lft (número indefinitivo) 

¿nf xa'kllt? ¿qué edad 
tiene ? 

¿tu xlia'kltt? ¿a qué fecha 
estamos ? 

¿nr rnaklít? ¿qué hora es? 
a’ltt makapitzth lo demás 
xaa'cltt además de eso, sin 
embargo 

Slftma' algunos días 
slílma'ja’ larna'j está avan¬ 
zada de edad 

lit tgyay se levanta con un 
brinco 

a'klitua'nan está ansioso 

llta'chiqui' paisano 

li'ta'ka resbaloso 

ca'li’ta'ka lugar resbaloso 

Ittampachi’ faja, ceñidor 

lftapitzi lindero (entre terre¬ 
nos), división 


lttli'hua'ka fuerza, poder 

lttokotnu' escalera hecha de 
tronco 

ltlucutnu' puente 
írtum el siguiente 
lttza’pa'n aguja 

írxca'n, lfxcajni't feo, desa¬ 
gradable 

lDxca'n lay es grosero 
macltxca'n manchado, 
chorreado 

lfxcut los huehues (danzantes) 
lfxua'ka'n matraca 



ltyahuay le achaca 

ltyahuay ntaiakalhlh le echa 
la culpa 
liyaj un rato 

tlanca’ liyaj un rato, luego, 
rato chico 
liyaj a' hace rato 
sta 3'sliyaj hasta luego 
liyaj liyaj cada rato 

li'ya’n, irn lo lleva, lo debe 
li’ya’ni’y lo debe a él 
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macan 


ta’lali'ya'n tiene buenas 
relaciones con él 
cata’ir pt nchu'chut ponga el 
agua al fuego 

I5ka mafafa blanca 

li!5'ko' garza 

lokonan hace el ruido de los 
pavos 

pixlokot garganta 
laklokoy balbucea 

lo'ksa le da de palmadas 
lo'ks lacatttty le da una 
palmada 

lonka tiene frío 
lonknan hace frío 
lonkni' frío (el ambiente) 
lonkot los fríos, paludismo 
ca'lonkni' tiempo de frío, 
invierno 

lOcuj bravo, valiente, violen¬ 
to, venenoso, peligroso 
lOcuj ka'hui'ntlu' tarántula 
IQcujnan se hace valiente, 
desafía 

lucut hueso 

a'clucut cráneo, calavera 
laclucut zancarrón 
CU'xmOlucut esternón 
kalhtza'lucut quijada 
Sttpülucut espinazo 
tapalucut costilla 
sala' lucut esqueleto 
lacpt" lucut pómulo 

IQhua' gusano, culebra, 
insecto 

xalOhua' cuxi' gorgojo 
cha'ma'ca'x tahua' ciempiés 
ko'chka' tahua' polilla, 
broca 

jOqui* IQhua' culebra maza- 
cuate 

lhcuyat tahua' culebra 
coralillo 

tasihuf lOhua' culebra 
delgada 

tz5'k5*t lOhua' culebra verde 
xatzi' tahua' lagartija 
tenaca, escorpión 
xkoyut lahua* culebra 
carbonera 


xOnlc lOhua' chirrionera, 
culebra joño te 
lOhua' squrti' anguila 



lOhua'n, lahua'nan mejicano, 
de habla mejicana 

lu'lo'ko realmente 

lu'lo'ko tian chi’xcu' es 
realmente un buen hombre 
malu'lo'ka lo justifica, lo 
verifica 

talu'lo'ktat verdad, cierto, 
comprobado, razón 
masta'y ntalu'lo'ktat infor¬ 
ma, da razón 
ka'lhty ntalu'lo'ktat tiene 
razón 

íaittnaiu'lo'kni'kO'y lo 

discuten para ver quien 
tiene la verdad 
taklu'lo'ka llega a conocer 
la verdad sobre un asunto 

lunclhnan cojea 
luncxix rosa 

lO'nta'nan renguea, cojea 
10'ntu' rengo, cojo 

lunuy, lununan hormiguea 
lu'xu' trapo, tiliche, harapos 



macahuan suena 

macalay lo puede, es com¬ 
petente, es capacitado 

macamaxtuy lo separa de la 
casa 

maca'mry lo estima 

macan mano, manga (de 
camisa) 
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macan 


lactzn macan dedos de la 
mano 

xapuxcu' macan dedo de en 
medio 

tzapr macan dedo índice 
tlanca' macan dedo pulgar 

macan lo tira, lo empuja, lo 
bota 

macapixan muñeca (parte del 
cuerpo) 

macasa'nan hace ruido o 
sonido 

macasa'nat ruido 
macastu'jua' diestro 
macastu'lu’ manco 
maoatzacat callos 
macatzupa señala con el dedo 
macaxi'ni' extravagante 

maclacasqui'n lo necesita, lo 
usa 

maclacasqui'nat necesida¬ 
des, útiles 

maclacasqui'ni'y le hace 
falta 

maclhca tlahuay lo hace por 
pretexto 

macmü'lay se adelanta 
tamacmn'lh siembras 
adelantadas 

macni' la parte exterior, 
superficie 

xmacni', cha' xlacni' sus 
dos lados 

macpuhuan lo duda 

macpuhuani'y desconfia de 
él, tiene dudas de él 
límacpuu dudoso, algo que 
causa desconfianza 

ma'cptlstuca lo dobla 

macstuca rodea 

lthiacstuca lo rodea 

mactay llega, acaba 

mamactty lo suspende, lo 
termina 

ma’ctly lo baja 
tactay se baja 


mactum cosa plana 

ma'ctza'ja lo endereza, lo 
pone derecho 

mactzintzi, maktzintzi gabán 

ma'cua'ca'mry le da de paliza 

macua'ca'y ntaiakalhth le hace 
tener la culpa 

macuan sirve como remedio 
macuani'y le alivia, le cura 
xmacua lonkot medicina 
para los fríos 
nt" a'nan xmacua no hay 

remedio 

macxpéín, (macxpS-) antebrazo 

maextum juntos, amontonado 
mamacxtumt'y lo junta, lo 
amontona 

tamacxtumt’y se reúne, 
hacen junta 

lttamacxtumf'ko'y lo rodean 
tamacxtumt'tat reunión 
maextum tlahuay lo une, 
lo junta 

ma'cya'hua't calzones 

macchay lo cuece, lo asa 
macchanan trapicha 
tamacchan -cocido 

macchd terrón 

machu'chutnu' lagarto 

ma'j está acostado 
tama'y se acuesta 
mamt'y lo acuesta 

maka'a'nanat posesiones, 
adquisiciones 

makacua'n tiene cierta des¬ 
confianza, lo sospecha 

makachujpi casco 

makahut'y le hace perder 
takahut'n vencido 

makaklhana' fantasma, espanto 

makaklhay lo espanta, le da 
un susto 

makalay hace uso de lo que 
tiene 
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makaxtaka' 


makalay hay en abundancia, 
da mucho 

nf ta cmakalay no tengo 
producción 

makalananan todo se da bien 
maka'a'nSnan hay mucho de 
todo 

Ihühua' nto cmaka'a'nan 

tengo muchos bienes 
makalhcha tapa, tapadera 

makalhkajnan ayuna, está a 
dieta 

makalhtahua'ka'y le enseña 
makalhtahua'ka'na' maestro 
ltinakalhtahua'ka't discípulo 
takalhtahua'ka' enseñanza 

ma’kala'lu' chicharra grande 
makan rama, ramazón 
makan, xamakan antiguo 

maka'n lo tira, lo arroja, lo 
bota 

lakmaka'n lo desecha, lo 
desprecia 

takalhmaka'n rebosa, se 
derrama 

makapalay tarda, dilata, 
demora 

mamakapalty lo retarda, le 
quita el tiempo 
luhua tamakapalth es muy 
tardo 

nf a'nan tamakapairt no 
dilata 

makapütanOy comete lo inde¬ 
bido 

makapitzTh algunos, varios 
3'makapitzth los demás, los 
otros 

makapQspi'ta lo desquita, lo 
devuelve, lo repone 
tamakapQspi'ta se desquita, 
se venga 

makapOxokoy lo corresponde, 
lo desquita 

makS's largo tiempo, mucho 
tiempo 

makS'sa' hace mucho tiempo 


maka's huan dura mucho 
tiempo 

tamaka'slty se alarga el 
tiempo 

makasi'yuy lo divulga, descu¬ 
bre un hecho 

makasputa lo gasta (dinero) 

makastaca lo cría 

makat lejos 

tamakatlty se aleja 

makatahua'ka'y aprende un 
oficio 

makat ama’ acahual, terreno 
baldío 

mSkatxtakay le hace callar 

makatza’nkSy lo pierde, lo 
gasta 

tamakatza'nkSn gastos 
makaxtlh cangrejo del río 



makaxkakay resplandece, 
brilla 

makaxkakanat los rayos de 
la luz 

makaxokoy lo paga a mano 
vuelta 

makaxtaka lo suelta, lo deja, 
lo abandona, lo aparta 

Ifrnakaxtaka lo aparta para 
algún uso 

makaxtaktSyay lo deja 
definitivamente 

makaxtaka' la mano desde la 
muñeca abajo 
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makca'tzi 


makca'tzi continuamante, sin 
intermisión 

makca'tzty lo siente 
makchiyaj mucho, demasiado 

maklakatahui'lanan vela por 
un muerto 

pUmaklakatahui'lan velorio 

maklakuam usado, de segunda 
mano 

maklhpatzS'ka, maklhtzS’ka lo 
esconde sin que alguien 
sepa 

maklhta'stty lo arremeda en 
sus acciones 

maklhtaxtoktty se desquita, se 
venga 

maklhtly lo toma o quita de él 
makamaklhtty lo recibe de 
él 

maklhtumry, mamaklhtumry 

lo hace culpable, lo con¬ 
dena 

tamaklhtumry sale culpable, 
falla en su contra 
tamaklhtumftat condenación 

maklhtza'n codo, cacha 

maknty lo mata 

makntha’ asesino, matón 
lamakntt homicidio 

makoluja lo hace rodar 
takoluja rueda 

ma'kO't jicara 

sta'cca' ma'kc't jicara del¬ 
gada 

rnakpalha' tochón, tortilla fría 
ma'kpitziy lo reparte 
ma'kpütuncuhuiy lo pronuncia 
makscuja trabaja en lo ajeno 

makskoy alumbra 
makskot luz 
pOmaksko candelero 

maksquiti' criada, molendera 

makstE’y da en casamiento a 

una muchacha 


makstuntlahuay hace delaciones 
de él 

maksui'ta lo envuelve 
maktahui'la' olivo silvestre 

maktaka'lha lo cuida, lo 
atiende, lo mantiene 
maktaka'lhna' esposa, 
esposo 

íamalctaka'lhkO'y viven 
juntos en matrimonio 

maktanüy se entremete, se 
mete donde no le llaman 
ItlíiaktanOy se compromete 
en algo 

maktüyay lo ayuda 

makamaklhtSyay lo ayuda 
maktSyanan ir a la faena 
maktüyana' faenero, 
ayudante 

maktayall'ya'n ir ayudando 
tamaktay aguda 
tamaktayan faena 
makamaktayana' ayudante 

makti'yO’nan repite 

makti'yü'tlahuay lo hace de 
nuevo, lo repite 

maktum una vez 

xamaktum de repente 
3'maktum otra vez 
a’lftnaktum en otra vez 
maktum hora es la una (la 
hora) 

makuan hay lugar, alcanza el 
tiempo 

lthiakuan hay tiempo para 
ello 

lthfiakuani'y le da tiempo 
para ello 

nr lftnakuani'y no le da 
tiempo, está ocupado 
xltlnakua mientras, entre¬ 
tanto 

makuasa, tamakuasa se des¬ 
barranca, cae de lo 
alto 

mSmakuasty le hace caer 
makuS'yan vive de gorra 
makxlihuakan de snudo 
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mgpachth 


makxpfta silba en una manera 
penetrante 
makxta'm cajete 
makxtampfln palma de la mano 
ma'kxtoka, ta'mS'kxtoka lo 

compara con 

makxua' mitlapil, mano de 
metate 

makxuxut sonaja 

makxuxut qui'hui' nogal 
cimarrón 

mSlacastuca lo logra, lo lleva 
a cabo 

ta'talacastuca tiene que ver 
con 

mSlacatijt'nry lo mal aconseja, 
le influye para hacer 
malas cosas 

maiacatzucuy lo crea, lo hace 
de nada 

malacatzucunu' creador, 

Dios 

malacrmy lo ofrece, lo pro¬ 
mete 

talacnOy se ofrece para 
trabajo 

malacxija lo mueve, lo muda 
talacxija se mueve, se muda 

malaccha puerta, reja 

maiacchuhuay lo cierra 
talacchuhuay se cierra 

malakachay lo envía, lo 
despacha, lo manda 
talakachay va de mandado, 
sirve de correo 
talakachan mensajero 
tamalakachan enviado 

maiakaspi'ta lo voltea 
maiakaxtanty lo ciega 

malaksi'yuy lo demanda, lo 
acusa 

talaksi'yuy se defiende, 
está acusado 

malanan manda, rige, dispone 
como dueño o patrón 
malana' patrón, dueño 


malas tizne, hollín 

tamalas tizne debajo de los 
trastos 

malhan abono, tierra del 
monte 


malhat hongo 



mamacanOy lo admite en una 
casa o empleo 

mamakstoka lo une, lo junta 

mamakxtakay lo hace dejar, 
le prohibe seguir 

mami'xnan sueña 

tamami'xni’, mami'xni' 

sueño 

m3n, xman nada más 
man hua' eso nada más 
xlakltaan hua' puro 

manly lo tiñe, lo pinta 
ltlnanrn pintura, tiñe 

ma'ntaj camote 
ma'ntajua' morado 

mantrca manteca 

manüy lo mete adentro, lo 
entra 

tanlly entra 

mapaclhay lo cría 

mapacuhuty lo nombra, le 
pone nombre 
tapacuhutt nombre 
xatapacuhufn famoso 

mapachlh mapache 
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m5pachi'nty 



mapSchi’nty lo hace girar 

mapa'ksly le manda, le 
ordena 

m2pa'kstnan gobierna, 
manda 

mapa'kslha' autoridad, 
persona que ordena 
tapa'kstíli'y le pertenece, 
tiene derecho de, le es 
propio 

nf xtapa'kstt no le conviene, 
debido, correcto para él 
a'cstu tapa’ksty es indepen¬ 
diente 

mapamiliy lo abriga 

mapü’y lo mete al fuego 

XÍjpQ'y lo atiza, lo arrima 
al fuego 

a'kxüpü'y hace barbacoa 


masipa'nty lo lastima, lo 

hiere 

tasipa’nty se lastima 

maskahuty le paga su sueldo 
taskau sueldo 

masqui aunque, aunque sea 

mastalSka el contorno de la 
sombra 

masta’y lo da 

macamasta'y lo entrega 

mat se dice 

mata'jibán cobra 
mata'jlha' cobrador 

matancaj frijolillo, quebra 
hacha 

matancuj estrella de la mañana 

ma'UO'c tarro 

matza'nkanan lo perdona, 
dispensa 

matza'nkanani'y se lo perdona 
matza’nkanani'ca perdón 

matzat sal 

kaxtaj matzat sal caliza, 
sai de cal 


maqut'y lo guarda, lo recoge, 
lo levanta 
tUqut'y se levanta 
pflm3qurn repisa, ropero 

masa pudre 

mSmasay lo curte 
pamamasan curtidoria 
xamasni' podrido 
maspüxtu corazón de la 
madera 

xako'xumasni' semilla que 
no nace 


masaka nido 



masaka 


matzaya' coruco 

max tal vez, puede ser 

mJx chuna' sin duda, puede 
ser 

maxanan le da vergüenza, le 
da pena, tiene ver¬ 
güenza 

lfmaxana', maxana' penoso, 

vergonzoso 

xamaxana' tímido, vergon¬ 
zoso 

tamaxana' maxanat ver¬ 
güenza 

maxkaya't tenamastle 
maxqut'y se lo da 

m3xtuy lo saca 
taxtuy sale 
quttaxtunt'y resulta 
lakmaxtuy lo salva 

mayac bejuco 

ka'lhnt may5c vara negra 


loo 


mu'ntza’nkSt 


mayülhnu' aguaciles 
mi'cha lo rocía 
mij ten 

mila' tuyo, suyo, de usted 
milaca'n suyo, de ustedes 

miliyuj medio real, seis 
centavos 

pQmiliyuj medio almud 
mín viene 

xamini' forastero, extran¬ 
jero 

minthi'y le viene, le queda 
bien, le conviene 

miqui nieve 

sta'cu miqui escarcha, 
helado 

miquthan cae nieve 
mrtzi' gato 



mixa se enfría, se apaga 

mümixiy se enfría, lo apaga 
xamixni' apagado, enfriado 

mixctJta'ti' quince días 

rnixthan se hace o emite vapor 
mixthat vapor 

mixla mpuhuan desespera 
mixtujun ocho días, una 
semana 

mO'ko'n olor de cosas crudas 

monkay se humedece, está en 
el sereno 

xamonkan húmedo del sereno 
monkajua' rociado, húmedo 


monkanan cae sereno, rocío 
monkana', monkanat sereno 
ca'monkana' lugar que se 
humedece del sereno 

mpala, pala como, tal como 
ni mpala, nf para ni 
siquiera 

pala pt si acaso 

mpf, pf que, porque 

mü'clhu'n olor bueno y 
agradable 

mujmuj tecolote, buho 



mujüy lo mete por abajo, lo 
echa 

tajüy se entra por abajo, 
se mete 

mü'Ia'csta'c poza, laguna, 
presa 

mu'lo'klha lo afloja (como 

tierra), voltea la tierra 
tamu'lo'klha se desarraiga 

mu'10'nan trompea 

mu'lu'y burbujea 

mu'lu' taxtuy nchu'chut el 
agua sale burbujeando 

mün la frente 

mu'nca'clat diluvio 

rnu'nchu'lu' ciénaga, pantano 
ca'mu'nchu'lQ'n lugar panta¬ 
noso 

mu'nta'pu' tierra suelta o 
arenosa 

mu'ntza'nkat sanguijuela 
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mu'ntzaya* _ 

mu'ntzaya' arena con piedritas 

tnu'nuy lo riega, lo moja, lo 
bautiza 

a'kmu'nuy lo bautiza 
takmu'n, takmu’nün bautismo 

mOpajan la parte de arriba 
mnqui'hui' yugo 
muralh morral 

musni', mutznl’ donde el 
racimo se junta con el 
tronco 

md'stu'lO’t hierbamora 
mu'stum un racimo 

mustzO cuando el mecapal 
esta muy corto 
mustlanca' cuando el 

mecapal está muy largo 
mamustzOhuí'y se acorta el 
mecapal, llevarlo cortito 

musuy lo husmea 
mdxni' mono 

mQxtaka’ techado de una sola 
agua 

mü'xtuy se va con la 

corriente, se ahoga 
mO'xtu' ahogada 
mamO'xtt'y lo lleva (la 
corriente) 

mu’yo'ka lo disloca, tuerce, 
safa 

tamu'yo’ka se disloca 


jV 

nS también 

nacu' corazón 

sca'lajua' xnacu' de buen 
corazón 

tza'ta'ta' xnacu' de humilde 
corazón 

nf luhua Ithuani'lh xnacu' 
habla insinceramente 


na'jatza, a'kna'jatza nueve 

na'kakatat falda, regazo 

nakay lo avienta, lo sopla 
tanakay nchu'chut ondea el 
agua 

paknakay lo sopla (como 
fuego) 

ltpaknaka aventador 
tanakatanüyachf sTn cuando 
la lluvia entra la casa 
por el viento 
lthaka hojas con que se 
azotan los que se bañan 
en el temazcal 

naknan hace la roza, desmonta 
ca'tanakni' desmontado 

ní'ma' así, como eso, de 
esta manera 

nOma', chU' na'ma' así y así 

n3n, nanaj mamá, tía, abuelita 

na'nkan agua estancada 
na'nkanOy se estanquea 

napasqui'n cuñada (de la 
mujer) 

ní, nfnta' no 
nf td' nada 
nf tí' nadie 

nf nt' en ninguna parte 
nf na’j todavía no 
nf u'cxnt' nunca 
nf mpala, nf pala ni 
siquiera 
nf 3'lh ya no 

nf, ¿nf?, ¿nicu'? ¿dónde? 

¿nf a'kltt? ¿cuántos? 

¿nf mia'kltt? ¿cuántos años 
tienes? 

¿nf makltt hora? ¿qué 
hora es? 

¿nf Ithuayaj? ¿cuándo? 

¿ nf ntla'? ¿ c uánto ?, 

¿cuánto vale? 

nica le pega 

lacnicui'lty le da una paliza 
lanica pelean 

ni'pxi' calabaza 

nty muere 

xanth un muerto 
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paja 


cS'lthth infierno 
Ithttamaka'n le lleva a la 
muerte 

nthnaka'n lo deja en la 
mué rte 

Itlaknfh veneno 

no’klh encontrarse con 

no'klh ta'lay se encuentra 
con él 

tano'klha se encuentra 
mano'klhuy se encuentra 
con él 

nokx chi'pay agarra algo de¬ 
masiado grande para la 
mano 

no'nko'tlnan se pone malo el 
huevo 

(-nú-) indica que está adentro 
a'cndy está enterrado 
a'kndy lo tiene puesto en la 
cabeza 

laknCIy está armado 
tuhuanOy lo tiene puesto en 
lo pies 

pacanüy lo encierra (en la 
cerca) 

Sti'linüy lo circunda 

nu’ncu'tl hui'j se forma una 
abolladura 


0 

o'kslakanan despunta el maíz 

o'ksla’ma'nca' hormiga blanca, 
broca 

o'ksmaka'ncan se desarrolla 
bien, crece bien 
o'kspd'n, (o'kspu'n-) la parte 
de encima, por encima 
o'kspu'ntlapay lo cubre por 
encima 

cxo'kspd'n encima de 
o’kstachokoy no acaba lo que 

empieza 

o'kstachokonant'n los que 
nunca cumplen 


o'kstan, (o'ksta-) la punta 
o'kxlam tepetate, resbaladero 

o'kxtakajnan está muy mal de 
salud 

o'kxtan, (o’kxta-) la axila, 
sobaco 

o'kxtaxi'n le da comezón en 
la axila 

o'kxtum un gajo, un centavo 


& 


pacanan hace o pone cerca 
ltpacan cerca, corral 
pacandy lo encierra, lo 
cerca 

pacaxtuy le pone cerca 
para que no entre 

paclha se cría, se multiplica 
mapaclhay lo cría 

pa'csa se sana, se alivia 
xapa'csni' sano, sanado, 
aliviado 

mSpa'csay lo sana 

pdcutuy lo descuartiza, lo 
destripa 

pacxa presume 

lacapacxa, lacapacxnan 
presume, es fachoso 
tnapacxay lo alaba 
xalacapacxni' presumido, 
fachoso 

pacha manojo grande 

pahua'y lo pide fiado 

pahua'mastd'y lo da fiado 
pahua'squi'n lo pide fiado 
xatapahua' cosa fiada 
pahua'ndy pide fiado del 
sueldo de otro 

pa’i'tat mediano 

paja lo desgrana (frijol), lo 
trilla 

xatapajni' desgrando, 
trillado 
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paj tlanca' 


paj tlanca' separado 
pajtzü pegado, cercano 

pSka' papán (ave) 



paka'a'n extiende la mano 
lapaka'a'ni'y le ayuda, le 
da la mano 



pakxu 


pakS’cxtuj, pacxtuj arriba, 
para arriba 

pakan ave 

pakchan, pakachan lo alcanza 
con la mano 


(pataca-) en su lugar, en 
lugar de, a favor de 
palacasqui'n lo pide a su 
favor 

palacachuhutTian habla en su 
lugar 


pakchü troza, pedazo grande 
paklha brota (flor) 

pa’klha lo quiebra, lo descas¬ 
cara, la primera molida 
del nixtamal 

paklhat baúl, caja de algún 
uso 


paiacata, xpatacata a causa 
de 

¿tü xpatacata? ¿por qué?, 
¿por qué razón? 
hua' xpatacata por eso 

patacsaca lo piensa de si 
mismo 

pa'la'ka aguado 


paklhcha jitomate 

paklhtotay está obscuro 
tapaklhtatty anochece 
tapaklhtnttt la obscuridad 

pakni’, (pak-) brazo, rama 
pakstacat mano o lado 
derecho 

pakxuqui lado izquierdo 

pa'ksa lo descascara (como 
naranja) 
paktzQ pedacito 

pa'kxa lo descascara (como 
frijol) 

makapa^cxa da palmadas 
pakxtün, (pakxtn-) hombro 

pakxu canasta 

thti'nca'la' pakxu canasta 
sin asas 

cha’manfla pakxu canasta 
con asas 


pa'th ca'huan cuando se ve la 
aurora 

pa'th hui'j está lleno, rasado 
tapa'lha se llena 
pa'th hui’lty lo llena 

palha duro 

palha'n se endurece 
makpalha' tochón, tortilla 
fría 

palha' chuhufnan habla en 
voz alta 

tapathfy dura, llega a ser 
maduro 

pa'lha spa'lha lo acepilla 
pa'lhnan barre 
spa'lha lo acaricia 
ltjja'lhna' escoba 
pa'lhma' basura 
tacpa'Iha le da un masaje 
pa'lhmaka'n lo tira 
barriendo 

pa'th pa'th xapay lo limpia 
con una acción como de 
acepillar 
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pasfma'ka't 


paihapoko barrigón 
palhca’ comal 


palhmaj palma 



palij cura, padre, sacerdote 

palinquij fábrica de aguar¬ 
diente 

palo'koyu' jaula, huacal de 
varas 

palühua' intestinos, rellena, 
tripas 

palulh guaje, calabazo 

palümax pichón 



pamilit rebozo 

mapamiliy lo abriga 
tapümiliy se pone su rebozo 

p3n barriga, vientre, estó¬ 
mago 

paca'tzan le duele el estó¬ 
mago 

paca'tzát dolor de estómago 
paca'tzastinat disenteria 
palahua' intestinos, relleno, 
tripas 

pacutuy lo destripa 
pastapu riñones 
patza’lh redaño 

panamac algodón 


panca, panclha, pancxa lo 

desmenuza, lo desmorona 
xapancua', xapanclhua' 
quebradizo 

panclh laclay, tapanctactay, 
tapancxa se derrumba 
tapancnan hay un derrumba¬ 
miento 

panka estalla, truena, revienta 
mapankay lo revienta, lo 
dispara, lo hace tronar 
m3pankanan echa cohetes 
tza’mpanka se parte la piel 
del calcañar 

panahui’lacha', panOyacha' 

está apartado, está 
retirado 

tapanüy se retira 
mapanüy lo quita, lo retira 
cxpanütat lugar retirado 

papa abuelo 

XÜ'na papa bisabuelo 

papa' luna, mes 

ska'ta papa' luna nueva 
ca'tla' papa' luna creciente 
hua'cS mpapa' luna 

menguante 

i'tat papa' media luna 
a'ktum papa' un mes 
lakatahui'lay mpapa’ hay 
eclipse 

papú'cu' quesadilla 

pa'sa lo desgrana (maíz) 
pa'sma' olote 
xatapa'sni' desgrana 
pa'snancan se desgrana 
maíz 

pasay lo mancha, lo contamina 
pasalh mpOtlO'n le manchó 
el lodo 

mapasty se lo contagia 

pasay se enciende, arde 
mapasty lo enciende, lo 
enardece 

xapasan encendido 

pascuaj día de fiesta, fiesta 
pascuajnan hace fiesta 

pasrma'ka't bazo, lengua de 

vaca (flor) 
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pgskSm __ 

paskam astilla, lo que queda 
de rajar 

paskoyat sardinas 
pastaca, lacapastaca lo 

aprende, lo piensa, lo 
recuerda 

pastapil riñones 

pastoka está pegado, está 
unido 

pasuakma' viruta 
patahua'ca'í babero, adelantar 

pa'ta'ta', spa'ta'ta' blando, 
mullido 

pataxtuy lo cruza (camino), lo 
atraviesa 

patty lo sufre 

patinan sufre, está en la 
cárcel 

patilla' prisionero, el que 
sufre 

paxuhuanapatty io sufre con 

paciencia 

pa'tia'nan vomita 
pa'tla'nat el vómito 

patlinquinan, patzinquinan toca 
guitarra 

pato'ktu' primavera (ave) 
patux pato 
patOya'ti' abajeño 
patzahua' hueva 
patza’lh redaño 

patza'nkay lo olvida, se le 
olvida 

lakapatza'nkay olvida su 
vista, como se ve 

patzaps pared 

patzapsnan hace una pared 
patzapsna' albañil 

patzQ manojo chico 

paxa se baña 
paxty lo baña 

paxa'nStn, xapSxa'nSn fruta 

venturera 


p3xcat lástima 

pSxcat huan se echa a 
perder 

paxcat tlahuay lo echa a 
perder 

quimpSxcat tzi'ca'n la virgen 
María 

paxca'tzlht'y, paxcatca'tztni'y 

se lo agradece, lo aprecia 
paxca'tzthi't las gracias, 
gratitud 

paxca’tzlhi’lh gracias 
paxia’lhnan pasea, da un paseo 

paxkola'y lo enrolla (lazo), lo 
arrolla 

pa'xni' cerdo, puerco, 
marrano 
xapa'xni' necio 
pOpa'xni' chiquero 
pa'xni' ca'ca mafafa 



pSxqury le ama, le tiene 
cariño, le quiere 
lapaxqul't aprecio 
tapaxquf'n amado 
tapaxqul't amor, cariño, 
amistad 

paxti’ltt páncreas 
paxtoka se encuentra con él, 
le hace frente 
lakapaxtoka lo ataca, lo 
ataja, le estorba el paso 
lapaxtoka se encuentran 
xakatlfpaxtoka lo saluda al 
encuentro 

paxtOn, (paxta-) lado 

cxpaxtüpakstacat en su lado, 
derecho 

paxtühui'j está al lado de él 
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pokklh tamakuasa 


paxuhuay está alegre, está 
contento 

li'ya'n ntapaxuhuSn es de 
su agrado 

makapaxuhuay le alegra, le 
da gusto 

xapaxuhua' pacífico, feliz, 
alegre 

tapaxuhuSn gozo, fiesta, 
alegría 

caj xtapaxuhuan de buena 
gana, por gusto 
xllpacs xtapaxuhuan con 
mucho gusto 

ptcua'n tiene miedo, se asusta 
xapfcua' miedoso, cobarde 
tapfcua' miedo, temor, 
aprensión 

lacaptfcua'n tiene miedo por 
lo que ve. 

pfcua'tu'hua'n matantzin 



pija zapotillo, olopio 

pi'la'ka botón de la flor del 
maíz 

pi'lhi', pi'lht'na’ mezquino 
pi'iht'nan se hace mezquino 

pi'li'qui yema, capullo, botón 
de flor 

pi'li’y, lacpi'li'y lo amasa 
tapi'li'y se cae, se trompica 
mapi'li'y lo hace caer 
tapi'lt'tnan se revuelca 
kapi’li'jua', kaspi'li'jua' 

enrollado en forma rolliza 

pi'n chile, mole 

lactzQ pi'n chiltepín 
scumpi'n chilpotle 
ca'pi'nt'n chilar 



pi'ncsua' centelleante 
tapi'ncsa echa chispas, 
chispea 

pi'ncxa lo pellizca 
pi'nin, pi'ninthua' rojo 
pi’pe'klh escamas 
pistS mafafa morada 

pi'ta'y lo comprime 

pixpi'ta'y lo estrangula 
lacpi'ta'mt'y le da masaje 

pitzi, pUpitzi la mitad, dividido 
tapitziy se parte, se divide 
tapSpitziy se reparte, se 
aparta, se divide 
lttapitzi lindero 
takalhpitziy abre la boca 
malakapitziy lo abre (libro) 

pixcSlhna' fiscales 

pixcu'nu' paperas 

pixcht'y lo felicita, le lleva 
su cuelga 

pi'xi' verruga 

pixlokot garganta, gaznate 

pixni', (pix-) cuello, pescuezo 
pixndnan usa collar 
tapixnu' collar 
pixtanan tiene voz baja 
pixcha'tlanca' tiene voz 
gruesa 

pixtzilincsua', pixtza'tzü 

tiene voz alta 

pixpaklhcha papada 
pixpapanat bocio 
pixtum un manojo 

pixtzt'y está ronco 

tapixtzt'y se pone ronco 

pixUx qui'hui' capulincillo 

pokklh tamakuasa se des* 

barranca 
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poklh hui'j 


poklh hui'j, pues hui'j está 
obscuro 

poklhua'nan se obscurece, 
se nubla, viene la noche 
xapoklhua', xapuesua' 
obscuro 

cü'poklhua', ca'pucsua' 
lugar obscuro 
tapoklha obscurece 

po'ko' estómago, panza, 
vientre 

xquilhni' po'ko' esófago 

po'kC'nan está descolorido, 
pálido, anémico 
pcrkO'na', po’kO'hua' des¬ 
colorido, pálido 

po'kxa olor de moho, olor de 
hongos 

po'kxni' polvo 

po'kxnrhua'nan hace polvo 
po'kxnflanrt está empol¬ 
vado 

ponk tama’y se cae con golpe 
fuerte 

ponknan ara, barbecha 
llponknu' arado 
ponkcuxtdnan labra y 
prepara la tierra 

puclhnan está nublado 
puclhni' nube 

puclhnanqui'hui' sangre de 
drago (árbol) 
pu'csa olor fétido 
pu'csnanca'ca papalo quelite 
pu’csnanqui'hui' cedro 

pOculhttlaj cuartillo, cuarto 
de almud 

pQcututly lo acarrea 

pÜCUXtU campo, terreno, 
rancho, milpa 
cü'pocuxtün en el campo, 
los campos 

pu'cha lo rompe, lo revienta 
(hilo) 

pu'chua'nan apacienta, 
come pasto 


müpu'chua'nty lo apacienta, 
lo pastorea 

püchay se encona, se hace 
pus, se infecta 

püchina' amo, señor, patrón 
quimpachinaca'n nuestro 
Señor, Dios 

püchi'tni' trapiche 

pdchuhuay está casado 
xapdchuhua' casado 
ta'tapdchuhuay se casa con 
pdchuhua chi'xcu' hombre 
casado 

pdchuhua hui'iako'j viven 
como casados 

pOchuhuth juzgado, palacio 

puhuan piensa, le parece, 
opina, quiere 
a'tuya' mpuhuan se arre¬ 
piente, reflexiona 
mixia mpuhuan desespera 
tapuhuan mente, pensa¬ 
miento 

Itlacapuhuani'y lo sospecha, 
lo espía 

pühua'y tapacamino (ave) 

pdhua'ya ka'xi' xical para 
tortillas 

pdhua’ya lhaka't servilleta 
puhui'trni' nuera 
pujan rocío 

pajay lo hincha, lo infla 
pOka'hua'n olla para nixtamal 

pOka'nan tiene diarrea 
pOka'nat diarrea 

pOlaclha tamales de frijol 

pfllacni', (pnlac-) adentro 
CxpOlacni' adentro de 
pOlactza estrecho, reducido 
por dentro 

palacxtokoy vacía lo que 
está adentro 

pOlacuajaja, pOlacxucucu 
hueco por dentro 
pfllacht'n cárcel 
paiahut' nca'chiqurn donde 
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pflspi'ta 


hay casas de vez en 
cuando 

lapQlay va de lugar a lugar 
írsaquilhuampdlay va de 
lugar a lugar vendiendo 
latapülty vaga, es vagabundo, 
peregrina 

latapülthf'n vagabundos 
tla'huantapülty anda de vago 
a'cstactapdlty se cría en 
abandono 

pdlay se llena la mazorca o 
fruta 

pd'lay va delante, va en frente 
pd'lani'y se le adelanta 
pd'ldnan sirve de guia 
pd'lali'ya'n lo guía, lo lleva 
guiando 

a'kapd'lay lo pasa de largo 
pd'lanaj, xaltpd’lanaj antes, 
de primero 
xapü'íh primero 
Itpd'lani'y le da ejemplo 

pulha nace (semilla), sale (el 
sol) 

pulhtáqut'y sale un retoño 
xapulhtdqut'n nace solo 
(nadie lo ha sembrado) 
pulhtahui'lan luna llena 
cxllpulhni' oriente, de donde 
sale el sol 

lacapulha llega a un lugar 
pdlhmS'n hondo, profundo 
pdlhu'cu' hoja santa (árbol) 

pu’lhuy lo arranca, lo 
desarraiga 
pdlu'lo'kxa quiste 
puldm molcate 
puluncsa lo guarda oculto 
pdmdcaman matriz 
pdrnaksko lámpara, candil 
pdmSpa'kstYl presidencia 
pdmaquf'n repisa 
pdmiliyuj medio almud 
pu'n retoña, brota 

pu’ntacxtuy brota de la 

tierra 


a'kpu'n retoña en la punta 
makpu'n, kalhapu'n retoña 
por los lados 

pu'nataxtuy lo atraviesa, lo 

cruza 

punca'cnan desmonta, roza 

puncsu tia'huan, puncsua' lama'j 
ponklhu lattlhay anda 
jorobado 

a'klhchS'puncsua' jorobado 

pu'n chuna' siempre, siempre 
así 

püntlhcha galera 

pu'ntum el contenido de un 
huacal 

pOpa chayóte 

makampOpa guías de chayóte 
püpttzi la mitad, dividido 

pOpOlhcan balanza, jicara 
para medir 
pupuy se hierve 
mSpuply lo hierve 
mSpupunty lo hierve (agua) 
puputamaica'n hierve hasta 
rebosar 

puputahui'lay se reduce por 
medio de hervir 
xapupun hervido 
puput espuma 

pOqut'y recoge dinero, colecta 
dinero 

pascSctanOn sequía 
pQsca'n valle, llanura, plano 

puscSt mujer 

xpuscat su esposa 
puscatílama'ja' ya es de edad 

pOscujni' trastos 
pOsfraj colmenar 
pasltzf'n enojón 

pOspi'ta lo devuelve 

pOspi't cambio de dinero, 
vuelto 

mapOspi'ta lo regresa 
makapaspi'ta lo repone, lo 
desquita 
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pusquiti _ 

püsquiti molino 

pilstakna' siembras que se 
siembran en junio 

pOstS'n tienda 
pusunan devana 
pataca'ccht'n la gloria 
pOtacnOn cementerio, panteón 
pQtacutnu' vado 
pütahut'lh lugar, sitio 
patajú cuna 

pOtakmu'n acta de nacimiento 
o de bautizmo 


putzataksa lo busca y 
ene uentra 

lacputzay lo escudriña, lo 
busca 

putzanani'y lo juzga, lo 
investiga 

tamputzay busca en su 
contra 

pützipsma' cáscara de huevo, 
cascarón 

pOtziquin cedazo 

pOtzO poco profundo, bajo 

pOtzulut vejiga 

pOtzutnu' moldes para panela 


pOtama' cama 
pOta'sa llorón 
patastlhurtni' columpio 


pu'xa lo corta (fruta del 

garrocha para 
cortar fruta 


árbol) 

Itpu'xni' 


pO'tia'tlat suegro 
pO'tia'tzi' suegra 
pOtipni', lttipni' flecha 

pOtly le empacha, le causa 
indigestión 

pu'tla puja, queja 
patlakay lo corretea 

pOtla'kay lo cuenta, lo 
numera, lo suma 
lttapatla'kay se trata de él, 
lo considera como 
¿tü ntapOtla'kan? ¿a qué 
fecha estamos? 

patla'kna’ campanario, torre 

pOtla'n lodo, barro 

ca'patia'nt'n lugar de lodo, 
fango 

patia'nria' enlodado, lleno 
de lodo 

pOtum una unidad completa, 
completo 

patumf'ni'ca entero, con¬ 
junto 

pOtza'j vertical 

pOtza'j lacani'y mira direc¬ 
tamente hacia él 

putzay lo busca 


pu'xa'm, a'kpu'xa'm veinte 
kalhpu'xa'm flor de muerto 
pu'xa'macau treinta 
trpu'xa'm cuarenta 
tu'tumpu'xa'm sesenta 
ta'ti’pu'xa'm ochenta 

puxcu' jefe, cacique 

xapuxcu' mayor, mayor de 
edad 

puxcu' tasacua' capataz 
puxca'nan dirige 
puxcO'na' caporal, adminis¬ 
trador 

pOxka barranca, arroyo, zanja 
püxkonta'iatna' honda 

pOxkontanOnan cuando solito 
se quema el monte 
pu'xmanly lo salpica 
puxni' cuajilote, chote 

puxni'mat sobrina, sobrino 
ta'puxni'mat primo, prima 

pOxokoy lo devuelve con 

igualdad, lo corresponde 

paxpatan molcajete 
paxtoko bolsa 

püxtuy está desvestido 
tapáxtunan se desviste 
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quilhastuca 


püxuakii'ya'n chu'chut lo 

desagua 

püxuatatl carretilla 
pUxulS'kua't granada 

puxuy, puxünan llovizna 
puxOn la llovizna 
puxxu lahur stíl llovizna 

(pü'y), mapa'y lo mete al 
fuego 

tincxpd'y lo sacude al fuego 
xijpü'y lo arrima al fuego 

pUyuj pollo, gallo 




xatahua'ca't qui'hui' fruto 
rtiüqui'hui' yugo 
cuyuj qui’hui' palo de 
armadillo 

chihuix qui'hui' palo piedra 
lhalhna qui'hui' palo ama¬ 
rillo 

makxuxut qui'hui' nogal 
cimarrón 

pixUx qui'hui' capulincillo 
puclhnan qui'hui' sangre de 
drago 

pucsnan qui'hui’ cedro 
sthax qui'hui’ estribillo 
tzintziqui qui'hui’ sauce 
xcSnax qui'hui' papalote 
a'cchit qui'hui' chirimoya 


puyOm polen, polvo de 
madera, tamo 
macpuydm, kapuyUm 
escamas 


quila' mío 

quilaca'n nuestro. 

quilha’ctu tastacni’ generación 

quUhachuhufnan interpreta, 
aboga, habla por el que 
no puede 


2 

qui'clha lo pellizca 

qui'clh ca'-tzan está de mal 
humor 

xaqui'clhua', xatanqui'clhua' 

pendenciero, quisquilloso, 
irascible 

qui'hui' madera, árbol, leña, 
palo 

xaqui'hui' tallo, planta 
ca'qui'hut'n arboleda, monte 

qui'hui' kS'xi' batea de 

madera 


quilha’n llama en alta voz, 
refiere a 

quilhanQy, quilhanUhui’j está 
pegado con 

taquilhanUy sale del pueblo, 
se pone en camino 

quilhapan, kalhpajan las 
orillas 

ltquilhapamin ca’chiqurn 
este lado del pueblo en 
las orillas 

quilhastuca está unido por los 
lados 

mSquilhastuca lo une por 
los lados 
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quilhca’hui'lty _ 

taquilhastucat coyuntura, 
cañuto 

quilhca'hui'lty lo embota, le 
quita el filo 

quilhcaxyahuay lo incita, lo 
instiga 

quilhchuhuthan se queja 

irquilhchuhufiian se queja de 
algo 

quilhlucut pico de canoa, tucán 
quilhni', (quilh-) boca 

quilhnly lo regaña, lo re¬ 
prende 

laquilhnty se riñen 

quilhpan, (quilhpa-) orilla, 
borde, ribera, margen 
cxquilhpan en su orilla, al 
margen de 

taquilhpaka'pa' alforzas 

quilhpatanOy se compromete, 
se comete 

quilhprca, quitlhpfca hace 

gestos 

quilhpth, (quilhpt-) labios 
quilhpdtay está agachado, está 
inclinado 

taquilhpotay se agacha, se 
inclina 

quilhtamacu' tiempo, día, 
salud, vida 

hur nquilhtamacu' hay 
lugar, hay tiempo 

tli'hua'kd xquilhtamacu' 

está en buena salud 

u'minchita’ nquilhtamacu' 
en días pasados, antes 
de estos días 

hua' ntd namin nquilhtamacu' 

en el futuro 

ya'tiya'na' nquilhtamacu' ya 

pasó mucho tiempo 
ca'quilhtamacu' el tiempo 
en que vive uno, vida, 
de este mundo 

nia'lh xala' ca'quilhtamacu' 

ya no vive, fallecido 

xquilhtamacir nachan 

llegará a tiempo 


quilhtaxtuy lo escupe lo 

vomita, sale de su boca 

quilhtth, (quilhtr-) en frente, 
la entrada, fachada, 
portal 

cxquilhtftl en frente de 

quilhtzi' mu'ncsni' culebra de 
cascabel 

quilhtzucuy empieza, tiene 

origen, tiene su principio 
xquilhtzucut SU principio, 
su origen, su descenden¬ 
cia 

xaquilhtzucun nativo de un 
lugar 

maquilhtzuquty lo origina, 
lo empieza 

quilhtdn, (quilhtth-) mejillas, 
cachetes, orilla 
cxquilhtdn en la orilla de 
Itquilhtd'a'n al otro lado, 
de aquél lado 
ltquilhtdmin de este lado 

quin, aquin, aquinan nosotros 

quincahudnan lo huele 

quincalay apesta, echa olor 
quincalamin el olor viene 
para acá 

quincan, canean nariz, punta, 
extremidad 

quincalhpita saca punta 
quinkacha'huatnan tiene 
hemorragia nasal 
quincatay está inclinada, 
está inclinada la punta 
quincapdn el lomo de la 
nariz 

quinkanth tonto, habla por la 
nariz 

quinkapi'n moco de guajolote 
qui'stt liendre 
quit, aquit yo 

quitchicx hui'lacaj se enjam¬ 
bra, se hormiguea 
taquitchicxa se amontona 
taquitchicxni' un montón, 
enjambre 
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scaca 


quitsi’li' tupido, compacto, 
denso 

quitsquiu labio leporino 
quitxcSc pico de canoa, tucán 
quitxtac pata de gallo (planta) 
quitzis, a’kquitzis cinco 
quHxux hormiga arriera 


SP 


saca lo recoge, lo levanta 
lacsaca lo escoge 
sacqufy lo recoge esco¬ 
giendo 

sacua'quFy lo recoge del 
suelo y se lo come 
xatalacsacni' escogido 

sacaj tuza 

Sücua'y lo pide prestado, lo 
asalaria 

masacua'nty se lo da 
prestado 

maksacua'y se lo pide 

prestado 

tasacua' mozo, peón, 
jornalero, asalariado, 
cosa prestada 
puxcu' tasBcua’ capataz 

sajaja, quincasajaja puntiagudo 
sa'kalhka'jna' epazote 
sakat sacate 

ca'sakatna' sacatal, sabana, 
pasto 

a'ksttsakat techado 
sakay lo techa 
saknan leña, recoge o corta 
leña 

tasakni' leña 

sa'ksi' panela, dulce 
masa’ksl'y lo endulza 
sa'ksi'ni' dulces 
xasa'ksi' slraj miel de 
abejas 


xasa'ksi' ta'xcSt miel de 



sa'ksi'n tu'hua'n hierba 

dulce 

sSkua'y lo espiga, recoge lo 
que no vieron la primera 
vez 

sala' luéut esqueleto 
sa'lat, a'csa'lat velo, punto 
sampf, champr porque 

(sa'nat), macasa'nat ruido 
tuhuasa'nat sonido de las 
pisadas de uno 
quilhsa'nat el sonido que se 
hace al comer 
pixsa'nat cuando chilla la 
garganta 

santuj santo, ídolo 

santujnu', ca'santujnu' todos 
santos 

xasantujlani' santo en su 
vida, consagrado 

pQsantuj altar 
sapucu panzudo 
sasan zorrillo 



sasti' nuevo 

sasti'n, roacsasti’n se 

estrena 

masastry lo estrena 
sasti' ca'ta el año nuevo 
lllnacsasti' el primer niño 
que le nace a uno 

scaca de noche 

scacanan vela, pasa la 
noche 

scacamin viene de noche 
tantascaca toda la noche 

scaca se seca 

mascacay lo seca 

xascScni' seco 
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scacnS ta'jatat 


ca'scStcnan el tiempo está 
muy seco 

pOscactanQn sequía 
pümascacacan asoleadero 

scacna ta'jatat tisis 

scahuatrvan está enfermo del 
paludismo 

scahuatnat paludismo 

scahuau tostado 

scajnan tiene cosquillas 

scajua'nan tiene cosquillas 
xascajna' quisquilloso 

sea’la'jua’ delicado, difícil 

Sean remolido, muy fino 
(como polvo o masa) 

scapaca liviano, ligero 

scata piojo 

a'cscatty le espulga la 
cabeza 

macscatty le espulga el 
cuerpo 

cscata ntíi cochinilla de 
humedad 



scatan temasate 
scau cordón, cordel 

sca'yaj ca'tzan, tasca'yaja 

siente alivio 

taquitsca'yaja se calma el 
dolor de muela 

scuhua'y le pica (un mosco) 
scuhua'nan pica, hace 
brujerías 
scuhua'na' brujo 
Ifscuhua'n aguijón 

scuja trabaja 

scujni' trabajador 
irscujni' herramienta 


tascujut trabajo 
lacscujni' mozo 
scujtamaka'n trabaja en 
vano 

mascujuy le da trabajo, lo 
pone a trabajar 
ta'scuja, scujnani’y trabaja 

por é 1 

makscuja trabaja en lo ajeno 
lacscuja trabaja en varias 
cosas 

sculh mosco 

sculujua', lhculujua' vivo, 
listo, prudente 
talhculujua'nly se pone vivo 

scumpi'n chilpotle 

SCUnca olor metálico o de 
pescado 

scu’pa se disuelve, se derrite 
malacscu'puy lo disuelve 

scuti scuti a'n va en forma 
sinuosa 

scuy se ahúma 
scuyuy lo ahúma 
xascun ahumado 
tascuyun ahumado 

scuyntua' rubio 

sS'kna' plátano 

cS'sS'knü'n platanal 

cana se'kna' plátano blanco 

tzutzoko se'kna' plátano 



sicu'lan iglesia 

si cu'lana tlahuay, s cu'luna 
tlahuay lo bendice 


114 




skata 


sicu'lana tiat, scu'luna tlat 

padrino 

sicu'lana tzi’, scu'luna tzi' 

madrina 

sicu'lana cam, scu'luna cam 

ahijado, ahijada 
sicu'lana chu'chut agua 
bendita 

sihuiy lo hila, lo tuerce 
lfsihuin malacate 
tasiu reata, lazo, mecate, 
cordón 

sij a'n se arrima para allá 
sij min se arrima para acá 

silankni' grillo común 



stmahua' mosca doméstica 

sfma'ka’t lengua 

sth lluvia 
sthan llueve 
tlanca'sfh aguacero 
ca'tlanca'sth verano, tiempo 
de lluvias 

a'ksth, lakasfn está en la 
lluvia 

lakasthtapdlty anda en la 
lluvia 

xlanat sth lluvia temporal 
a'nria'sIYl lluvia con mucho 
viento 

pdsllira'n va con todo y 
lluvia 

sthax qui'hui' estribillo 

sipij cerro, peña 

cá'sipijni' serranía, 
montañas 

sfraj abejas, cera 
pdstíaj colmenar 

Sita lo corta (con tijeras) 
a'ksita le corta el pelo 


sitcam los huehues (danzantes) 

sltzfy se enoja, se ofende, 
se disgusta 

a'kasttzry se ofende, se 
enfada 

makasttzt'y lo disgusta, lo 
enoja 

tasltzí'n enojo, coraje 
xasftzf'n enojado, enojón 
laksftzt'y le duele perderlo 

si’ya'n uña 

si'ya'nka'n se espanta, se 
asustá 

si'yuj abiertamente 

tasi'yuy aparece, es visible 
mdsi'yuni'y se lo muestra, 
se lo enseña 
kalhtasi'yuy lo confiesa 
maiaksi'yuy le demanda, le 
acusa 

makasi'yuy lo divulga 

ska'hui'hui' fresco 

cü'ska'hui'hui' está fresco 
el ambiente 

skü'ka se sombrea 

Ska'knan hace sombra 
tnüska'kay le da sombra 

skakajua' sonoro 

Skakay emite vapor 

skakanan hay vapor, se 
hace vapor 
xaskakanat vapor 

skalalh alerta, vigilante 

skalalh hui'j está prevenido, 
listo 

skalala chi'xcu' hombre 
sabio, inteligente 
a'kskaialh inteligente, listo 
skalay lo vigila, lo espía, 
lo acecha 

ska'lhth adiós 

skat piñanona 

skata pone la cuña, lo estaca 
skatnan siembra caña 
lakapdskata repone la 
semilla de caña que no 
nace 
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ska’ta' 


ska'ta' criatura, cría, tierno, 
rédito 

lakska'ta'n niños 
ska'ta'n se enternece, 
empieza, retoña, echa 
retoños 

ska'ta'nan hace luna nueva 
ska'ta'ntflhay ntumfh el 
dinero gana rédito 
maska'tty xtumlh hace que 
su dinero gane rédito 
ca'tálakska'ta’ niñez 
xaska'ta’ toro becerro 

skatan ciruela 

ska'tana't talsahuate (insecto) 

skay lo raja 

skanan raja leña 
taskan rajado 
paskam astillas 

ska'yajua' color de rosa, o 
salmón, color claro 

sko'ko salado, tiene sal 

sko'kojua' salado, que tiene 
mucha sal 

skoliy silba, chifla 

skolint'n banda de músicos 
Ifskolh flauta 

lakaskoliy le chifla, le silba 

sko'n se calienta (a la lumbre) 
pasko'n se asolea, se 
calienta el cuerpo 

sko'ntzi'tzi tibio 

sko'tajua' desabrido, insípido 

skoy se hace llama, alumbra 
lakskoy flamea 
makskoy alumbra 
makskot luz 

skoyuy enciende, lo pone en 
llamas 

skoyunan hace brujerías 
skoyuna', skoyuyahuana' 

brujo 

slaja lo rifa 

ltslaja ntumth juega con 
dinero 

slaka lo provoca, lo incita 
makslakna' provocativo 
lSslaka se riñen 


slama' bobina (pescado) 

slamay lo pega (con goma), 
lo suelda 

taslamay se pega, se 
adhiere 

taslam pegado 
slamatastuca lo junta 
pegando 

lFslaman goma, pegamento 
taca'slam pavimento 
a’kslamamahua' cabello 
aplastado 

slthuaka, xlihuaka, makslihuaka 
androjoso, trapiento, con 
lo ropa muy acabada 

sli'pa brilla, centellea, luce, 
liso 

Sli'pua' centelleante, 
brillante, pulido 
sli'pi'nqui' liso, pulido 

slita quita las venas de una 
hoja 

sliyaj aprisa, fácil, poco 
tiempo 

3'sliyaj dentro de poco, 
mas tarde 

ta'cu sliyaj, u'cu sliyaj 

apenas 

sta a'sliyaj hasta luego 
slokoy, a'kslokoy le insulta 

(lak)slo'nkahua'nan instable 
en andar 

slu'lu'cu lagartija 
tanqui'hui' slu'lu'cu 
lagartija tenaca 

slu'pua' recto, derecho para 
arriba 

slu'to’nko' liso, lustroso 
sma'jart onza (animal) 
smalalh trigueño 

sma'la'nka'n crepúsculo, 
sombra de la tarde 

sma’Ihua' humilde, pacífico, 
paciente 

sma'lh takatay se hace 

humilde 

smamay duele, escuece 
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spdn 


smanty se halla, se 
acostumbra 

Ifsmanly se acostumbra de 
ello 

smantpasay se encariña 
con alquien, se envicia de 
algo 

irsmanth de costumbre 
xasmanfti acostumbrado 

sma'ta'nka', sma’ta'nca' 

suelto, remolido, tamizado 

SlJlilincu'nu' una enfermedad 
como erisipela 

smiliy lo enrolla (papel, puro) 
kasmiliy xa'xcd't enrolla su 
puro 

tasmilh rollo 
SmuCUCU amarillo 
SmUCdt tamalillo (gusano) 
smu’lulh arqueado, corvo 
smu'lnt arco, curva 
snapapa blanco 
snat pava, totola 

sna'ta lo abraza, lo enrolla 
(en carrete) 
lasna'ta se abrazan 

sni'hui'hui' color de rosa 
pálido 

sni’pa'nka' tierno 

snoka lo azota 
Itsnokní' azote 
laksnokmry le da un azotazo 
taires' snoka cae al suelo 

snO'n grave 

snd'n lay se lastima grave¬ 
mente 

snd'nan se pone peor 
xa'ksnd'n a'n le toca de 
malas, va de mal en peor 
snO'n tlahuay le lastima, le 
hiere 

cS' SnO'n maleza, enyerbado 
snu'ncut tule, parra 
sok temprano 

sokctr es todavía temprano 
sok taquf'y madruga 
casoktl date prisa 


cacha’ sokti apúrate 

sokalty lo estorba, lo molesta 
tasokalth molestia 
ta'lasokalty le persigue 

SOklly le distrae, le entretiene 
tasoklty se distrae, se 
entretiene 

ta'soklly le acompaña 
lakasoklty le visita 
sokltha', ta'sokltha' com¬ 
pañero 

Spakaka tierno, apenas salido 
de la tierra 

spa'lha lo acaricia, lo acepilla 

spamam suave y blanco, 
mullido 

spa'ta'ta' blando 
spi’li'li' pinto 

spinca lo roza, lo aprieta 
dejando la huella 

spi'ta, taspi'ta regresa 
tapOspi'ta regresa al 
mismo lugar 

mapdspi'ta, pdspt'ta lo 

devuelve, lo regresa 
malakaspi'ta lo voltea al 
otro lado 

ma'kpOspi'ta lo voltea 
malakspi'ta le da vuelta 
mapaspi'ta lo tuerce 
takapdspi'ta se revuelca 
tamakapdspi'ta se desquita 
tzo'kpdspl'ta lo contesta por 
escrito 

talakaspi'ttayay se arre¬ 
piente 

pdspi't cambio, vuelto 
spitu tordo garrapatero 
spOkua' espeso 

spu'juju derecho, que no se 
dobla, recto 

spu'lay hace chinos, forma 
rizos 

a'cspu'lay encrespa el pelo 
spdn pájaro 

Ihcuyat spdn tórtola 

barranqueña 
X3ydt spdn calandria 
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spu'pu'cu _ 

spu'pu'cuya' spOn azulejo 

spu'pu'cu azul 

spu'pu'lu' cuando la piel no 
tiene pelo 

sputa, katsputa se acaba, se 
termina 

laksputa desvanece, desa¬ 
parece, se pierde de 
vista 

makasputa lo gasta (dinero) 
masputuy lo acaba 
makatsputuy le da fin, lo 
termina 

sputtayay acaba de existir, 
se desvanece 

a'ksputa, a'ksputtahui'lay 

pasa la cumbre, sube 
xasputni' acabado 

spu'tu'y cubre la parte 

desnuda o descubierta 
a'cspu'tu' gorra 

squi'ja, ska'ja sabroso, 
exquisito 

squi'n lo pide, lo solicita, 
ruega 

squt'nlhan pide una mucha¬ 
cha para casarse con ella 
Utsqui'n están enamorados, 
están de novios 
tasqui'n novia 
squi'nt'y lo pide de él 
squi'n ntalacasqul'n pide 
permiso 

squi'n IttlSn pide favor 
maksqui'n pide ayuda de 
urgencia 

squi'nuS'yan pide limosna, 

mendiga 

masqui'nury se lo obsequia, 
le da socorro 

squiquili' serrado, endentado 

squi'ta lo cepilla, lo limpia 
(entre las ranuras) 
quilhsqui'tcan se limpia los 
dientes (con palillo) 
a'csqui’tcan se limpia las 
uñas 

squi'tcutu libélula 

squfti' pescado 


squt'tt'nan pesca, va pes¬ 
cando 

pOsqut'tl'n red para pescar 

squitiy hace masa, muele 
nixtamal 

squiti' molendera 
maksquiti' criada, molen¬ 
dera 

squitit masa 
a'csquitit sesos 
pdsquiti molino 
caxtalasquitit harina 

staca crece 

makastaca lo cría 
lacastaca se cría 
pOlacastaclf ntaltmaxkat se 
crió en la pobreza 
quinta'stacnfn los de mi 
edad 

quilha'ctu tastacni' una 
generación 

stacmaka'n cuando la ropa 
se hace chica por el 
crecimiento 

sta'ca'ca' delgado, filoso, 
cortante 

sta'cca' ma'kO't jicara 
delgada 

masta'ca'qut'y lo afila, le 
da filo 

stacnan está despierto, está 
vivo, se despierta 
mastacnty lo despierta 
Stacna' vivo, despierto, que 
tiene vida 
irstacna' alma 

stactSyay escarmienta 
ltfetactayay le sirve de 
escarmiento 

Sta'cu estrella 

sta'cu miqui escarcha, 
helado 

Xtzulut sta'cu aerolito, rayo 
a'ktujuna sta'cu las siete 
hermanas 

talhka'huf Sta'cu el arado 

stacyahuay le aconseja, lo 
educa 

a'kastacyahuay le castiga, 
le corrige 
tastacyau consejo 
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sti'nca'la' 


lia'kastacyahuan castigo 

sta'hua'y lo acusa 
tasta'huan acusado 

sta’ja gotea, escurre, se 
moja 

Sta'jat escurrimiento 
sta'jnat gota 
sta'jni' brea, trementina 
mapOsta’jay lo enjuaga 
sta'jnan tankatsta'jnan 

cuando gotea el agua del 
techado 

lakasta'jnan cuando el agua 
escurre de una peña 

staka crudo, verde, vivo 
(planta) 

ca'staka tierra o suelo 
húmedo 

Staka ti'ya't tierra donde 
siempre está húmeda, 
ciénaga 

lakastakan se reverdece 

stakna' chile verde 

stakni'nqui', xtakni'nqui' verde 
de color 

Stakua'nan revive, mantiene la 
vida, pega (planta) 
lfstakua'n alimento, soste¬ 
nimiento 

lakastakua'nan vuelve uno en 
sí, revive 

Stala'nca se derrite, se 

escurre, se hace líquido 
mastala'nqut'y lo derrite 

stala'nka se disuelve 

stala'nka', stala'nca* crista¬ 
lino, claro 

ca'stala'nca' el aire es muy 
claro 

stalay sigue 

staiani'y lo sigue 
a'líStalay lo anticipa, lo 
sigue después 
a'lfstalh después 
staia lacapastaca se le 

ocurre más tarde 

sta'ma'nca' menudo, suelto, 
fino 

stapu frijol 


ca'stapdn frijolar 
lactzd Stapu frijol delgado 
a'kalokot stapu frijol torito 
tzitzaka stapu frijol negro 
mantfca Stapu frijoles refri¬ 
tos 

Stapu' jején 
Stapucu suelto 
sta'ti'jua' cuadrado 

Sta'y lo vende 

Sta'maxqury se lo vende 
sta'nfly lo ofrece para 
vender 

xairsta't mercancía 
pdsta'n tienda 
tasta'n vendido 
a'ctí'yü' sta'y lo revende 

Stayi' ardilla 



Stíhui'y lo mece 

tastihui'y lo columpia 
tastihut'tnan se columpia 
pdtastihur'tni' columpio 

Sti'lilh circular 
Sti’irt rueda 

stl'lindy lo circunda, lo 
rodea 

takatsti'liy gira en forma 
de un círculo 

Stimpulunu' escarabajo 

Stin hace del cuerpo, obra 
ptlstini' pañales 
paca’tzastin tiene disentería 
ka'lhnt'stin tiene sangre en 
su excremento 

sti'nca'la' de poco fondo 
(charola) 
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sti'nca' li'ya'n 


sti'nca' li'ya'n lo llevan entre 
cuatro en un lecho 

sttpdn, (stlpd-) lomo 
stl^nlucut espinazo 

stoka, Stuca está unido, junto 
mastoka lo junta 
rnSmak stoka lo une 
mSquincastoka lo une en los 
puntos 

pSstoka se encuentra con él 

stokopitziy lo divide, lo desune 
nt" a'nan ntastokopitzin no 
hay distinción, diferencia 

sto'nka lo tiende, lo extiende 
tapakasto'nka extiende la 
mano 

tasto'nka se extiende 

Stu', Stu'y cuates, gemelos 
sti'ydnan nacen gemelos 
cha'stu' mas cuantas per¬ 
sonas 

stuca, tdstuca está tupido, 
unido 

matastuca lo une por las 
extremidades 

maquilhastuca lo une en los 
lado s 

slamatastuca lo injerta, lo 
suelda 

malacastuca realiza hacer 
Ittnacstuca lo rodean 

stululh grueso 

stdn cántaro 

SU, USU o 

su3ca, suaka, xuaca lo raspa, 
lo rasca, lo acepilla todo 
suakqut'y lo junta raspando 
no dejando nada 
taca'suacnt't, pdsuakcutunrt 
queda vacia (la casa) 
ca'suaca lo deja vacío 

sua'ka'ka't rana chica 

sua'ka'y lo muele 
xatasua'ka' molido 

sua'lh zapote negro 

sulnan alcanza, hay suficiente 
tasudnty tiene lugar deso¬ 


cupado, no tiene nada que 
hacer 

nt" makasudnan cuando no 
hay suficientes manos 
para ayudar a hacer el 
trabajo 

sua'yay, sua'yanan llovizna 
sua'yalahut' sfh la lluvia 
cae como llovizna 
sua'yaj huí* sth cuando hay 
norte _ 

lacsua'yam chicharrón 

sucu'nu' oso hormiguero 

surca lo rasura, lo desen¬ 
grasa 

talacasut'ca se rasura la 
barba 

sui'li'ncuyuj hoyuelo, cangrejo 
sui'li'y lo barrena 

SUÍ'ta lo envuelve, lo enreda, 
lo enlaza 

maksui'ta lo envuelve 
sdmf xa'nat vainilla 

su'nuy lo sopla 

lacxu’nuy lo aventa, lo 
ventila (café) 
su'numaka'n lo quita 
soplando 

su'nupujdj lo infla 
suqui cinclina 


& 

taca'cchfy se regocija, está 
en su gloria 

taca’slam pavimento 
taca'tay huella, pisada, rastro 

ta’ca'tza' xta'ca'tza su ene¬ 
migo, contrario 
tacndtnan cabecea 

tacsa, taklha le da golpecitos, 
lo martilla, lo asienta, lo 
aplana con golpes 
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títctay se baja, desciende 
ma'ctty lo baja 

ta'cu', u'cu' apenas 
ta'cu sliyaj apenas 

tachi'li'nan alborea la mañana 

tachuhuTh palabra 

ltlachuhuThtlty discuten 
sobre lo que harán 

tahuixcSnty se esfuerza 
mahuixcSnly lo anima, le 
ayuda esforzarse 
xatahulxcSn fuerte, animado 

ta'jatat enfermedad 

ca’ta'jatat tiempo de enfer¬ 
medad 

ta'jf demasiado, tanto 

ta'jf scuja trabaja dema¬ 
siado 

ta'jna’ guajolote 

tajtdpa malhombre (planta) 

tajtzlh ayate 

taju, xataju menor, menor de 
edad 

tajQy, tüy se mete abajo 
mujfly, mOy lo mete abajo 

takalanS., xlTtakalana a duras 
penas, con dificultad, 
apenas 

xlttakalana chaih llegó a 
duras penas 

takalhchokoy da vueltas, 
camina en círculo 
makalhchokoy lo hace 
caminar en círculo 

taka'lhtíl animal, animal 
doméstico 

takalhty se echa a perder, se 
descompone 

takalhul'tly gira 

makalhul'tiy lo hace girar 

takamSn lltlahuay terrible lo 
que hace 

takampt'a'n oye con mucho 
c uidado 

takampth la oreja y su 


_ talacanOy 

alrededor, agujero con que 
se cuelga 

takSn oreja, asas 
takapCtyahuay salta, brinca 

takStay aterriza, se baja a 
tierra 

takatxkapa'ta bosteza 

tükayühuay flota en el agua, 
da de brincos 
tSkayahuana' la mar 

takchokoy de una vuelta 
takchokonan anda en 
procesión 

matakchokonty lo procesan 

ta'ko abuela 

takoluja rueda 

makoluja lo hace rodar 

ta'kOnu' partera 
takosUn de carrera 

taksa lo halla, encuentra lo 
perdido 

maklhtaksa lo encuentra en 
el hecho 

lakataksa lo reconoce 
sUya makataksa ntascujut 

comprende luego el 
trabajo 

a'kataksa lo entiende 

taksa' n lo anuncia 
tataksa'n anuncio 

ta'la' hermano, hermana 
ta'la' ka'hua'sa hermano 
ta'la' tzu'ma't hermana 
líta'la' pariente 
lüiata'la’n parientes 
mata'la'jlty, ltta'la’jlay se 

hace amigo suyo 
mata'la' jltha' hospedador 

(ta'la-) indica que la acción 
se hace el uno al otro 
ta'íakalhtthan contradice 
ta'iatlahuay es su enemigo 
ta'lalí'ya'n tiene buenas 
relaciones con él 

talacanlly se asoma hacia 
adentro 
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talacapastacni' _ 

talacapastacni', talacapastacna' 

pensamiento 

exea’talacapastacna' cuerdo, 
en su juicio 

tli'hua'ka xtalacapastacni' 

cruel 

talacastuca alcanza 

talacaxtuy se asoma hacia 
afuera 

talaclhtu'ncOta se espereza, 
se estira 

talacnOy se ofrece para el 
trabajo 

malacnáy lo ofrece, lo 
promete 

talacxtu'ncüta se estira 
(persona) 

talakachay va de mandado, 
sirve de correo 
talakachan mensajero, 
correo, mandado 
malakachay lo envia, lo 
manda ir 

talakalhth pecado, culpa, 
delito, falta, perjuicio 

ka'lhty ntalakalhrn el tiene 

la culpa 

ltyahua ntaiakalhth le echa 

la culpa 

maya ntalakalhtYi admite 

que es el culpable 
talakaputzty está en peligro, 
está de luto o pasando 
una pena, corre peligro 
talakaputzft peligro, 
desgracia, pena 

ta'ia'xka' chalahuite (árbol) 

ta'lay lo apedrea, le tira con 
algo 

a'cta'lay le tira en la 
cabeza, lo apedrea 
ta'latnan caza (con armas), 
tira 

ta'Iaml'y lo tumba, lo 

derriba, lo tira contra la 
tierra 

ltta'lStna' escopeta, arma 
para cazar 
lakata'lay lo tapa 
ta'lana' herrero 


ta'lay lo aguanta, lo soporta, 
lo sufre 

ta'layau horcón 
talheuj melado de caña 

talhma'n alto, elevado, arriba 
xlttalhma'n su altura 
matalhma'nty lo ensalza, lo 
alaba 

talhqui'ta respinga 
tS'lhtacat el diablo 
talhta'nty se hace del rogar 
taihtu'lu' rabón 
talhtzi' pepita, semilla 

talhüy jiote, empeine 

talhttySnan contagia el jiote 

tali'csa se obstina, se chiquia 
xatali'csni' chiquión, 
exigente 

tairtnSxkat miseria, pobreza 
talintiy se resbala, se desliza 

talu'lo'ktat confirmado, justi¬ 
ficado, cierto, probado 
masta'y ntalu'lo'ktat informa 
ka'lhty ntalu'lo'ktat tiene 
razón 

tama' tabla 

tamacanOy lo echa adentro 
tamacastucOtnan coopera 

tamacaxtuy lo echa afuera, lo 
saca 

tamaca'n riqueza 
matamacn'nu' rico 
matamacn'nan se hace rico 

tamShuay lo compra 
tamShuanan hace sus 
compras, hace mandado 
tamühuana' comprador 
pQtamShuan plaza, lugar de 
compras 

tamakma'lh siembras adelan¬ 
tadas (por diciembre) 

tamakstSlh siembras atrasa¬ 
das (por enero) 
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tamr'tzi' rabadilla 

tampacht'can se faja, ciñe la 
faja 

irtampOchi' faja 
tampajan la parte de abajo 

tampakstan orilla (de la tela), 
e squina 

tampfh, (tampf-) la parte por 
debajo 

CXtampth debajo de 
Xtampfn sipij cueva, grutas 

tampi'n intestino recto 
tampixtum cueva 
tampOlakni', (tampúlak-) la 

cintura 

tampQn, (tampO-) el fondo 
cxtampdn al fondo de 
tatampOtalh se fue ai fondo 

tampu'sni', tampu'tzni' 
ombligo 

tan, xtan la parte inferior, 
asentaderas 
extan debajo de 

tSnajtzi tenate, ayate 
tS'nat nieto 

tancalaj está debajo, está 
entremedio 

matancalty pone algo entre¬ 
medio de (como ropa 
interior) 

tanca'nat a media noche 

tOnca'nama'j se hace media 
noche, en la media noche 
tanca'pa's pesma 

tancasyam asientos que quedan 
al freir 

tanca'xa culebra mano de 
metate, huehuentzi 

ta'ncs exacto, correcto 
lacata'ncs claro 
a'cta'ncs perfecto, bien 
hecho 

a'cta'ncs ca'tzty lo sabe 
bien, perfectamente 


_ tantza'j 

maiacata'ncsay lo aclara, lo 

expresa bien 
tancux3m sacate ramón 

tancha'spth, tantza'spfn pan¬ 
torrilla 

tanchu'nta'n gente de pantalón 

tanka'jtzitzi nutria, perro de 
agua 

tankan el horizonte, falda 
extankana' ti'ya’t al fin del 
mundo 

tankatzasa antes de que 
empieza a amanecer, la 
aurora 

tankatsta'jna' gotera 
tankatza'n rincón 
tankaxSka rafz 

tanqui'hui' cacomixtle 

tanqui'hui' slu'lu'cu lagar¬ 
tija tenaca, escorpión 

tanquilhan cadera 

tanquilhqui'xtt cadillo (planta) 

tanquilhttVl corredor, pórtico 

tanquf'y está despejado el 
cielo 

tatanqufy se despeja el 
cielo 

tantacu' todo el día 
tantascaca toda la noche 
tantayHt chiquihuite 

tantfn, (tantr-) muslo 
xtantrn tatzan encías 

tantll'y baila 

tantlf'n bailador, danza 
tatantlt'n baile 

tantum un animal 

tantOn, (tantd-) pierna, pata 
tantOchuna' descalzo 
tantOhuasa da un traspié 
tantOxtaka' pie del tobillo 
abajo 

tantostu'lu' cojo, a quien le 
falta un pie 

tantza'j empinado 
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tantzas 


tantzas paloma veraniega, 
viajera 

tantzasat pelo o cerda de la 
cola 

tantzu'lu't saltapared (ave) 
ta'nu' por ahí (cerca) 

tanu'j aparte, diferente 
tatanu'ja se aparta 
caj tana' ltca'tzty le parece 
muy extraño 

mStanu'ja lo pone aparte, 
lo separa 

caj tana' makca'tzty no se 
siente bien 

tanu'j cutntaj es culpa de 
otro ajeno 

tanOy entra, pasa adentro, va 
adentro 

laktanUy penetra 
a'katanOy lo entiende, hace 
caso de 

tapa zapote borracho 
tapacS'n brecha 
tapacuhut't nombre 
tapachi'niy gira 

tapaja se maltrata en el 
trabajo 

xatapajni’ muy maltratado 

tapa'ksty pertenece, tiene 
derecho, le es propio 
tapa'ksfhi'y le pertenece 
xtapa'kstt es propio a él 

tapalaja se cambia de forma, 
se transforma 
xatapala' transformado 
xta'tapalh su doble, su 
nahual 

tapaiaxla' caro 

tapalaxlty aumenta de 
precio, se pone caro 
cS'tapalSxla' carestía 

tapalht'y dura, llega a ser 
maduro 

tapalhrn permanente, 
perdurable 

tapan, (tapa-) coatillaa 

tapaiucut costilla 


tapancna' derrumbe 

tapancnan hay un derrumbe 

tapSnOy se aleja, se retira 

tapaqut'y cesa, suspende, 
deja de 

tapi'ncsa echa chispas, chispea 
tapoko, stapucu no muy aguado 
tapOca'n canoa 
tapOn quixquémil 
ta'pu'y lo cubre con tierra 

taquilhanOy sale, se pone en 
camino, parte 

taquítxquit tequesquite 

taqut'y se levanta 
maqut'y lo levanta 
hua'yantaqut'y sale temprano 
tacaxtaqut'y se prepara para 
salir 

lacataqut'y se levanta contra 
él 

lacatSqut’nan se levanta en 
contra 

tS'qut'y, ta't’y se lo regala 
tata'qut'n regalo 

ta'say llora 

ta'sani'y le llama 
cS'ta'say grita 
sinc sinc ta’say solloza 
tata'sa llanto, lloro 
xata'sa' llorón 
ta'samactty lo citan, lo 
llaman 

a'kata'say nfn le zumban los 
oídos 

a'kpankS ta'say llora mucho 
ta'sanOy lo llama adentro, 
lo invita adentro 
ta'saxtuy lo llama afuera 
xSk ta'say chilla fuerte 

tasca'huiy da la vuelta 
tasca'huinat vuelta 

tasipanty se lastima 

tasipS'n herido, una herida 

taskahuiy tiene envidia 
taskahutt envidia 
taskahuini'y le tiene envidia 
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taskau sueldo, salario 

taskO'yO't duendes 

tastacat sabiduría, carácter 
mSxqury ntastacat lo educa, 
lo instruye 

ta'stty, kalhta'stly le arre¬ 
meda su modo de hablar 
maklhta'stty le arremedan 
sus acciones 

tüstum sólo, un solo 
huil' xtastum él solo 
xa'tSstuma' el es ya el 
único, último 

tastu’nuy se hace medio día 
tastu'nut medio día 

tSstu'y tijerilla 

tasuanty está de ocioso, está 
sin ocupación 
nf tasuanfy está ocupado, 
no le da lugar 
xatasuanlh ocioso 

tataj papá, abuelo 
kOlfl tataj abuelo 

tatampdxtuy se retira de un 
lugar 

matampüxtuy lo quita 

ta'tatlay está enfermo, se 
enferma 

xata'tatla' enfermo 

ta'tayani' partidario 

ta'ti', a'kta'ti' cuatro 
ta'ti'pu'xa'll) ochenta 
ta'ti'maj cuatro días 
lakta'ti' cincuenta centavos, 
cuatro reales 

tatlanca'nty se opone, se pone 
bravo, se defiende 

tatzan diente 

xua'ti' tatzan muelas 
xtantftl tatzan encías 
xquincamdn tatzan los 
dientes de en frente 

tatzayata se parte, hiende 

tatzipa xakatlt'y le lisonjea, 
le habla con tacto 

ta'xS't caquixtle 


_ttjOy 

ta'xcat colmena silvestre, 
colmena de campeche 
xasa'ksi' ta'xcat miel de 
campeche 

taxkapdxtun mazorca sin 
totomoxtle 

taxtaklty se queda atrás, se 
retarda 

taxti'cat banco, asiento 

taxtunan sale el agua de un 
manantial 

taxtunu' manantial 
taxuhua'n gente de pantalón 
taxui'qui' rabadilla 

tayat, xtayat su genio, 
carácter 

nf tlín xtayat tiene mal 
carácter 

tayay se pone de pie, se para 
lactayay lo pisa, lo pisotea 
lttayay lo confiesa, lo 
admite 

ta'tayay está de parte de 
uno, le apoya, le respalda 
lakatayay lo visita 

tSknan cacarean los guajalotes 

tr, hua' ntr que, el que 
¿ti?, ¿ticu'? ¿quién? 
catthuaj quienquiera 
caxatfcahuaj quienquiera 

ticxa pasa aire 

xticxit nfn bejín, hongo de 
muerto 

ticxni' vinagrillo 
trchu un tramo 

tiji' camino 

lhkana tiji' vereda 
tlanca'tij calle 
llkalhty ntiji* tiene derecho 
de 

tijl'tla'huan viaja 
tijt'tla'huani' viajero 

tijtimpnt paloma tórtola 
a'susat tijtimpQt paloma 
coquito 

ttjOy, tTjüyaj está enterrado 
parado 
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ttlam 


mUttjüy lo entierra, lo 
clava en tierra 


triam luciérnaga 



ti'li'mpu' trompo 

trmaj dos días 

tt'majalh ya hizo dos días 

timrstli tinajuela 

tincxa lo sacude en el aire 
tincxmaka’n lo tira sacu¬ 
diéndolo 


tfntzun chivo, cabra 



típatum una clase, variedad, 
e spec ie 

a'tipStU otra clase, es 
otra cosa 

ttpatu típatu cada clase, 
clase por clase 

tf'pu'xa'm cuarenta 

tf'pu’xamacau cincuenta 

tHum una hilera 

tatftumr'y se forma en hilo, 
se enfila 

tTtZÜ angosto 

li’ya't tierra, país 


ca'ti'ya'tna' la tierra, el 
mundo 

ti'ya't lthua' cuerpo 
xti'ya't lthua' xanth cadáver 
lhalhna ti'ya't barrial 
Ihta'ma'nka’ ti'ya't arcilla 
tl3n ti'ya't abono, buena 
tierra 

tiyay lo toma, lo consigue, va 
por ello 

tttty, tttiyay lo pasa a traer 
u’cxilhtty lo copia 
Ihcatty lo copia 

tia'huan anda, viaja 
tatla'u viaje 

tijt'tla'huan hace un viaje, 
está de viaje 

tlahu3nan teje 

tatlahuala' tejido a mano 
pQtlahuan telar 

tlahuay lo hace, lo realiza 
tÜtn tlahuay consiente 
tatlau hecho, obra 
cufntaj tlahuay lo cuida, 
tiene cuidado 
tlahuay cuthtaj presta 
atención 

xaltkaman tlahuay le hace 
burla, le da mal trato 
a'ktum tlahuay lo hace una 
vez para siempre 
macan!'tlahuay lo hace a 
mano 

ts'lütlahuay lo contraría, 
está en su contra 
lttlahuay se lo aplica, se 
lo unta 

tlahuamakxtuy lo hace igual 
de forma 

fuerzaj tlahuani'y, cufrsaj 
tlahuani'y hace todo lo 
posible, esfuerza, obliga 
hu3' xtlahuanat así es de 
por sí 

xtíahuapu'tu sus deseos 

tlajay lo gana, lo vence 
makatlajay le gana 
tlajanan gana 

tatlajty se agota, se queda 
vencido 

tatlajfh vencido 

tla'k más, mejor 
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tli'hua'klh hui'j 


tla'k tlSn es mejor, es lo 
mejor 

tla'kaya' tlan ya es mejor 

tla'ka lo golpea, lo toca 

tla'knan toca un instrumento 
musical o la campana 
pQtla'kna' campanario, torre 

tlakaj lay, tlaka lay se desa¬ 
lienta, está inquieto, se 
desanima 

tatlakaja se fastidia, se 
atormenta 

tatlakajtat, tatlakatat la 
lucha para mejorarse 

tlakay lo arrea, lo persigue, 
lo corretea 

pQtlakay lo corretea, lo 
persigue 

tlakanQy lo encueva 
tlakaxtuy lo corretea afuera 

tla'kay lo troncha 

tla'ktla' elote 

tlakua'n cansa 
makatlakua’n, matlakua'nty 
lo cansa, le hace cansar 
lttlakua' lo que causa 
cansancio 
tlakua'ni* cansado 


tla'ma'nc olla 



tla'ma'nc 


tlSn bueno, puede, es posible, 

sí 

tl3n ntlahuay lo puede hacer 
tian tlahuay consiente, 

accede, está de acuerdo 


xatlSn mejor 
lttlan favor 

matlanf'y lo acepta, lo 
aprueba 

tatlSnt’y se mejora, se 
alivia, se compone, se 
pone bien 

malactlSnt'y lo arregla 
lttalacatianr'y se congracia 
con él 

tla'n seguro, fijo, firme 

tlanca' grande, alto 

cha'tlanca' grueso (rollizo) 
pajtlanca' separados 
tttlanca' ancho 
tOtlanca' grueso 
tlanca'liyaj rato, rato chico 
tlanca'sth aguacero 
ca'tlanca'sth tiempo de 
aguas, verano 
tlanca'tij calle 
tlanca'ca'tzfy tiene orgullo 
tatlanca'nty se opone, se 
pone bravo 

tlanca'lay tiene orgullo 
tlanca' chu'chutsipij ciudad 
tlanca'jua' pretencioso, 
presumido, de mal humor 
lactlanca'jua'n duro en el 
negocio, duro, franco 

tlanca’han se crece el río 
tlanca'na' la creciente 

tla'ntay lo patea 

tlapay lo tapa, lo cubre 
a'ktlapat pañuelo 
lTlakatlapan cortina 
lakatlapay le quita la vista 

tlat, xatiat padre, papá 
sicu'lana tlat padrino 
tütiat padrastro 

tlatl' señor 

qulntlatica'n Nuestro Señor, 
Dios 

tli'hua'ka fuerte 

lttli'hua'ka fuerza, poder 
tlt'hua'ka xtalacapastacnl' 

cruel 

kalhpatli'hua'ka nchuhuthan 

lo habla con firmeza 
tli'hua'klh hui'j está fuerte, 
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tliplh 


está sano, firme, seguro 
tatli'hua'klha se fortalece, 
se anima 

mSttli'hua'klha le da fuerza 

tliplh cuando alguna cosa se 
da en abundancia 
tliplh hua'cS' laxux hay 
naranjas en abundancia 

tli'tla'ka, tli'tli'ka prieto, 
pardo 

tiry, quilhtiry canta 
lttiry lo canta 
luhua xatirn que canta 
mucho 

tlt'na' cantor 
tatlfn canción 

to'ka' to'ka' a'n se tambalea 
tato'ka'y es débil, anda 
bamboleando, tambalea 

toklha lo toca, lo golpea, lo 
tienta 

toklhni'y ntd nf tian le 

tienta con mal 

to'knan deja de poner huevos 
to'knu' clueca (culeca) 

tokpün zonzo, torpe 

tokxihua' saúco 

tokxihua' xa'nat dalia 
silvestre 

tO que, lo que 

¿tü?, ¿tucu'? ¿qué? 

¿xatü?, ¿xatucu’? ¿de qué? 
¿tühuan? ¿porqué? 

¿tü xpSlacata? ¿para qué? 
catühuaj, catdcahuaj, 

caxatücahuaj cualquiera 

tücam entenada, entenado 
ta'tacam hermanastro, 
hermanastra 

tucuhuini' nombre, dfa de 
fie sta 

xtucühuini' su nombre, dfa 
de su santo 

tucxa lo quiebra, lo troncha 
xatucxua' quebradizo 
tucx macasa'nan cruje 
tucxyahuay lo quebranta 

tu'hua' difícil, imposible 


talactu'hua'ja se le hace 
difícil, se arrepienta 

tuhuan pie 

lactzd tuhuan dedos del pie 
tuhuachuna' descalzo 
tuhuant'a'n va a pie 
tuhuanítijf'nan viaja a pie 
tatuhuaquf'y da un paso 
tuhuandnan tiene puesto el 
calzado 

tatuhuanüy se pone el 
calzado 

tatuhuaxtuy se quita el 
calzado 

tuhuapixan tobillo, garganta 
del pie 

tuhuaxtaka' el pie del tobillo 
abajo 

tu'hud'n hoja, hierba 

CS'tu'hua'n rancho, monte 
picúa' tu'hua'n matantzin 
saksi'n tu'hua'n hierba dulce 
tzintziqui tu'hua'n heléchos 
xO'na tu'hua'n trabuco 



tujmit cobija 

tujtzü de poca altura, algo 
chico 

kalhtujtzO de poca altura 
tu'jua'y lo picotea 
tujuma' borreguillo (oruga) 

tujun, a'ktujun siete 
mixtujun una semana 

tulumpas, tulumpax órgano 
(de boca) 

tum, a’ktum uno 

a'ktum tlahuay lo hace de 
una vez para siempre 
taktumt’y se encoje, se 
acorta 

tümajay se hace los ocho días, 
se hace la semana 
tQmajatna’ cada ocho días 
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tzalhug ta’jatat 


XtQmajat hasta a los ocho 
días 

kOtang' ntOmajalh ayer hizo 
una semana 

tumat tomate 
turnat cOx tepetomate 

tumth moneda, dinero 

laktu'y tumth dos reales, 
veinticinco centavos 

tumpgca' codo (medida) 

tumpakan brazada (medida) 

tunean luego 

ya'tuncan en eso 

tuncuhuini' mineral, mina 

tuncuhuiy amanece, se hace de 
día 

laktuncuhuiy amanece 
(persona) 

tunquilhpgn alrededor 

cxtunquilhpgn alrededor de 

tuntamacni' alrededor 

extuntamaeni’ alrededor de 

tnntuj, xatantuj tonto, estúpido 
stdntuj humilde 
a'ctQntuj imprudente 
tdntuj lay se atonta 
matnntujlly lo atonta 

tdspan cuautuza 

tdstuca está tupido, compacto, 
macizo 

tusun chaca 

tfltaj abajo, por abajo 
tataj hui'j está abajo 
tatdtaj baja en una pendiente 
tatdtanat bajada 

tdtanüt tuétano 
tdtlanca' grueso 
tütiat padrastro 

tu'tu a'ktu'tu tres 

tu'tumpu'xa'm sesenta 
tu'tumaj, mixtu'tu tres días 

tdtulOknan canta el gallo 

tatum una cosa cóncava 


tdtzi' madrastra 

tdtzd bajo, que queda bajo 

tQ'xama' pasado mañana 
tfl'xama'ta' anteayer 

tnxtucuin’t paloma torcaz 

tu'y, a'ktu'y dos 

a'kati'yQn dos por dos 
a'cti'yü'sta'y lo revende 

tzacat hule, caucho 

macatzacat, tuhuatzacat 

callos 

xatzacat muy terco 
tzahua xcut tejón de manada 

tza'j directo, directamente 
pdtza'j vertical 
tantza'j hui'j está muy 
empinado 

lacatza'jua' empinado 
matza'ja lo acaba bien 
xatza'jua' derecho, recto 
matza'jua'nty lo endereza 

tza'ka'y lo mastica 
lttza'ka't chicle 

tza'klha salpica 

tza'klhmaniy lo salpica 

tza'kmO'lh pájaro negro 

tzaksay hace el esfuerzo, 
ensaya, hace la prueba 
lttzaksay lo pone a prueba, 
lo prueba hacer 
matzaksly lo hace ensayar 

tzalahua'y clarín, jilguero 

tzg'lay huye, se fuga 

lactza'lamt'y lo abandona, 
lo desampara 
clacatza'layan con tu 
permiso 

lacatzg'lay nquilhtamacu' el 

tiempo pasa 
lacatzá'lay lo pasa 
lacatza'lani'y, maclacatza'lay 
lo desobedece 

tza'lh red 

pdsqut'tt' ntza'lh red para 
pescar 

tzalhua ta'jatat reuma, hidro- 

pesia 
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tzamay 


tzalhua mpasay, tzalhuStnan 

reumático, tiene hidrope¬ 
sía 

tzamay está lleno, hay en 
cantidad, abunda 
tatzamay se llena 
mStzamay lo llena 
tzamacan hay mucha gente 
Ittzamay está lleno de ello 

tza'n talón, calcañar 
maklhtza'n codo, cacha 
kalhtza'n barba, mandíbula 
tuhuatza'n calcañar 

tza'nkay se pierde, falta, 
hace falta 

makatza'nkay lo pierde 
makatza'nkanan gasta dinero, 
tiene gastos 

laktza'nkay desaparece, se 
sume 

lakapatza'nkay se pierde de 
vista, lo echa de menos 
patza'nkay lo olvida 
matza'nkanan lo perdona 
xatza'nkan perdido 
a'ktza'nkatayay se extravía, 

se envicia, se pierde 
a'katza'nkay lo molesta, lo 
aburre, no está en su 
juicio 

takatza'nkay se molesta 
a'ktza'nkay no tiene prepa¬ 
ración 

tzapaca, chapaca falta de 
arreglo 

tza'paj cu'ca* carga palitos 
(gusano) 

tzapaka gallina que no crece 

tza'pa'y lo cose 

lactza'pa'y lo remienda 
tza'pa'hui'lty lo pega (un 
botón) 

Ittza’pa'n aguja 

tzapsa lo apila 
tatzapsni' apilado 
cS'tzapsnan empiedra 
cS'talactzapsni' empedrado 
pützapsnan hace pared de 
mampostería, mampostea 
pStzapsna' albañil 


tz3'ptlj aprisa, prisa 

tzasa está en la luna 
tzasnan hace luna 
mStzasay lo blanquea 
tam3tzas3n blanqueado 

tzasSnan acción de una 

chorrera de agua, se 
hace espuma 
tzasSn espuma 
C3'tzas3n remolino de agua, 
chorrera 

tzasay, a'ctzasay se pone 
canoso 

a'ctzasat canas 
tantzasat cerda o pelo de 
la cola 

tzasua' pálido 

tzasua'nan se pone pálido 

tza'ta'ta* suave, blando 
tzS'tzQ delgado (rollizo) 
tzayan, a'ktzayan ocho 

tzayata lo rompe (como 
vidrio) 

tatzayata se rompe, hiende 

tze'k escondido, a escondidas 
tatzS'ka se esconde 
mStzg'ka lo esconde 
mSkStzS'ka esconde parte 
de lo que debe admitir 
kalhtatzS'ka lo niega 
m3'klhp3tze'kmry no dice 
toda la verdad 
lakapStzg'k huan no dice 
toda la verdad 
tzg'k ch3n hormiga picahuye 

tzi' madre, mamá 
xatzi' hembra 
tOtzi' madrastra 
Sicu'lans tzi' madrina 
xatzi' pOchi'tni' rodillos de 
trapiche 

tzi'ca'n, tzi'ca' anciana, vieja 

tzi'clhua', qui'clhua' 

quisquilloso 

tzicsna' tepecil 
tzictzi canario silvestre 
tzijtf sierrilia (hierba) 
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tziltlh cosol (crustáceo del 
río) 

tzilincsua', tzalancsua' sonoro 
tzilincs macahuan retiñe 

tzilfs desierto, soledad 
tatzilfsa se queda quieto, 
desierto 

tzilfs cS'huan lugar desierto 

tzi'li'y lo fríe 
xatatzi'li' frito 
tzi'li'cutuy mpi'n hace mole 
xatatzi'li'cutu mole 

tzth, lttzt'n sonríe, le da 
risa, ríe 
tatzf'n risa 
xatzf'ni' risueño 
xalttzi' chistoso, de risa 
lhkakka lftzf'n ríe a carca¬ 
jadas 

tzinca pesado 

xlttzinca su peso 
tzinca pesa 

a'ctzincSsnan está dema¬ 
siado pesado por arriba 
lactzinca xtaiakalhlh su 

pecado es muy grave 

tzi'ncsa tiene hambre 
tatzi'ncstat tiempo de 
hambre 

xatzi'ncsni' hambriento 
a'ctzi'ncs lhtatay duerme 
sin comer 

tzt’nit, tzf'nat hilo, estambre 
xtzt'nat ka'hui'ntlu' telaraña 

tzintzi, ca'tzintzi tierra que 
no sirve para nada, 
tierra gastada 
tzintzflani't se ha gastado 
la tierra 

tzintziqui encaje 

tzintziqui qui'hui' sauce 
tzintziqui tu'hua'n heléchos 

tzi'nu' poco 

tzi'nQ' ntlün algo bien 

tzrqui'n olor perfumado, olor 
artificial 

tziquiy lo cierne 
xatatziqui cernido 
pdtziquin cedazo 


_tzo'ka 

tzi'quf'y mama 

matzi'quf'y lo amamanta 
tzi'qut't chiches, tetas, 
leche de la mamá 

tzt's muite (planta) 

(tzt'sa) 

tatzf say se obsurece, se 
nubla mucho 

a'ktzf'sa está obscuro (de 
noche) 

tzf'sacu' todavía es 
temprano 

tzf'saj de mañana, temprano, 
mañana temprano 
pu'ntzt'saj muy temprano 
lttzl'saj temprano al otro 
día 

sta tzt'saj hasta mañana 

tzí's3pulut sarpullido (del 
calor) 

tzr’sni' noche 

ca'tzt'sni’ de noche, en la 
noche 

tzf'snf jun mariposa 
nocturna 

tzt'suan anochece, se hace 
noche 

lakatzf'suan se le hace 
noche 

tzi'tza'ka, tzi'tzi'ke negro, 
lunar 

tzi'tza'ka stapu frijol negro 

tzi'tzi tibio, medio caliente 
sko'n tzi'tzi medio tibio 
tzi'tzijua'n se calienta 

tzi'tzi' grano, llaga, úlcera 
tzi'tzi'n tiene granos 

tzitzt'csa pesma grande 

tzftzl'ncaliyuj colmenero 

tzt’ya' ratón, rata 
’a'ctza tzfya' ratón, raton¬ 
cito 

tlanca' tzf'ya' rata 
a’ktzas tzt'ya' comadreja 

tzi'yujua', tza'yajua' resplan¬ 
deciente, centellante 

tzo'ka lo escribe, lo pinta 
tzo'kndy lo inscribe 
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tzokosni' 


tzo'kxtuy lo retrata, lo 
dibuja 

tZo'kpQspí'ta lo contesta por 
escrito 

laktzo'kquf'y levanta un acta 
tatzo'kko’y se casan por lo 
civil 

lttzo'knu' lápiz 
makatzo'knu' escribiente 

tzokosni' rodilla 
tzokoschuj rótula 
tzokostay está de rodillas 
tatzokostay se hinca, se 
pone de rodillas 

tz5'k{5't inhua' culebra verde 

(tzO) raiz de verbos que se 

refieren a lo chico o poco 
a'ctzQ chico 
lacatzü cerca 
kStzO delgado (persona) 
tza'tztl delgado (rollizo) 
pixtzO manojo chico 
pajtzO pegado, cercano 
tOtzO bajo 
tttzü angosto 
palactzO reducido por 
dentro, angosto 

tzO’ca, quilhtzO'ca lo besa 

tzO'clhua't papatla colorada 

tzucuy empieza, comienza 
matzuquty lo empieza 
quilhtzucuy empieza, tiene 
origen 

xa'ctzucut el tiene la culpa 
lacatzucuy empieza de si 
mismo 

ka'lhiy xlacatzucut es el 
más importante de todos 
quilhtzucuy tiene su princi¬ 
pio, tiene su origen 
mactzucuy lo provoca 

(tzuhuajf, tzuhut) 

tatzuhuajty se menea, se 
mueve 

matzuhuajty lo menea, lo 
mueve 

tzuluy orina, se oxida 
tzulut orina 
pOtZUlut vejiga 
xatzulun oxidado 


tzu'ma't muchacha, hija 
lactzu'majan muchachas 
caj CU . tzu'ma't soltera 
k(5ln tzu'ma't solterona 
tzu'ma't ntf nka'lhty xca'cni' 
virgen 

tz3't raíz de frijol 

tzu'tzo'ko' chu'cho'ko colora¬ 
do, rojo 

tzu'tzo'ko ska’yajua' rojo 
claro 

tzu'tzo'koyajua' rojizo 

tZu'tzO'n timbrillo (planta) 

tzu'tzutua' aguado, poco 
e speso 

tzu'tzu'y lo chupa 

tzu'tza’hua'y lo chupa y 
come 




u'cu' apenas, ahorita 

u'cu sliyaj apenas, hace 
poco 

u'cum pimentero (árbol) 

u'cxilha lo ve, lo mira 
nf ta u'cxilha no le hace 
caso, no le considera 
u'cxilhtiy lo copia 
u'cxilhui'lty lo espía, lo 
acecha 

ta'u'cxilhli'ya'n lo sigue con 
el ojo 

lacu’cxilha lo examina 
mau'cxilhnty se lo enseña, 
se lo muestra 

u'cxilhlacastuca lo entiende, 
sabe lo que pasa 
u'cxilhlacachan tiene consi¬ 
deración de él 
canau'cxilha lo acecha 

u’cxia indudablemente, en todo 
caso, desde luego, 
siempre 

u'chupi lagarto, concha 

u'hui't aquí, acá 
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U’ma'j esto, que está aquí 

Q’n viento, aire 

ca’ü'nt’n atmosfera 
u'nan hace viento, sople el 
aire 

CTn^lS* sfil lluvia con mucho 
viento 

nf tlSn 0 f n un bulto, espan¬ 
to, fantasma 

patzus a'nan cuando hay- 
viento caliente en la noche 

Q’nrnan tiene cólico, está 
empachado 

u’x jicote 

íTxiya’x torbellino, remolino 
de aire 


0C 


xacay lo lima, lo afila, lo 
plancha, lo friega 

xühuat matas de maíz, milpa 
ca'xahuatna’ milpa 

xaja lo colma 

taxaja se colma, abunda, 
hay en exceso 
xaj huf sth llueve mucho 
xajja taxtuy nchu’chut 
abundancia de agua que 
sale de la tierra 

x3'ka temascal 

xa'kan bañarse en el 
temascal 

xakachi piedra cantera 

xakatlt'y le habla, lo saluda 
ItXakatlt'y se lo cuenta 
ltkatxakatlt'y se lo relata 
en forma larga 
xakatlt'paxtoka lo saluda en 
el camino 

xakatlf'lacan le manda 
saludos 

xcaju2'xakatlt'y le maldice, 
le vitupera 

lakaxakatlt'y lo visita 


_ xcahuay 

xakay lo gasta, lo consume 
taxakay se gasta 
xataxakan gasto, consumido 

xala' denota origen o 
procedencia 

Luhua a'nta' xala' es nativo 
de allí 

xala’ ca'chlqut'n es del 
pueblo 

¿nr xala' xla'? ¿de dónde 
es él? 

xalan de repente, por fin 
xalani'ta' hui'lty lo previene 
xaiuj jarro 
xa'may lo tienta 
xamtt ladrillos para el suelo 

xa'nay florece 
xa'nat flor 

pa'sma xa'nat sempiterna 
mt'tzt' xa'nat flor mano de 
león 

xa'nat lthua't fruta 
lhtucu'nt' xa'nat cardo 
sOrnt' xa'naí vainilla 
xQtiyuj xa'nat cresta de 
gallo 

a'kxa'nat toda flor que se 
come 

paxa'nBn fruta venturera 
xaxa'natlant' nchuhuthan 
habla con elocuencia 
maxa'natlty lo adorna 

xanka se suena las narices 
xankat moco 

xantílh, xanttlhni' ídolos de 
los antiguos, los antiguos 
ca'taxantflh en el tiempo de 
los antiguos, en la 
antigüedad 

xapay lo borra, lo frota, lo 
tacha 

ltlxapan borrador 
xataxapan borrado 
taxapaxtuy se divorcia 

xaydt spOn calandria 

xcahuay lo caza 

taxcau caza, lo que se mata 

en la caza 
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xcajgc _ 

xcajSc ocote 

xcajni'y le tiene asco, lo 
desprecia 

lfscajni't, Itkca'n feo, 

asqueroso, grosero 
taxcajni’ asco, asqueroso, 
repugnante 

xcajua' feo, repugnante 
ca’xcajua' maleza 
xcajua'lat suciedad, excre¬ 
mento 

xcajua'chuhutíian habla 
palabras feas, maldice 
taquitxcajua'chuhufh maldi¬ 
ción 

xcajua'xakatlt'y lo maldice 
xcajua'lay se ensucia, se 
pone feo 

máxcajua’lty lo ensucia, lo 
maldice 

tamaxcajua'lth injuria 
xcanax qui'hui' papalote 

xca’pa' garrapata 

xaxca’pa' terco, zoquete 

xcapu' maxaxac a 
xcaqui elo tamal 

xca'tztt demasiado, muchí¬ 
simo 

xcay lo muerde 
XCUli'm chile atole 
XCUli'y fuma 

a’kaxculi'y lo abruma, lo 
impacienta 

XCUt tejón 

c3na XCUt tejón solo 
tzahua XCUt tejón de manada 

xcuta lo desata, lo descose 
taxcuta se descose 
xataxcutni' desatado 

xcu'ta agrio 

xcu'tan se pone agrio, se 
agria 

xartaya saksi' agridulce 
xcu'tna lhtu'quit xoco atole 

xcuttlaj taza 
xS'kalh aura 
xfcxi’ hiel, bilis 


xihurt jilote 

xihurtnan florece la 
mazorca 

a'kxihuft zilozontle, cabello 
de la mazorca 

(xij) 

xijpQ'y lo atiza, lo arrima 
al fuego 

taxija se muda de lugar, 
se pasa a otro lugar 
malacxija lo muda, lo pasa 
a otro lugar 

paxijli'ya'n lo lleva a otro 
lugar 

xtlanan tiene sarna o roña 
Xflh sarna, roña 

Xt'li'y lo roza 

lacxi'li'y lo aplana (como 
pared) 

taxi'li'y se roza 
taxi'li'n rozadura, raspa¬ 
dura 

xi'n le da comezón, le pica 
XÍ'ntat comezón, picazón 

Xi'ntijua' resbaloso (en lo 
seco) 

ca'xi'ntijua' lugar resbaloso 
taxi'ntiy se resbala 

xinQlaj, macxlnülaj que no 
viste en vestido típico 

xka'jna cu'xta’ chinche 

xkakanan emite luz 

ca'xkakana' en la claridad, 
en la luz 

xkakay amanece empieza a 
haber luz, luce, brilla 
(ropa) 

lakxkakay es transparente, 
diáfano 

lakaxkakay amanece (per¬ 
sona) 

xkakay lacahuanan ve con 
claridad 
xkakan amanec e 
makaxkakay resplandece, 
brilla 

makaxkakgnat los rayos de 
la luz 

xkapat pinole 
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xpa'pa'nat 


xkata lo para, mete una cuña, 
lo acuña 

ITXkatni' cuña, estaca 
xkatnan siembra la caña 
lakapQxkata repone la 
semilla de caña que no 
nace, repone el sacate 
del techado donde le falta 

xka'ta acarrea agua 
pQxka'tui'lfll tina para 
guardar agua 
xkatyau papatla grande 

xkSy quita el totomoxtle de 
una mazorca 
xk3m totomoxtle 
xkSnatl pizca, levanta la 
cosecha del maíz 
taxkSpflxtun mazorca sin 
totomoxtle, tuza de maíz 

xkaya'y lo empuja, lo oprime, 
lo aprieta 

lalakxkaya'y se hace un 
tropel 

xkoko surco 

xkokOnan hace surcos 

xkOlu'lu' lagartija verde 

xko'nay ambiciona o ansia 
tener lo que no le toca 
lakxko'nalacan lo codicia 

xkonthua' color de maíz 
colorado 

xkonf huS'ya' aguilucho 

xkonka olor de trastos de 
cocina 

xko'ta'y lo amasa, lo soba 

xkoy se chamusca 
xaxkon chamuscado 
xkoyuy lo chamusca, lo 

abraza, la chichinea 
xkoyut carbón, pólvora 

xkoySlonka le da escalofrío 

xla' él, suyo de él 

xlaca'n ellos, suyo de ellos 

xla'jay lo afloja, lo desaprieta, 
lo reduce 
taxla'jay se afloja 


xla'jua' débil, sencillo 

xla'jua'nan se debilita, se 
agota 

xlakatuncQhuit noche buena 

xlSlhQhua' lay siempre hace lo 
malo 

xlalhdhua' lfca'tzty siempre 
piensa lo malo 
xlanat sfh lluvia temporal 
xlfcSlnaj verdad, cierto 
Xltlat justo, debido 
xltvnakua mientras, entretanto 
xlípa'a'n para siempre 
xlDda, xltXli diverso 

xlQ'ka lo afloja bien, lo suelta 
xaxlo'kua' flojo, suelto 

xmiliy, smiliy lo enrolla 
pakxmlllcan se arremanga 

xmO'ta, smll'ta lo dobla, lo 
encorva 

taxmQ'ta se dobla, se 
encorva 

a'ksmO'ttayay se hace arco 
xma'tua’, smQ'tua' flexible, 
arqueado 

xnaka se marchita 
xaxnakni' marchitado 

xnica desinflama 

xnu'jut nervios, venas, 
tendones 

XOka babosa, caracol 
xokoy lo paga 

xokOnan paga renta 
makaxokoy lo paga a mano 
vuelta 

lalftnaxokonlkO'y se lo 
apuestan 

XOkopOspi’ta lo devuelve 
makapaxokoy lo corresponde 
a'kxokomt'y paga demás 
lakxokoni'y se lo paga con 
otra cosa en su lugar 
pQxokoy lo devuelve o paga 
con igualdad 

xpQxoko, xlakxoko su sub¬ 
stituto 

xpa'pa'nat viruela 
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xpatay _ 

xpa'pa’nat xttlan viruela loca 
tzi'tza'ka xpa'pa'nat viruela 
negra 

xpatay lo muele o machaca en 
molcajete 
ItXpatan timolote 
taxpata salsa 
pQxpatan molcajete 


xpayaka adolescente 

xpayaka ka'hua'sa joven 



xpita lo esculpa 

xpu'lay lo desmenuza, lo hace 
migajas 

xataxpu'lan migajas 
xpu'lam, spu'lam migajas 

xpulh verdolaga 

xpUlu'lC'kxa surrón, quiste 

xpu'pu'y lo asa 
xataxpu'pu' asado 

xpu'yuy lo esparce, lo 
desparrama, lo riega 
taxpu'y esparcido, regado 

xquihuSt hormiga tepehua 
xquihuStnan nada sobre el 
agua 

xquihuStua'nan, 

lakxquihuStua'nan le da 
calambres 

xqui'li' lo rasca, lo araña, 
lo raspa 

xqui't murciélago 



xqui't lo estrega, lo peina, 
lo cepilla 

a'cxqui'ta le peina el cabello 
a'cxqui'tcan se peina el 
cabello 

lia'cxqui't peine 

xquitiy le prensa, le aprieta, 
le lastima (como zapato) 

xta'jat savia, resina 
lakptxta'jat lágrimas 

xtaka lo deja, lo entrega 
katxtaka calla 
katxtakma' comida que se 
deja al comer 

mflkatxtakay lo hace callar 
makxtaka lo deja de hacer 
mamakxtakay le prohibe 
hacerlo 

makaxtaka le deja 
tamakaxtaka se queda 
xtakmt'y lo deja para 
siempre 

taxtaklty se queda atrás, se 
retarda 

a'kxtakmt'y lo deja solo 

xta'ka'nan echa tortillas 
xataxta'ka' nchuj tortilla 
hecha 

xtakay lo vacía, lo derrama, 
lo vierte 

xatapüxtaka vacío 
ptlxtakajOy lo vacía en algo 

xtala'nka' charal grande 

xta'may lo trasplanta 
ltpOxta'man semillero 

xtan tlacuache 

lakatzokxtSn tlacuache chico 

xtSpalty lo compra 

xtapalh importe, precio, 
valor 

xtapuy, lakxtapuy lo arruina, 

lo perturba 
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lakxtapuy mpntahut'lh 
perturba un matrimonio 
xta'ta lo extrae de su lugar, 
lo saca (como machete), 
lo desenvaina 

xta'txtuy lo extrae derecho 
xta’tua' derecho e inflexible 
xta'yStnan flota 

xticxit nfíl bejín, hongo de 
muerto 

Xti'kat petate 

a'cxti'cat almohada 
a'cxti'catnan se recuesta la 
cabeza 

taxti'cat banco 
kaxti'cat colchón 
a'cpflxti'cat ruedo (para la 
cabeza) 

a'kstrxti'cat lo que usan 
sobre la cabeza para 
acarrear el apastle 

xtnan gallina 

pnxtnan gallinero 
xpa’pa'nat xtnan viruela 
loca 

xtnan nquimpaxca’tzi'ca'n 



xtiniy le da escalofrío, se 
e stremece 

mctiniy le da miedo, se 
estremece por el miedo 
macxtinnnakca'tzty se 
escalofría 


_ xtucuy 

xtrta lo rompe, lo desgarra, 
lo rasga 

taxtt'tni' roto, rasgón 
xtrt laclalh se rasgo (con 
ruido 

xtiyu' mozote 

Ihalhna xtiyu' mozote 
amarillo 

xtoka, lakaxtoka está cara a 
cara 

paxtoka se encuentra con 
(en el camino) 
lakapaxtoka lo ataja, le 
estorba el paso 

Xtoka’ ejotes 

xtokajua'nan le da calambres 
xtokajua'nat calambre 

xtokni' pájaro arriero 

Xtokoy lo ensarta, lo clava 
Itktoko bastón 
pQxtoko bolsa 

xto'nka lo estira (como hule) 
taxto'nka se estira 

(xtu) indica una acción hacia 
fuera o algo salido, 
externo 
taxtuy sale 

maxtuy lo saca, lo hace 
salir 

a'kxtuy está descubierto, no 
tiene puesto el sombrero 
tuhuaxtuy está descalzo 
lakxtuy está desarmado 
lacaxtuy está divisando hacia 
fuera 

a'cxtuy está desenterrado 
tttaxtuy pasa, pasa cerca de 
laktaxtuy se salva, escapa 
quttaxtuy resulta, se efectúa 
pataxtuy lo cruza (río, 
c amino) 

taxtunan brota el agua de 
un manantial 
taxtunu' un manantial 
quilhtaxtuy lo vomita, lo 
escupe 

xtucuy lo apuntala 
ltktucun puntal 

chrkaxtucnnan asegura la 

puerta 
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xtuhurkua't 


Xtuhurkua't marta, martucha 
(xtum) 

a'cxtum igual 
a'cxtum Ifca'tzty está de 
acuerdo 

macxtum juntos 
lacxtum iguales 
ca'xtum plano, liso, llano, 
parejo 

lacaxtum lacSn divisa por 
todos lados 

katxturn parejo en el borde 
xtuqui' saltamontes, langosta 
xtu'tu' cicatriz 

xuaca lo desbasta, lo cepilla 
katxuaca lo rasa 
xuacma' viruta 

xua'ja, lacxua'ja quita la 
cáscara moliéndolo 

xuatay lo arrastra 

taxuata'a'n va a cuatro pie8, 
va arrastrándose 
pdxuatan carretilla 
xuatatty lo rastrea 

xua'ti' metate 

xua'ti' tatzan muela 

xucut sakat té limón 

Xflhua' piel, cuero, pellejo 
lacptkflhtia' párpados 
xahua' chichi* coyote 
taxuhua'n gente de pantalón 

xufca lo raspa 

iacaxufca lo rasura 

xui'qui macahuan cruje, 
rechina 

xui'la'ka le da vuelta, lo 
enrosca, lo tuerce 
ltXui'la'kna' matraca 

xui'ta'ka de lado, chueco, 
torcido 

xumpi puerco espín 
xumplp cucaracha 

Xfl'n amargo 

xQ'nan se amarga 
XQ'nia' chu'chut alcohol 

xU'na papa bisabuelo 


XÜ'na ta'nat biznieto 
xO'na tu'hua'n trabuco 

xu'nca se quita, se disminuye 
(agua) 

xa'kxu'nctahui'lan ti'ya't 
isla 

xa'kxu'nctahui'lan chu'chut 
lago 

Xünic jonote 

xflnic lahua' culebra jonote 

xu'nuy suda 
xu'nut sudor 

xuxuy se enmohece 
xuxut moho, musgo 
xlakaxuxut qui'hui' musgo 
que se pega en el árbol 
xuxdhua' sucio, mugriento 

xuy zancudo 
xüy lo pela 

XQya'nka codorniz, perdiz 

% 

yaj está de pie, está parado 
tayaj se pone de pie, se 
para 

yahuay lo pone de pie, lo 
para 

ya'jni' cabello 
ya'ma' aquel 
ya'po'ko descolorido 

yasta' cuñada del hombre o 
cuñado de la mujer 
ya'ti'ya'na' en tiempos idos, 
en algún tiempo 

yuja se desprende 

a'cyuja se cae el cabello 

yu'ma' este 
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EL ALFABETO 

El alfabeto usado es propiamente para los que dominan y 
hablan actualmente el idioma totonaco. Los signos usados son 
suficientes para leer con facilidad y corrección el dialecto del 
totonaco que se habla en el pueblo de Zapotitlán de Méndez, 
Puebla. El totonaco difiere entre uno y otro de los pueblos que lo 
hablan, en unos más y en otros menos, sin que ellos implique una 
dificultad para entenderse entre sí. Con excepción de las pocas 
palabras muy diferenciadas, este vocabulario puede servir para 
toda la sierra del norte del estado de Puebla y parte del estado de 
Veracruz. 

Para los que no estén acostumbrados a leer en totonaco, hay 
ciertas reglas que deben aprender antes de tratar de leer y 
pronunciar las palabras aquí escritas. Teniendo en cuenta estas 
reglas, no será muy difícil leer con facilidad este idioma. 

1. Las letras cuya pronunciación es más o menos igual en 
totonaco y en castellano son la p, t, c, m, n, 1, s, qu, 
hu, ch, tz, ti, y la y. 

2. Los sonidos de la f, ñ, r, b, v, d, y la g no 
son propiamente sonidos totonacos y los utilizan solo en palabras 
de origen castellano. Por ejemplo: murálh “morral,” sintivü 
“centavo,” pigru’ “Pedro,” etc. 

3. La Letra x representa un sonido que todavía se oye en 
muchos lugares rurales en palabras de origen mejicano o náhuatl, 
como en las palabras: xical, ixtle, Xochitlán, Tuxtia, 
totomoxtle, huaxi, y quixquémil. Este sonido se pronuncia con 
la punta de la lengua más para atrás en la boca que para 
pronunciar el sonido de la s. Por ejemplo compare las dos 
palabras: xu'nuy “suda” y su'nuy “lo sopla.” 
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4. La combinación de las letras Ih representa un sonido 
muy semejante al de la ti, pero menos fuerte que ésta. Se 
pronuncia con la lengua puesta en posición para formar la 1, 
pero al pronunciarla, suena como si se hablara al oído. Compare 
la palabra: Ihühua' “mucho” con lühua' “culebra”. 

5. La letra k es la usada para el sonido que se pronuncia 
con la base de la lengua muy hacia atrás, hasta llegar a tocar con 
la campanilla y aún a veces atrás de la campanilla. Es éste el 
sonido que le da al totonaco su carácter gutural. Para distinguir la 
diferencia de sonido entre la k y la c comparamos las 
siguientes palabras: xakay “lo gasta” con xacay “lo raspa”; 
skatan “ciruela” con scatan “temazate”; maktum “una vez” 
con mactum “una cosa plana”. 

6. La letra j tiene el sonido que se le da en el castellano 
cuando se encuentra antes de una vocal. Por ejemplo: jin 
“humea” se pronuncia igual que estas letras en la palabra jinete. 
Pero si se encuentra después de una vocal, representa una ligera 
aspiración o pausa, que se puede distinguir al comparar las 
palabras: quincucuj-ca'n “nuestra arena” y quincucu-ca’n 
“nuestro tío”. Por razones que veremos más adelante, es necesario 
escribir esta j al final de la palabra, aunque se oye nada más 
como una ligera aspiración en vez de la j del castellano, como 
por ejemplo en reloj. De otra manera no será posible distinguir la 
diferencia de sonido entre la palabra cucu “tío” y cucuj 
“arena”. 

7. Las vocales sordas. Las últimas vocales en palabras como 
cucu “tío”, paxa “se baña”, squiti “moliste” y cataxtu 
“salte” se emiten como eco en muchos pueblos, o casi no se les 
oye o se oyen como cuando se hablan al oído. Es decir que para 
pronunciar la última vocal en estas palabras, se pone la boca y 
lengua en posición para formarla, pero al momento de 
pronunciarla, las cuerdas vocales no vibran, y nada más se oye 
una aspiración o expulsión de aire encaminada hacia la 
pronunciación de esa vocal. 
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Este fenómeno se presenta sólo cuando la palabra no tiene 
otra que le siga. Dentro de la frase, cualquier vocal lleva su 
completa sonoridad y es sólo al final de la oración cuando se 
vuelve sorda. Por ejemplo, en la palabra quincucu “mi tío” la 
última vocal es sorda, mientras en la frase quincucu Juan “mi 
tío Juan” se vuelve sonora. Lo mismo en: paxa “se baña” y 
paxa cxchic “se baña en su casa”. 

Aunque las vocales sordas presentan cierta dificultad auditiva, 
es siempre necesario distinguir qué vocal es y escribirla igual 
como si fuera sonora. Por ejemplo, en las palabras paxa “se 
baña” y paxi “tú lo bañaste”, las últimas vocales son distintas 
aunque sordas. 

8. El “saltillo”, que se escribe con el signo: ’, indica que 
en el lugar donde está puesto se hace una contracción o cierre en 
la laringe. Estos pequeños “golpes” son de importancia, porque 
con este solo cambio varía el significado de muchas palabras. Por 
ejemplo: xcuta “lo desata”, xcu'ta “agrio”, y xcuta' “lo 
desatas”. 

En varios pueblos se utiliza este sonido sólo al final de la 
palabra u oración. Para ellos el decir agrio o lo desata resulta 
en la palabra homófona xcuta, aunque también dicen xcuta’ 
para distinguir que la última palabra es “lo desatas”. 

9. El guión que va sobre ciertas vocales, como se ve en las 
palabras: sin “lluvia”, chán “hormiga”, y mün “frente”, 
sirve para advertir al lector que estas vocales tienen un sonido 
más prolongado que las vocales que no lo tienen. En vez de 
utilizar dos letras, como aa, ii o uu para las vocales 
prolongadas, el guión lo indica. Asi que chán es lo mismo como 
si fuera escrito chaan. Las vocales sin este guión se pronuncian 
rápidamente, y las que lo llevan se prolongan más. Debe 
precisarse la pronunciación que indica este signo para evitar 
confusiones. No faltan ejemplos en que esta diferencia de la 
duración de la vocal motiva el significado de otra palabra. Por 
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ejemplo: xtán “tlacuache” y xtan “sus asentaderas”; ihcáca 
“tiene calor” y Ihcaca “picoso”; xüy “lo pela” y xuy 
“zancudo”; títaxtulh “se pasó” y titaxtulh “salió”. 

10. El acento de las palabras en totonaco es muy variable y 
cambia de pueblo en pueblo. Además de esto, se puede cambiar el 
acento de una palabra sin cambiar el significado de la palabra 
misma ni confundir al que oye. No es posible escribirlo, pero sí, 
es importante conocer los sonsonetes de las palabras y frases para 
entender si es pregunta, exclamación, etc. 


RESUMEN 


xu'nuy suda 


su’nuy lo sopla 

lhühua* mucho 


lühua' culebra 

skatan ciruela 


scatan temazate 

quincucuj-ca'n 

nuestra arena 

quincucu-ca'n nuestro 

xcuta lo desata 

xcuta' lo 

xcu'ta agrio 
desatas 

squitij muele 

squiti tú 

squiti' molendera 
moliste 

xtán tlacuache 


xtan sus asentaderas 

xüy lo pela 


xuy zancudo 


Otras Comparaciones 

stapu' jején 


stapu frijol 

chichi' perro 


chi'chi caliente 

Ihca'ca' ceniza 


ihcaca picoso 
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xka'lhni* su sangre xkalhni' su abertura 

xlaca'n su de ellos xlacan su cara 

tla’n hui’j está firme tlán hui’j está bien 

pa'Ihma'j lo está acepillando pa'lhma' basura 
hua’ca'j está arriba hua'ca* estás arriba 

xkám totomoxtle xcam su hijo 
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LOS VERBOS 

Por el hecho de que no existe en totonaco el verbo en modo 
infinitivo como abrazar, barrer, cerrar, y dividir, utilizamos el 
modo del verbo que se aproxima más al modo infinitivo, que es el 
tiempo presente con el sujeto en la tercera persona singular. Por 
ejemplo: abraza, barre, cierra, y divide. 

Cuando el verbo es activo, es decir cuando la acción del 
verbo se dirige a un complemento o más, estos complementos no 
se expresan en una palabra separada, como en el castellano (por 
ejemplo: lo abraza y se lo da), sino que forman parte del verbo 
mismo como una parte íntegra de la palabra. Por ejemplo, “lo 
abraza” es una palabra sna'ta, y “se lo da” es todo incluido en 
la palabra máxqui'y. Aunque el complemento forzosamente tiene 
que formar parte del verbo mismo, se puede también incluir este 
complemento como palabra separada para clarificación o énfasis. 
Por ejemplo: huá' sna'ta “a él le abraza” y máxqui'lh 
nka'hua'sá xtumín “le dio al muchacho su dinero” 

Las preposiciones, como de, a, con, para, etc, también 
forman parte del verbo mismo, y estos conceptos se añaden al 
verbo en varias formas según la clase de verbo de que se trate. 
Por ejemplo: 

chuhulnan habla 

chuhuínani'y habla para él 

tá'chuhuínan habla con él 

iichuhuinan habla de él 

pálacachuhuínan habla por él (en su lugar) 

quilhachuhuínan habla por él (tomando su parte) 

kalhtíy le responde 

likaihtíy se lo responde 

kalhtinan responde 
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kalhtínani'y responde por él 
lákalhtiy responde el uno al otro 
tá'lákalhtiy lo contradice 


LOS GENEROS 

Por lo general los nombres, pronombres, y adjetivos en 
totonaco pueden servir para cualquier género, sea masculino, 
femenino, o neutro. En el vocabulario usamos el género masculino 
para la traducción, y se entiende que la palabra sirve para 
cualquier género. Por ejemplo: tá'la* “hermano” sirve también 
para decir “hermana”, y á'ma' “aquel” puede servir para 
“aquello” o “aquella”, etc. 

Cuando una planta o árbol da su fruto, la misma palabra en 
totonaco generalmente sirve tanto para dar el nombre a la clase de 
árbol como para el fruto que da. Por ejemplo, la palabra láxux 
es el nombre dado a la fruta “naranja” y al árbol “naranjo”. 
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LOS NUMEROS 

Los números del uno al veinte son propiamente parte de la 
palabra y no existen por sí solos como palabras completas. 
Podemos decir que el número “uno” es tum, pero al hablarlo, 
siempre se le agrega un prefijo. El prefijo a'k- es el más usado 
De veinte para arriba estos prefijos no se usan, y su uso es 
optativo para el número “veinte” pu'xa'm. 


uno 

a'ktum 

once 

a'kcáhuitu 

dos 

a'ktu'y 

doce 

a'kcütu'y 

tres 

a'ktu'tu 

trece 

a'kcütu'tu 

cuatro 

a'ktá'ti' 

catorce 

a'kcütá'ti' 

cinco 

a'kquitzis 

quince 

a'kcüquitzis 

seis 

a'kcháxan 

dieciséis 

a'kcúcháxan 

siete 

a'ktujun 

diecisiete 

a'kcütujun 

ocho 

a'ktzayan 

dieciocho 

a'kcützayan 

nueve 

a'kna'játza 

diecinueve 

a'kcüna'játza 

diez 

a'kcáu 

veinte 

a'kpu'xa'm 


veinte 

pu'xa'm 



cuarenta 

tl'pu'xa'm 



sesenta 

tu'tumpu'xa'm 



ochenta 

tá'ti'pu'xa'm 



Para contar de veinte para arriba se une, por medio de la letra 
a , el número veinte, cuarenta, sesenta, u ochenta con el número 
que ha de completar la cantidad que se desea expresar. Por ejemplo: 
pu'xa'matum veintiuno 

pu'xa'macütu'y treinta y dos (20 y 12) 

tl'pu'xamacdu cincuenta (40 y 10) 

tá'ti'pu'xa'macüquitzis noventa y cinco (80 y 15) 

Para contar por cientos y miles se toman las palabras ciento 


146 



APENDICE III 


y mil del castellano. Por ejemplo: a'ktum ciento “un ciento”, 
a'kquitzis mllh “cinco mil”. 

Para los números ordinales (los que indican el orden en que 
están puestas las cosas) se añade el prefijo xl¡-. Por ejemplo: 
xlia'ktum “el primero”, xlímaktu'tu “la tercera vez”, 
xlikalhatá'ti' “la cuarta persona”, etc. 

LOS PREFIJOS NUMERALES 

Para expresar con exactitud la idea, figura, forma, o relación 
con otras cosas que llevan los objetos enumerados, es necesario 
anteponer a la raíz numérica el prefijo más adecuado para 
expresarlo. Los siguientes prefijos son los más importantes: 

a'c- se usa para decir cuántos metros, varas, codos, u otras 
medidas tiene de largo un objeto: A'ctu'tu tumpácá' xlflhmá'n 
“Tiene tres codos de largo”; A'ctu'y metro lhaká't. “Dos 
metros de tela”. 

a'k- Es el prefijo general que se usa cuando la idea no debe 
incluir detalles: A'ktum xáluj “Un jarro”. (Pero cuando se 
piensa en la forma del jarro se dice: Pátum xáluj o Quilhtum 
xáluj según el concepto.) 

a'ka- Sirve para enumerar cosas que se extienden a los lados, 
como árboles, plantas, ramas, etc: a'katum láxux “un naranjo”; 

a'katu'tü xa'nat “tres flores”. 

chá'- Sirve para enumerar personas si son menos de tres o 
para contar chiles: chá'tum ntzu'má't “una muchacha”; 
chá'quitzis stakna' “cinco chiles verdes”. 

ká- Es para objetos en forma de rollo no muy largos, a 
todos como plátanos, tercios de leña, costales llenos, bultos, 
tercios, etc: quistá'má'xqui' nkátum misa'ksi' “véndeme una 
mancuerna de tu panela”; mán kátum límilh xqui'hui' “sólo 
trajo un tercio de leña”. 
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kalh- Es para bocados o palabras: kaihtum sé'kná' cua'lh 
“comí un bocado de plátano”; nacuaniyán nkalhtum tachuhuin 
“te voy a decir unas palabras”. 

kalha- Es para personas cuando son tres o más: kalhatu'tü 
a'nko'lh “se fueron las tres personas”. 

kampá- Es para distintas variedades, cosas diferentes, etc: 
kampátu'tü nka’lhíy xcuxi* “tiene tres variedades de maíz”; 
kampátu'y tachuhuin nca'tzlni’y “Sabe hablar dos idiomas”. 

kampü- Sirve para enumerar grupos de personas o animales: 
Kampütum ntropa “Es un grupo de soldados”; Kampütu’y 
ntantli'nl'n “Son dos grupos de bailadores”. 

kan- Es para objetos alargados, como lápices, calles, ríos, 
palos, vigas, etc: Cu'cxilhá nkantu'tü ntyp “Veo tres calles”. 

laca-, laka- Se utiliza para lugares como sitios, pueblos, 
espacios, terrenos, etc: Lacatum catahui'la' “Siéntate en un 
solo lugar”; Tamáhualh lakatu'tü mpücuxtu “El compró tres 
terrenos”; Lakatu'y cxti’cat má' ncapij “Hay café en los dos 
petates”. 

lak- Se utiliza para contar en reales o pesos: Laktu’tu pisü 
xtapalh “Vale tres pesos”; Xokolh laktá'ti' tumin “Pagó 
cuatro reales”. 

mac- Es para objetos con superficie lisa o plana, como 
tortillas, puertas, cobijas, telas, panes, papeles, costales, etc: 
Hua'lh mactu'tü xchuj “Comió tres tortillas”; Tiyalh mactu’y 
ncuxtálh “Tomó tres costales”. 

mak- Es para indicar cuántas veces repeticiones, o para decir 
la hora del día: Maktu’tü milh “Vino tres veces”; Maktáti 
ü'rá ntzi'saj “Las cuatro de la mañana”. Se puede también decir 
la hora con una sola palabra agregando con mak- otro prefijo 
ca’-: Cá'maktu'tu “Como a las tres”. 

makstl- Es para enumerar hileras, filas, surcos, etc: 
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Makstitá'tP ncha'lh xcuxi' “Sembró cuatro surcos de maíz”. 

mix- Es para días: Hua'cü mixtu'tü nactzucuní' ntascujut 

“Dentro de tres días voy a empezar el trabajo”; Mixtujuna' “Ya 
hace ocho días”. 

rnu’s- Es para racimos de plátanos u otras cosas semejantes: 
Mu'squitzis misé'kna' “Son tres los racimos de tus plátanos”. 

pá- Es para objetos que pueden retener líquidos o cosas que 
tienen forma, como pailas, vasijas, canastas, medidas, botellas, 
cajas, etc: Pátum lumitá lícu'chu'n “Es una botella de 
medicina”; Pátu'y xálü nchu'chut “Son dos jarros de agua”. 

pix- Es para manojos o haces: Quilímini'lh mpixtum sakat 
“Me trajo un manojo de zacate”. 

pü- Es para cosas que forman un todo, como yuntas, mudas 
de ropa, familias, grupos, etc: Putu’y nka'lhiy xtoro “Tiene 
tres yuntas de toros”; Man putum xlhaká't li'ya'lh “Llevó sólo 
una muda de ropa”. 

pukalh- Se utiliza para matas, plantas, etc: Pükalhtum 
xa'nat yaj “Hay una mata de flores”. 

pak- Es para objetos laminados: Lacasqui'n mpaktum 
miníama' “Necesita una de tus tablas”. 

pülac- Es para fraccionamientos de enteros, divisiones, 
compartamentos, etc: Pülactu’tü lactlahualh xchic “Hizo su 
casa con tres cuartos”. 

pümaka- Es para secciones de algo circular o esférico, como 
calabazas, etc: Pümakatá'ti' nacá'vá' nipxi' “Cortarás la 
calabaza en cuatro partes”. 

pu'n- Es para sacos o huacales, con relación a su capacidad 

o lo que le cabe: Pu'nquitzis mincuxP nalí'ta'na' “Traerás 
cinco huacales de maíz”. 

quilh- Es para recipientes como ollas, jarros, etc: 
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Cpfixtakajülh nquilhtum xáluj “Lo vacié en un jarro’’. 

tan- Es para animales: Tantu'tü nchi'palh squl'ti’ “Cogió 
tres pescados”; Mima’ ntantum nchichi' “Viene un perro”. 

tampu's- Es para racimos de flores, capulines, uvas, etc: 
Napu’xá ntampu'stum xa'nat “Va a cortar un racimo de 
flores”. 

tí- Es para tiras, líneas continuas, etc: Títu’tü ncalacchu'cü 
mintama' “Asierre la tabla en tres tiras”; Títum tlá'huankó'y 
“Caminan en una hilera”. 

tipa- Se utiliza para distintas clases, especies, grupos, etc: 
Típátu'tü xa’nat mpaklhma’j “Hay tres clases de flores que 
brotan”. 

tü- Se utiliza para cosas de concavidad no muy hondas, como 
platos, jicaras, cazuelas, etc: Huí' ntütu'tü má'kó't ncapij 
“Hay tres jicaras de café”. 

o'kx- Se usa para centavos, si son menos de tres, o para 
gajos: Cua'lh o'kxtum láxux “Comí un gajo de naranja”. 

Combinado con el prefijo lakapü- sirve para enumerar pencas: 
Lakapü’o'kxatunü’ stá’má' csé'kna* “Vende sus plátanos por 
penca”. 
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CONJUGACION DE VERBOS 

Los verbos son de tres clases o conjugaciones. Se determina 
en qué clase cae un verbo por la terminación que tiene cuando 
está en la tercera persona singular del tiempo presente. Esta es la 
forma que se usa en este vocabulario. 

Lo que llamamos la primera conjugación abarca todos los 
verbos que tienen por última letra la y, como: putzay, tzucuy, 
taxtuy, tanüy, niy, cá’y, hua'y, cánajlay, etc. 

La segunda conjugación abarca todos los verbos que tienen 
por última letra la a en la tercera persona singular del tiempo 
presente, como: paxa, sita, tacuta, taspi'ta, saca, tzo'ka, 
Ihcáca, pu'cha, etc. 

La tercera conjugación abarca todos los verbos que tienen por 
última letra la n en la tercera persona singular del tiempo 
presente, como: ko’n, cu'chu'n, picua'n, sko'n, huá'yan, 
pa'lhnan, cha'n, sásti'n, etc. 

Hay varios verbos irregulares en determinadas personas o 
tiempos cuya conjugación sería muy larga para esta obra, y sólo 
podemos mencionar cuáles son: a'n y sus derivados, como 
li'ya'n, chán, lacán, etc; min y sus derivados, como chin, 
limin, Iacamin, etc; el radical verbal -tumi’- y sus derivados, 
como tatitumi'y, tamacxtumi'y, etc; má'j y sus derivados, 
como tamá'y, máml'y , etc; y^j; hui’j; hua'ca'j; kaxmata y 
huan. Es necesario conjugar cada uno de estos verbos por 
separado y recordar su conjugación sin recurrir necesariamente a 
las reglas de los demás. 
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En los siguientes paradigmas hemos escogido un ejemplo, de 
cada clase que sirve como modelo para conjugar los demás verbos 
en su clase. 


El Tiempo Presente 


salgo 

sales 

sale 


Primera conjugación: 

ctaxtuy 

taxtuya' 

taxtuy 


salimos 
salen ustedes 
salen ellos 


taxtuyáu 
taxtuya'tit 
taxtukó'y 


Segunda conjugación: 


me baño cpaxa 

te bañas paxa' 

se baña paxa 

nos bañamos paxáu 

se bañan ustedes paxá'tit 

se bañan ellos paxkd'y 


Tercera conjugación: 
lo siembro ccha'n 

lo siembras cha'na* 

lo siembra cha'n 


lo sembramos cha'náu 

lo siembran ustedes cha'ná'tit 

lo siembran ellos cha'nkó'y 
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Cuando se antepone la letra c en la primera persona plural, 
como en: ctaxtuyáu, cpaxáu, y ccha'náu, esta indica que la 
persona o personas a quien se dirige la oración no son incluidas en 
la acción del verbo. Por ejemplo: paxáu “nos bañamos (tú 
también)” y cpaxáu “nos bañamos (tú no)”. 

Tiempo Futuro 


Primera conjugación: 


saldré 

nactaxtuy 

saldrás 

nataxtuya' 

saldrá 

nataxtuy 

saldremos 

nataxtuyáu 

saldrán ustedes 

nataxtuyá'tit 

saldrán ellos 

nataxtukd'y 

Segunda conjugación 

me bañaré 

nacpaxa 

te bañarás 

napaxa' 

se bañará 

napaxa 

nos bañaremos 

napaxáu 

se bañarán ustedes 

napaxá'tit 

se bañarán ellos 

napaxkó'y 

Tercera conjugación: 

lo sembraré 

naccha'n 

lo sembrarás 

nacha'na' 

lo sembrará 

nacha'n 

lo sembraremos 

nacha'náu 

lo sembrarán ustedes 

nacha'ná'tit 

lo sembrarán ellos 

nacha'nkó'y 
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Pretérito Imperfecto 


Primera conjugación: 


salía yo 

salías 

salía 

salíamos 
salían ustedes 
salían ellos 


xactaxtuy 

xtaxtuya' 

xtaxtuy 

xtaxtuyáu 
xtaxtuvá'tit 
xtaxtukó'y 


Segunda conjugación: 
me bañaba xacpaxa 

te bañabas xpaxa' 

se bañaba xpaxa 


nos bañábamos 
se bañaban ustedes 
se bañaban ellos 


xpaxáu 

xpaxá'tit 

xpaxkó'y 


Tercera conjugación: 
lo sembraba yo xaccha'n 

lo sembrabas xcha'na' 

lo sembraba él xcha'n 


lo sembrábamos 
lo sembraban ustedes 
lo sembraban ellos 


xcha'náu 

xcha'ná'tit 

xcha’nkó’y 


Pretérito 

Primera conjugación: 
salí ctaxtulh 

saliste taxtu 

salió taxtulh 
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salimos 

taxtuu 

salieron ustedes 

taxtutit 

salieron ellos 

taxtukó'lh 

Segunda conjugación: 

me bañé 

cpaxli 

te bañaste 

paxti 

se bañó 

paxli 

nos bañamos 

paxui 

se bañaron ustedes 

paxtit 

se bañaron ellos 

paxkó'lh 


Tercera conjugación: 
lo sembré ccha'lh 

lo sembraste cha'nti 

lo sembró cha'Ih 


lo sembramos 
lo sembraron ustedes 
lo sembraron ellos 


cha'u 

cha'ntit 

cha'nkó'lh 


Presente Circunstancial 


Primera conjugación-, 
estoy saliendo ctaxtuma'j 

estás saliendo taxtupa't 

está saliendo taxtuma'j 


estamos saliendo 
están saliendo ustedes 
están saliendo ellos 


taxtumá'u 

taxtupá'tit 

taxtumá'kóUh 
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Segunda conjugación: 


me 

: estoy bañando 

cpaxma'j 

te 

estás bañando 

paxpá't 

se 

está bañando 

paxma'j 

nos estamos bañando 

paxmá'u 

se 

están bañando ustedes 

paxpá'tit 

se 

están bañando ellos 

paxmá'kó'lh 


Tercera conjugación: 

lo 

estoy sembrando 

ccha'ma'j 

lo 

estás sembrando 

cha'mpá't 

lo 

está sembrando 

cha'ma'j 

lo 

estamos sembrando 

cha'má'u 

lo 

están sembrando ustedes 

cha'mpá'tit 

lo 

están sembrando ellos 

cha'má'kóMh 


Imperfecto Circunstancial 


Primera conjugación: 

estaba saliendo yo xactaxtuma'j 

estabas saliendo xtaxtupá’t 

estaba saliendo él xtaxtuma'j 


estábamos saliendo 
estaban saliendo ustedes 
estaban saliendo ellos 


xtaxtumá'u 

xtaxtupá'tit 

xtaxtumá'kó'lh 


Segunda conjugación: 

me estaba bañando xacpaxma'j 

te estabas bañando xpaxpá't 

se estaba bañando xpaxma'j 

nos estábamos bañando xpaxmá'u 

se estaban bañando ustedes xpaxpá'tit 

se estaban bañando ellos xpaxmá'kó'Ih 
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Tercera conjugación: 


lo estaba sembrando yo 
lo estabas sembrando 
lo estaba sembrando él 


xaccha'ma'j 

xcha'mpá't 

xcha'ma'j 


lo estábamos sembrando 
lo estaban sembrando ustedes 
lo estaban sembrando ellos 


xcha'má'u 

xcha'mpá'tit 

xcha'má'kóMh 


Perfecto 


he salido 
has salido 
ha salido 


Primera conjugación: 

ctaxtunPt 

taxtuni'ta' 

taxtuní't 


hemos salido 
han salido ustedes 
han salido ellos 


taxtuni'tau 

taxtuní'ta'ntit 

taxtukó'ni't 


Segunda conjugación: 
me he bañado cpaxní't 

te has bañado paxni'ta' 

se ha bañado paxni't 


nos hemos bañado 
se han bañado ustedes 
se han bañado ellos 


paxni'tau 

paxní'ta'ntit 

paxkó'ni't 


Tercera conjugación: 
lo he sembrado ccha'ní't 

lo has sembrado cha'ní'ta' 

lo ha sembrado cha'ní’t 
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lo hemos sembrado 
lo han sembrado ustedes 
lo han sembrado ellos 


cha'nPtau 

cha'nPta'ntit 

cha'nkó'nPt 


Pluscuamperfecto 


Primera conjugación: 

había salido yo xactaxtunPt 

habías salido xtaxtimPta' 

había salido él xtaxtunPt 


habíamos salido 
habían salido ustedes 
habían salido ellos 


xtaxtunPtau 

xtaxtunPta'ntit 

xtaxtukó'nPt 


me había bañado 
te habías bañado 
se había bañado 


Segunda conjugación: 

xacpaxnPt 

xpaxnPta' 

xpaxnPt 


nos habíamos bañado 
se habían bañado ustedes 
se habían bañado ellos 


xpaxnPtau 

xpaxnPta'ntit 

xpaxkó'nPt 


Tercera 

lo había sembrado yo 
lo habías sembrado 
lo había sembrado él 


conjugación: 

xaccha'nPt 

xcha'nPta' 

xcha'nPt 


lo habíamos sembrado 
lo habían sembrado ustedes 
lo habían sembrado ellos 


xcha'nPtau 

xcha'nPta'ntit 

xcha'kó'nPt 
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Imperativo — Subjuntivo 


Primera conjugación: 

que salga yo 
que salgas, salte 
que salga él 


cactaxtulh 

cataxtu 

cataxtulh 


que salgamos, salgamos 
que salgan ustedes, sálganse 
que salgan ellos 


cataxtuu 

cataxtutit 

cataxtukó'Ih 


Segunda conjugación: 

que me bañe cacpaxli 

que te bañes, báñate capaxti 

que se bañe capaxli 


que nos bañemos, bañémonos 
que se bañen ustedes, báñense 
que se bañen ellos 


capaxui 

capaxtit 

capaxkó'lh 


que lo 
que lo 
que lo 


Tercera conjugación: 
siembre yo 
siembres, siémbralo 
siembre 


caccha'lh 
cacha'ntit 
cacha'Ih 


que lo sembremos, sembrémoslo 
que lo siembren, siémbrenlo 
que lo siembran ellos 


cacha'u 

cacha'ntit 

cacha'nkó'lh 
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Condicional 

Primera conjugación: 
quisiera salir, saldría yo 
quisieras salir, saldrías 
quisiera salir, saldría él 

quisiéramos salir, saldríamos 
quisieran salir, saldrían ustedes 
quisieran salir, saldrían ellos 


Segunda conjugación: 
quisiera bañarme, me bañaría 
quisieras bañarte, te bañarías 
quisiera bañarse, se bañaría 

quisiéramos bañarnos, nos bañaríamos 
quisieran bañarse, se bañarían ustedes 
quisieran bañarse, se bañarían ellos 


Tercera conjugación: 
quisiera sembrarlo, lo sembraría yo 
quisieras sembrarlo, lo sembrarías 
quisiera sembrarlo, lo sembraría él 

quisiéramos sembrarlo, lo sembraríamos 
quisieran sembrarlo, lo sembrarían ustedes 
quisieran sembrarlo, lo sembrarían ellos 


xactaxtulh 

xtaxtu 

xtaxtulh 

xtaxtuu 

xtaxtutit 

xtaxtukó'lh 


xacpaxli 

xpaxti 

xpaxli 

xpaxui 

xpaxtit 

xpaxkó'lh 


xaccha'lh 

xcha'nti 

xcha'lh 

xcha'u 

xcha'ntit 

xcha'nkó'lh 
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VARIACIONES DEL VERBO 

Las distintas maneras en que pueden variar los aspectos del 
verbo usando la misma raíz son casi sin fin. Citamos los 


siguientes ejemplos para 

dar 

una idea de las muchas posibilidades 

tlahuay 

lo 

hace 

tiahuapu'tun 

lo 

quiere hacer 

tlahuapalay 

lo 

hace otra vez 

tlahuatílhay 

lo 

va haciendo 

tlahuacan 

se 

hace 

tatlahuay 

se 

hace 

tá'tlahuay 

lo 

hace con él 

maktlahuay 

lo 

hace en lo ajeno 

quítlahuay 

va 

, lo hace y regresa 

quítlahuayáchi 

viene, lo hace y regresa 

lactlahuay 

lo 

deshace 

pálacatlahuay 

lo 

hace en su lugar de él 

a'cstutlahuay 

sólo lo hace 

tlahuani'y 

lo 

hace a él 

látlahuani'y 

lo 

hace el uno al otro 

tá'látlahuay 

lo 

hace en su contra 

tlahuakó'y 

lo 

acaba de hacer 

tlahuaká'lh 

lo 

hizo primero antes que otra cosa 

macan!' tlahuay 

lo 

hace a mano 

makti'yü'tlahuay 

lo 

hace por segunda vez 

a' ktuml' tlahuay 

lo 

hace una vez para siempre 

sástl'tlahuay 

lo 

hace de nuevo 

tlahuay ácha' 

lo 

hace al llegar allá 

tlahuayáchi 

lo 

hace al llegar acá 

koxajtlahuay 

lo 

hace en vano 

maklhcátlahuay 

lo 

hace por pretexto 

tlahuamakxtuy 

lo 

hace igual (de forma) 
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LAS PARTES DEL CUERPO 

Las partes del cuerpo humano o del cuerpo de los animales 
son propiamente raíces. Por ejemplo, la palabra para “cara” es 
lacan, que incluye la raíz -laca- y el sufijo -n, que se añade 
para hacer a la raíz palabra completa. Este mismo -laca- entra 
en la composición de otras palabras, especialmente verbos cuando 
hacen referencia a la cara o frente. Por ejemplo: lacaxtum “cara 
a cara”; lacaxqui'li'can “se rasca la cara”; lílacatlahuay “lo 
aplica a su cara”; laca'u’cxilha “le ve la cara”; etc. 

La siguiente lista abarca la mayoría de las raíces de las partes 
principales del cuerpo humano o del cuerpo de los animales y aun 
de otros objetos cuando se ve la semejanza al cuerpo humano. Se 
cita en su forma de raíz y no como palabra completa. A la 
mayoría de estas raíces, al agregarles el sufijo -n o -ni’ se 
forma la palabra completa de esa parte del cuerpo. 

-a'c- referente a la cabeza o extremidad superior 
-a'cpü- la parte de arriba de la cabeza 
-a'kstípü- la coronilla de la cabeza 

-a’ca- o -a'ka- referente la oreja (la parte saliente de algo) 
-takampí- la oreja 
-mü- la frente 
-Iakxtl- los sienes 

-laca- la cara, las mejillas o la apariencia 

-quilhtü- las mejillas 

-lacpl- los ojos o los cachetes 

-quilhpi- los labios 

-quilh- o -kalh- la boca 

-kalhtza'n- la mandíbula o la barba 

-kalhtzd'stü- los lados de la boca 

-quinca- o -kanka- la nariz 

-pix- el cuello 
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-a'klhtampix- la nuca 
-a'klhchá- las espaldas 
-pakxtü- el hombro 
-pak- el antebrazo 
-paka- el brazo entero 
-o’kxtá- la axila 

-maca- o -maka- la mano, el brazo 
-macxpá- el brazo (del codo para abajo) 

-macapixa- la muñeca 

-maklhtza'n- el codo 

-makxtampü- la palma de la mano 

-cu'xmü- el pecho 

-tapa- las costillas 

-pá- el estómago 

-tampá- el abdomen 

-púlac- el vientre 

-tamputz- el ombligo 

-tampülak- la cintura 

-stipü- el espinazo 

-tanquilha- la cadera 

-tantí- el muslo 

-kápí- la ingle 

-tan- las asentaderas 

-a’klhtantü- el muslo 

-tzokos- la rodilla 

-tantzá'spí- la corva 

-kásti- la espinilla 

-chá f - o -chá’xpá- la pantorrilla, el pie (de la rodilla para 
abajo) 

-tuhua- el pie, la pierna 

-tuhuapix- el tobillo 

-tantü- el pie (del tobillo para abajo) 

-tza’n- el calcañar 

-lac- las partes del cuerpo en conjunto 
-mac- la superficie de cualquier cuerpo 
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LAS PREPOSICIONES 

Las preposiciones que indican posición o lugar, como dentro 
de, encima de, alrededor de, etc, se forman de raíces parecidas 
a las raíces que se refieren a las partes del cuerpo. Por ejemplo: 
“adentro de él” es una sola palabra cxpülacni' o nacxpülacni'. 
Está compuesta de la raíz -pfilac- “la parte de adentro”, el 
prefijo posesivo x- “de él”, el prefijo c- o nac- “en” y el 
sufijo -ni', que sirve para hacer a esta construcción palabra 
completa. La raíz -pfilac- también aparece en la composición de 
otras palabras. Por ejemplo: pülactajüma'j “está adentro de 
ello”, pülacuajaja “hueco por adentro”, etc. 

El siguiente paradigma ilustra la manera en que se pueden 
aplicar otros prefijos posesivos a las preposiciones: 
cquimpülacni' dentro de mí 
cmimpfilacni , dentro de tí 
cxpülacni' dentro de él 
cquimpülacni'ca'n dentro de nosotros 
cmimpülacni'ca'n dentro de ustedes 
cxpfilacni'ca'n dentro de ellos 

La siguiente lista contiene las palabras y raíces más usadas 
para formar preposiciones. Algunas de éstas no son propiamente 
raíces sino palabras completas de por sí. Sólo las preposiciones 
que son raíces pueden formar parte de otras palabras. En la lista 
va primero la palabra completa seguida por su raíz, si la tiene, 
entre paréntesis. 

cxa'cpún (-a'cpfi-) encima de, en la parte superior 

cxa'kstln (-a'kstí-) encima de (una casa) 

cxa'kstipün ( a'kstípü ) encima de, en la punta de arriba 

cxo'kspu'n (-o'kspu'n-) encima de, arriba de, sobre 

cxpakácxtú arriba de (un pueblo) 

cxmüpajan arriba de (un terreno) 
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cxpakjü abajo de (un pueblo) 
cxtampajan abajo de (un terreno) 
cxtampfn (-tampí-) debajo de 

cxchá'stün (-chá'stü-) en la esquina de (la esquina de 

adentro) 

cxtampátzá'stün (tampátzá'stü) en la esquina de (un 

terreno) 

cxtankátzá'stün (-tankátzá’stü-) en la esquina de (la 

esquina de afuera) 

cxi'tát en el centro de, en medio de 

cxliqui'tát en medio de (varias cosas) 

cxlakstípán (lakstípá) entre, en medio de 

cxkán (-ká-) atrás de, en su parte posterior 

cxchá'kán (-chá'ká-) atrás de 

cxkalhni' (-kalh-) en la orilla de (una abertura) 

cxquilhtün (quilhtü) en la orilla de (agua) 

cxquilhpán (quilhpá) al margen de 

cxo'kstán (-o’kstá-) arriba de (en la punta) 

cxmacni' (-mac-) afuera de, al exterior de 

cxquilhtin (-quilhtí-) en frente de 

cxpáxtün (páxtü) al lado de 

cxpülacni' ( pülac ) dentro de 

cxquilhapán ( quilhapá ) en las afueras de 

cxtampün (-tampü-) al fondo de 

cxtankán (-tanká-) al borde de, al fin de 

cxtankátzá'n en el rincón de 

cxtuntamacni' ( tuntamac-) alrededor de 

cxtunquilhpán ( tunquilhpá ) en los alrededores de 

cxquincan (-quinca-) en la punta de 

cxkáchokoj afuera de, atrás de 

cxlactanücan en la entrada de 

cxlacatin (-lacati-) delante de 

cxá'lakapütu al otro lado de 
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VOCABULARIO DE PREFIJOS Y TERMINACIONES 
cá'- (prefijo) 

(1) Denota una colectividad o extensión cuando se usa con 
sustantivos en su forma plural: 

cá'chihuixni' pedregal 
cá'cucujnu' arenal 
cá'chiqui'n poblado 
cá'láxuxnu' naranjal 
cá’stapün frijolar 
cá’qui’hul'n arboleda 
cá'sipijni' serranía 
cá'cháni'n hormiguero 
cá'pücuxtün en los campos 

(2) Denota lugar de: 

cá'li'ta'ka lugar resbaloso 
cá'poklhua' lugar obscuro 
cá'línín infierno, lugar de muerte 
cá'tanakni' lugar desmontado 
cá'staka lugar húmedo 
cá'talactzapsni' lugar empedrado 

(3) Denota tiempo de: 
cá'ka'hui'hui' tiempo frío 
cá'stala'nka' tiempo (aire) claro 
cá'lonkni' invierno, tiempo de frío 
cá'tlancá'sín tiempo de aguas 
cáMbcácna' verano, tiempo de calor 
cá'tzl'sni' por la noche 
cá'cuhuinP en el día 
cá'kótanün por la tarde 

cá’quilhtamacu 1 la vida que vivimos, la vida en 
este mundo 
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(4) Denota tiempo aproximado cuando se usa con palabras 
que tratan de la hora del día: 

cá'maktum cerca de la una 
cá’tastu'nut como a medio día 
cá'tánca'nat como a media noche 

(5) Denota en el suelo o por todos lados 

cá'tützfi abajo en el suelo 
cá'pa'lhnan barre el suelo 
má'cá'xtumí'y aplana el suelo 
cá'ta'say grita 

tzilis cá'huan todo es desierto 

li- (prefijo) 

(1) Denota el instrumento con que se efectúa la acción del 
verbo del que se deriva la palabra: 

litza'pa'n aguja (con que se cose) 
lilhca metro (con que se traza) 
liponknu' arado (con que se ara) 
liscuhua'n aguijón (con que se pica) 
lícujnP herramienta (con que se trabaja) 
lisihuin malacate (con que se hila) 
lislaman goma (con que se pega) 

Iisnokni' azote (instrumento de azotar) 

(2) Denota lo que resulta en o la causa de un estado o 
condición: 

listacna' el alma (la causa de estar vivo) 
lícá'cni' maravilla (lo que causa admiración) 
lítlanca' grandeza (lo que resulta en ser grande) 
llnín la muerte (la causa de morir) 
lítli'hua'ka fuerza (lo que resulta en ser fuerte) 
límáxana' vergonzoso (lo que da vergüenza) 

(3) Combinado con el sufijo -t, se forman palabras que 
denotan algo destinado para la acción del verbo del que se deriva 
la palabra: 

licha'nat semilla (lo que es para sembrar) 
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lilakatit precioso (lo que es para querer) 
litá'tahui'lat novia (destinada para convivir con uno) 
lista't mercancía (lo que es para vender) 
lixcajni't feo (lo que es para odiar) 
lihua't comida (lo que es para comer) 

(4) Cuando se combina con el sufijo -t y la palabra que 
resulta lleva algún sufijo posesivo, indica que el poseedor está 
obligado a ejecutar la acción del verbo del que se deriva la 
palabra: 

miiistá't a tí te toca venderlo (tú tienes que venderlo) 
xliminat él ha de venir, él tiene que venir 
quilixokotca'n tenemos que pagarlo (es nuestro para 
pagar) 

(5) Cuando se combina con los números o con palabras que 
refieren al tiempo, resulta en la idea de “el siguiente”: 

lítum el siguiente (el “uno” que sigue) 
lichá'li' al día siguiente 
litzi'saj al día siguiente temprano 
limixtujun la semana siguiente 

(6) Combinado con el prefijo posesivo x-, forma numerales 
ordinales de los cardinales: 

xlia'kquitzis el quinto 
xlímaktu'tu la tercera vez 
xlitipátu'y en segundo lugar 
xllkalhtujun mayo el siete de mayo 


pü- (prefijo) 

(1) Denota el lugar o cosa en que se realiza la acción del 
verbo del que se deriva la palabra: 

püsquiti molino (en que se muele) 
pütama' cama (en que se acuesta) 
pfistá'n tienda (en que se vende) 
pühuá'y comedor, mesa (en que se come) 
pütácnün panteón (en que se entierra) 
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púpulhcán medida (en que se mide) 
pütla'kna' campanario (en que se toca) 
pümaksko lámpara (en que se alumbra) 
pflchuhuln juzgado (en que se habla) 

(2) Indica el lugar o local propicio para tener o guardar la 
cosa con que va combinado: 

püpa'xni' chiquero (lugar en que se tienen los puercos) 

püxtílán gallinero (xtílán gallina) 

pülhcuyát fogón (lhcuyát fuego) 

pútzulut vejiga (tzuiut orina) 

pfislraj colmenar (síraj abeja) 

(3) Indica el lugar en que se fabrica la cosa con que va 
combinado: 

púkaxtaj horno de cal (kaxtaj cal) 
pütijaj tejería (tljaj teja) 

pücaxtilánchuj horno de pan (caxtilánchuj pan) 

ta- Es el prefijo que más se usa para formar sustantivos de 
verbos. Depende de la raíz de que se derive si lleva además el 
sufijo -n o -ni f . 

tapáxuhuán gozo (páxuhuay tiene gozo) 

tachi'n prisionero (chí'y lo ata) lo que está atado 

tatll'n canción (tli'y lo canta) lo que se canta 

tatzo'kni' escrito (tzo'ka lo escribe) 

tasácua' mozo (sácua'y lo presta como trabajador) 

tata'sa llanto (ta’say llora) 

taxajni' colmado (xaja lo colma) 

-n / -ni’ (sufijo) 

Hay varios sufijos que se utilizan también para formar 
sustantivos de los verbos u otras raíces. El más común de ellos es 
el sufijo -ni' o -n. Los ejemplos abajo citados también llevan el 
prefijo xa-, que quiere decir “de la especie de”, por ser la forma 
más usual en que se encuentran esta clase de palabras: 
xalhcun ahumado (lhcuy se ahúma) 
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xanln muerto (niy muere) 
xaihtatan dormido (lhtatay duerme) 
xachán maduro (cháy madura) 
xamasni' podrido (masa pudre) 
xasputni' acabado (sputa se acaba) 
xascácni' seco (scáca se seca) 

-na' Es el sufijo que se encuentra en palabras que indican el 
hacedor o el que sabe hacer la acción del verbo del que se deriva 
la palabra: 

mápa’ksina' autoridad (mápa'ksíy lo manda) 
mácu'chi'na' médico (mácu'chí'y lo cura) 
maktáyana' ayudante (maktáyay lo ayuda) 
maknina* matador (makniy lo mata) 

mákalhtahua'ká'na' maestro (mákalhtahua’ká'y lo enseña) 

-t Es el sufijo que forma sustantivos que expresan lo que va 
resultando de la acción del verbo del que se deriva la palabra: 
squitit masa (squitiy muele) 
xa'nat flor (xa’náy florece) 
cu'jünat tos (cu’jünan tose) 
chujut saliva (chuja escupe) 
jaxánat aliento (jaxánan respira) 
puput espuma (pupuy hierve) 
tzucut principio (tzucuy principia) 
xu’nut sudor (xu’nuy suda) 

-jua* / -ua' Es el sufijo que forma adjetivos que expresan la 
propiedad o cualidad de la raíz o palabra de la que se deriva: 
chu'chutua' aguado (chu’chut agua) 
capijua' color café (capij café) 
ca'csua' sosegado (ca'cs silencio) 
tza^ua' recto (tza’j directo) 
tzu'tzo'kojua' rojizo (tzu'tzo'ko rojo) 
tlanca'jua' pretencioso (flanea’ grande) 
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-ma' / -m Es el sufijo que forma sustantivos que expresan la 
idea de sobrantes o desechos que resultan de la acción del verbo 
del que se deriva la palabra: 

chi’tma’ bagazos de caña (chi’ta lo esprime) 
chu'cum acerrín (chu'cuy lo asierra) 
pa'sma' olote (pa'sa lo desgrana) 
pa'Ihma' basura (pa'lha lo barre) 
xuacma' biruta (xuaca lo acepilla) 
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